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Dampfreiniger
Lesen Sie vor der ers-
A ten Benutzung des Ge-
rats diese Sicherheitshinweise
und die Originalbetriebsanlei-
tung. Handeln Sie danach. Be-
wahren Sie beide Hefte fur den
spateren Gebrauch oder fiir
Nachbesitzer auf.
® Neben den Hinweisen in der
Betriebsanleitung mussen Sie
die allgemeinen Sicherheits-
und Unfallverhitungsvor-
schriften des Gesetzgebers
berucksichtigen.
® Am Gerat angebrachte Warn-
und Hinweisschilder geben
wichtige Hinweise fur den ge-
fahrlosen Betrieb.

Gefahrenstufen
A GEFAHR
Hinweis auf eine unmittelbar
drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Kérperverletzungen oder
zum Tod fiihrt.
N WARNUNG
Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
schweren Korperverletzungen
oder zum Tod fiihren kann.

&N VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen flihren
kann.

ACHTUNG
Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
Sachschéden fiihren kann.
Allgemeine
Sicherheitshinweise
/A GEFAHR eErstickungsge-
fahr. Halten Sie Verpackungsfo-
lien von Kindern fern.
N WARNUNG e Verwenden Sie
das Gerét nur bestimmungsge-
mals. Berlicksichtigen Sie die
ortlichen Gegebenheiten und
achten Sie beim Arbeiten mit
dem Gerét auf Dritte, insbeson-
dere Kinder. eNur Personen,
die in der Handhabung des Ge-
réts unterwiesen sind oder Ihre
Fahigkeiten zur Bedienung
nachgewiesen haben und aus-
driicklich mit der Benutzung be-
auftragt sind, dlirfen das Gerét
benutzen. ePersonen mit verrin-
gerten physischen, sensori-
schen oder geistigen
F&higkeiten oder Mangel an Er-
fahrung und Wissen diirfen das
Gerét nur benutzen, wenn sie
beaufsichtigt werden oder be-
zliglich des sicheren Gebrauchs
des Geréts unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. eKinder
diirfen das Gerét nicht betrei-
ben. eBeaufsichtigen Sie Kin-
der, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerét spielen. e
Halten Sie das Geréat aulBerhalb
der Reichweite von Kindern,
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wenn es an das Stromnetz an-
geschlossen ist oder wenn es
abkiihlt.
N\ VORSICHT e Verwenden Sie
das Geriét nicht, wenn es zuvor
heruntergefallen, sichtbar be-
schédigt oder undicht ist. e Si-
cherheitseinrichtungen dienen
lhrem Schutz. Verdndern oder
umgehen Sie niemals Sicher-
heitseinrichtungen.
Stromschlaggefahr
A GEFAHR efFassen Sie Netz-
stecker und Steckdose niemals
mit feuchten Handen an. e
Schlief3en Sie das Gerét nur an
Wechselstrom an. Die angege-
bene Spannung auf dem Typen-
schild muss mit der Spannung
der Stromquelle libereinstim-
men. eRichten Sie den Dampf-
strahl nicht direkt auf
Betriebsmittel, die elektrische
Bauteile enthalten, wie z. B. der
Innenraum von Ofen. eBefiillen
Sie Geréte ohne abnehmbaren
Wassertank nicht direkt (iber
den Wasseranschluss, solange
sie mit dem Stromnetz verbun-
den sind. Verwenden Sie zur
Befiillung ein Gefal3. e Verwen-
den Sie das Gerét nicht in
Schwimmbecken, die Wasser
enthalten. eDie Verbindung von
Netzstecker und Verldngerungs-
leitung darf nicht im Wasser lie-
gen.

/N WARNUNG eSchlieRen Sie
das Gerét nur an einem elektri-
schen Anschluss an, der von ei-
ner Elektro-Fachkraft geméal3
IEC 60364-1 ausgefiihrt wurde. |
Betreiben Sie das Gerét in
feuchten Rdumen, z. B. Bade-
zimmer, nur an Steckdosen mit
vorgeschaltetem FI-Schutz-
Schalter. eStellen Sie vor jeder
Verwendung des Geréts sicher,
das die Netzanschlussleitung
mit Netzstecker nicht besché-
digt ist. Wenn die Netzan-
schlussleitung beschédigt ist,
muss sie unverzliglich durch
den Hersteller, den autorisierten
Kundendienst oder von einer
Elektro-Fachkraft ersetzt wer-
den, um jegliche Gefahr zu ver-
meiden. eVerletzen oder
beschéadigen Sie die Netzan-
schluss- und Verldngerungslei-
tung nicht durch Uberfahren,
Quetschen, Zerren oder derglei-
chen. Schiitzen Sie die Netzan-
schlussleitung vor Hitze, Ol und
scharfen Kanten. eUngeeignete
elektrische Verldngerungsleitun-
gen kénnen geféhrlich sein. Ver-
wenden Sie nur
spritzwassergeschlitzte elektri-
sche Verldngerungsleitungen
mit einem Querschnitt von min-
destens 3x1 mm?. eErsetzen
Sie Kupplungen an der Netzan-
schluss- oder Verldngerungslei-
tung nur durch solche mit
gleichem Spritzwasserschutz
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und gleicher mechanischer Fes-
tigkeit. eReinigen Sie geflieste
Wénde mit Steckdosen vorsich-
tig. eTrennen Sie das Gerét bei
lédngeren Betriebspausen, nach
dem Gebrauch oder vor einem
Wartungseingriff vom Strom-
netz. eFiihren Sie Wartungsar-
beiten nur bei gezogenem
Netzstecker und abgekiihltem
Dampfreiniger durch.

Betrieb
/A GEFAHR eDer Betrieb in ex-
plosionsgefdhrdeten Bereichen
ist untersagt. eBeachten Sie
beim Einsatz des Geréts in Ge-
fahrbereichen (z. B. Tankstel-
len) die entsprechenden
Sicherheitsvorschriften.
&N WARNUNG e Verbriihungs-
gefahr. Berlihren Sie den
Dampfstrahl niemals aus kurzer
Entfernung mit der Hand und
richten Sie ihn nicht auf Men-
schen oder Tiere. eVerbrii-
hungsgefahr durch hohen
Wasseraustrag, wenn Sie das
Gerét bei der Asnwendung mehr
als 30° zur Seite neigen.

Betrifft nur SC 1 Geréte

e Verbriihungsgefahr bei hei-

Bem Dampfkessel. Lassen Sie
den Dampfkessel vor dem Ein-
flllen von Wasser abkdihlen.

Betrifft nicht SC 3 Geréte

e Trennen Sie Zubehér niemals
vom Gerét, solange Dampf aus-
tritt. eBeim Trennen von Zube-
hérteilen kann heil3es Wasser
heraustropfen. Lassen Sie das
Gerét erst abkiihlen. eOffnen
Sie den Wartungs-/ Sicherheits-
verschluss niemals wéhrend
des Betriebs. Lassen Sie das
Gerét erst abkiihlen. eKlem-
men Sie den Dampfhebel / die
Dampftaste bei Betrieb nicht
fest. eTauschen Sie einen be-
schédigten Dampfschlauch un-
verzliglich gegen einen vom
Hersteller empfohlenen Dampf-
schlauch aus. eDampfen Sie
keine Gegensténde ab, die ge-
sundheitsgeféhrdende Stoffe

(z. B. Asbest) enthalten.

M\ VORSICHT eBetreiben oder
lagern Sie das Gerét nur ent-
sprechend der Beschreibung
bzw. Abbildung. ePriifen Sie
das Gerét und das Zubehor, ins-
besondere Netzanschlusslei-
tung, Sicherheitsverschluss und
Dampfschlauch, vor jedem Be-
trieb auf ordnungsgeméfen Zu-
stand und Betriebssicherheit.
Verwenden Sie das Gerét bei
Beschéadigung nicht. Tauschen
Sie beschéadigte Komponenten
unverzliglich aus. eSchalten Sie
das Gerét nur ein, wenn sich
Wasser im Dampfkessel befin-
det. Das Gerét kann sonst (iber-
hitzen, siehe Kapitel Hilfe bei
Stérungen in der Betriebsanlei-
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tung. eUnfélle oder Beschadi-
gungen durch Umfallen des
Geréts. Sie miissen vor allen
Tatigkeiten mit oder am Gerét
die Standsicherheit herstellen.
ACHTUNG eFiillen Sie keine
Reinigungsmittel oder andere
Zusétze ein. eBetreiben Sie das
Geriét nicht bei Temperaturen
unter 0 °C. eLassen Sie das Ge-
rét niemals unbeaufsichtigt, so-
lange es an das Stromnetz
angeschlossen ist. eSchiitzen
Sie das Geriét vor Regen. La-
gern Sie das Gerét nicht im Au-
Benbereich. e Gerateschaden.
Fiillen Sie niemals L6sungsmit-
tel, I6sungsmittelhaltige Fliissig-
keiten oder unverdiinnte Sduern
(z. B. Reinigungsmittel, Benzin,
Farbverdiinner und Aceton) in
den Kessel / Wassertank. eUn-
geeignetes Wasser kann die
Diisen verstopfen bzw. die Was-
serstandsanzeige beschédi-
gen. Fiillen Sie kein
Kondenswasser aus dem Wa-
schetrockener, gesammeltes
Regenwasser, Reinigungsmittel
oder Zusétze (z. B. Diifte) ein.
Den Wassertank mit maximal 1 |
Leitungswasser fiillen.

Betrifft nur SC 3 Geréte

e Ungeeignetes Wasser kann
die Diisen verstopfen bzw. die
Wasserstandsanzeige besché-
digen. Fiillen Sie kein reines
destilliertes Wasser ein, kein

Kondenswasser aus dem Wa-
schetrockener, gesammeltes
Regenwasser, Reinigungsmittel
oder Zusétze (z. B. Diifte), ver-
wenden Sie maximal 50 %
destilliertes Wasser vermischt
mit Leitungswasser.
® Wassertank zum Flillen ab-
nehmen
a Wassertank senkrecht nach
oben ziehen
b Wassertank senkrecht mit
Leitungswasser oder einer
Mischung aus Leitungswas-
ser und maximal 50 %
destilliertem Wasser bis zur
Markierung “MAX” fiillen.
¢ Wassertank einsetzen und
nach unten driicken bis er
einrastet.
® Wassertank direkt am Gerét
fillen
a Leitungswasser oder einer
Mischung aus Leitungswas-
ser und maximal 50 %
destilliertem Wasser bis zur
Markierung “MAX” in die
Einfilléffnung Wassertank
fillen.
Betrifft nur SC 4, SC 4 Iron und SC 5
Geriéte

Hinweis eWasser nachfiillen

1 Gerét ausschalten.

2 Gerét abkiihlen lassen.

3 Sicherheitsverschluss ab-
schrauben.

4 Wasser vollstéandig aus dem
Dampfkessel leeren.
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5 Maximal 200 ml destilliertes
Wasser oder Leitungswasser
in den Dampfkessel fiillen..

6 Sicherheitsverschluss ein-
schrauben.

Betrifft nur SC 1 Geréte

o Wasser nachfiillen

1 Gerét ausschalten.

2 Gerét abkiihlen lassen.

3 Sicherheitsverschluss ab-
schrauben.

4 Wasser vollsténdig aus dem
Dampfkessel leeren.

5 Maximal 1 | destilliertes Was-
ser oder Leitungswasser in
den Dampfkessel fiillen.

6 Sicherheitsverschluss ein-
schrauben.

Betrifft nur SC 2 Geréte

Bei Standgeraten

N\ VORSICHT eUm einen si-
cheren Stand zu gewéhrleisten,
stellen Sie das Gerét auf festen,
ebenen Untergrund ab. eTra-
gen Sie das Gerét nicht wah-
rend der Reinigungsarbeit.

Pflege und Wartung
N\ VORSICHT elassen Sie Re-
paraturarbeiten nur vom autori-
sierten Kundendienst
durchfiihren.

Dampfkessel entkalken

Betrifft nicht SC 3 Gerate
N\ VORSICHT eSchrauben Sie
wéhrend des Entkalkens nie-
mals den Sicherheitsverschluss
auf das Geréat. e\Verwenden Sie

den Dampfreiniger nicht, solan-
ge Entkalkungsmittel im Kessel
ist.

ACHTUNG eDie Entkalkerl6-
sung kann empfindliche Oberfl&-
chen angreifen. Arbeiten Sie
vorsichtig beim Beflillen und
Entleeren des Dampfreinigers
mit der Entkalkerlésung.

Zubehor Dampfreiniger
(Je nach Ausstattung)

Biigeleisen

N WARNUNG e Verbriihungs-
gefahr. Richten Sie den Dampf-
strahl nicht auf Personen oder
Tiere. @Verbrennungsgefahr an
heillem Dampfdruck-Bligelei-
sen und heiBem Dampfstrahl.
Weisen Sie andere Personen
auf die Gefahr hin. eBeriihren
Sie mit dem heiBen Dampf-
druck-Bligeleisen keine elektri-
schen Leitungen oder
brennbaren Gegensténde.
M\ VORSICHT eVerwenden Sie
das Dampfdruck-Biigeleisen
nicht, wenn es heruntergefallen
ist, sichtbare Besché&digungen
aufweist oder undicht ist. eSie
dlrfen das Dampfdruck-Biigel-
eisen nur auf einer stabilen
Oberfléchen betreiben und ab-
stellen.

Dampfturbo-Biirste
AN VORSICHT
Léangere Benutzungsdauer der
Dampfturbo-Blirste kann zu vi-
brationsbedingten Durchblu-

6 Deutsch



tungsstérungen in den Handen
flihren. Legen Sie beim Auftre-
ten von Symptomen, wie z. B.
Fingerkribbeln, kalte Finger, Ar-
beitspausen ein. Eine allgemein
gliltige Dauer fiir die Benutzung
kann nicht festgelegt werden,
weil diese von mehreren Ein-
flussfaktoren abhéangt:
® Persénliche Veranlagung zu
schlechter Durchblutung
(héufig kalte Finger, Finger-
kribbeln).
® Durch festes Zugreifen behin-
derte Durchblutung.
® Ununterbrochener Betrieb ist
schédlicher als durch Pausen
unterbrochener Betrieb.
Bei regelméRiiger, lang andau-
ernder Benutzung der Dampf-
turbo-Blirste und bei wiederhol-
tem Auftreten von Symptomen,
wie z. B. Fingerkribbeln, kalte
Finger, sollten Sie einen Arzt
aufsuchen.

cleaner
Read these safety in-

A structions and the orig-
inal operating instructions
before using the device for the
first time. Act in accordance with
them. Keep the two booklets for
future reference or for future
owners.
® You also need to take into

consideration the general

safety regulations and acci-

dent prevention guidelines of

the legislator in addition to the
notes in the operating instruc-
tions.

® \Warnings and information no-
tices attached to the device
provide important information
for hazard-free operation.

Hazard levels

A DANGER

Indication of an imminent threat

of danger that will lead to severe

injuries or even death.

N WARNING

Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead to
severe injuries or even death.
AN CAUTION

Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead to
minor injuries.

ATTENTION

Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead to
damage to property.

General safety instructions
/A DANGER eRisk of asphyxia-
tion. Keep packaging film out of
the reach of children.

N WARNING eOnly use the de-
vice for its proper use. Take into
account the local conditions and
beware of third parties, in par-
ticular children, when working
with the device. eOnly people
who have been instructed on
how to use the device, or have
proven their ability to operate it,
and have been explicitly in-
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structed to use it, must use the
device. ePersons with reduced
physical, sensory or mental ca-
pabilities, or those with a lack of
experience and knowledge, are
only allowed to use the appli-
ance if they are supervised or
have been instructed with re-
spect to using the appliance
safely, and understand the re-
sultant dangers involved. eChil-
dren must not operate the
device. e Children must be su-
pervised to prevent them from
playing with the appliance. e
Keep the device out of the reach
of children when it is connected
to the mains or when it is cooling
down.

AN CAUTION eDo not use the
device if it has been dropped be-
forehand, is visibly damaged or
if it is leaking. e Safety devices
are provided for your own pro-
tection. Never modify or bypass
safety devices.

Risk of electric shock

A DANGER eNever touch the
mains plug and socket with wet
hands. eOnly connect the de-
vice to alternating current. The
voltage indicated on the type
plate must match the voltage of
the power source. eDo not di-
rect the steam jet directly onto
equipment containing electrical
components, e.q. the interior
space of ovens. eDo not fill the

devices with removable water
reservoir directly via the water
connection while they are con-
nected to the mains power. Use
a receptacle for filling. Do not
use the d in swimming pools
which contain water. eThe
mains plug and extension cable
connection must not be in water.
N WARNING eOnly connect
the device to an electrical con-
nection which has been set up
by a qualified electrician as per
IEC 60364-1. e¢Only operate the
device in wet rooms, e.g. bath-
room, connected to sockets with
upstream residual current de-
vice. eCheck that the mains con-
nection cable with mains plug is
undamaged each time before
using the device. To avoid any
possible danger, a damaged
mains connection cable must be
immediately replaced by the
manufacturer, or the authorised
customer service department or
a qualified electrician. eDo not
damage the power supply and
extension cable by running over
it, crushing or yanking it or simi-
lar. Protect the power supply ca-
ble from heat, oil and sharp
edges. eUnsuitable electrical
extension cables can be danger-
ous. Only use electrical exten-
sion cables with a splash guard
and a diameter of at least 3x1
mm?Z. eOnly replace couplings
on the power supply or exten-
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sion cable with those with the
same splash guard and the
same mechanical strength. e
Clean tiled walls with sockets
carefully. eDisconnect the de-
vice from the mains during
longer operating breaks, after
use or before performing any
maintenance work. eOnlycarry
out servicing work when the
mains plug is pulled and the
steam cleaner has cooled down.

Operation
/A DANGER eOperation in ex-
plosive atmospheres is prohibit-
ed. eWhen using the device in
hazard zones (e.g. service sta-
tions), adhere to the respective
safety regulations.
&N WARNING eRisk of scalding.
Never touch the steam jet with
your hand from a close distance,
and do not direct it at people or
animals. eRisk of scalding from
high water output if you tilt the
due to more than 30° to the side
when using it.

Applies to SC 1 devices only

e Risk of scalding on the hot
steam boiler. Allow the steam
boiler to cool down before filling
it with water.

Does not apply to SC 3 devices

e Never disconnect accesso-
ries from the device while steam
is being expelled. eHot water

may drip out when disconnect-
ing accessory parts. Allow the
device to cool down first. eNev-
er open the maintenance / safe-
ty lock during operation. Allow
the device to cool down first. e
Do not clamp the steam lever/
steam key during operation. e
Replace a damaged steam hose
immediately with a steam hose
as recommended by the manu-
facturer. Do not steam any ob-
Jects which contain harmful
substances (e.g. asbestos).

M\ CAUTION eOnly operate or
store the device in accordance
with the description or figure. e
Check the device and the acces-
sories, in particular the power
supply cable, safety lock and
steam hose, to make sure itisin
proper safe and reliable condi-
tion before operation each time.
Do not use the device if it is
damaged. Replace damaged
components immediately. #Only
switch on the device when water
is present in the steam boiler.
The device may otherwise over-
heat, see the Troubleshooting
chapter of the operating instruc-
tions. eAccidents or damage
due to the device falling over.
Before all actions with or on the
device, you must make sure that
it is stable.

ATTENTION eDo not fill with
any cleaning agents or other
supplements. eDo not operate
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the device at temperatures be-
low 0 °C. eNever leave the de-
vice unsupervised while it is
connected to the mains. ePro-
tect the device from rain. Do not
store the device outdoors. eDe-
vice damage. Never pour sol-
vents, liquids which contain
solvents or diluted acids (e.qg.
cleaning agent, petrol, paint
thinner and acetone) into the
boiler / water reservoir. eUnsuit-
able water can block the nozzles
or damage the water level indi-
cator. Do not fill with condensate
water from a dryer, collected
rainwater, detergents or addi-
tives (e.g. scents). Fill the water
reservoir with a maximum of 11/
of tap water.

Applies to SC 3 devices only

e Unsuitable water can block
the nozzles or damage the water
level indicator. Do not fill with
pure distilled water, do not use
condensate water from a dryer,
collected rainwater, detergents
or additives (e.g. scents), use a
maximum of 50% distilled water
mixed with rainwater.
® Removing the water reservoir
for filling
a Pull the water reservoir verti-
cally upwards.
b Fill the water reservoir verti-
cally with tap water or a mix-
ture of tap water and no

more than 50% distilled wa-
ter up to the "MAX" mark.
¢ Insert the water reservoir
and press downwards until it
locks into place.
® Filling the water reservoir di-
rectly on the device
a Fill tap water or a mixture of
tap water and no more than
50% distilled water into the
filling hole of the water reser-
voir up to the "MAX" mark.
Applies only to SC 4, SC 4 Iron and
SC 5 devices

Note eRefilling water

1 Switch off the device.

2 Allow the device to cool down.

3 Unscrew the safety lock.

4 Drain the water completely out
of the steam boiler.

5 Fill a maximum of 200 ml dis-
tilled water or tap water into
the steam boiler.

6 Insert the safety lock.

Applies only to SC 1 devices

e Refilling water

1 Switch off the device.

2 Allow the device to cool down.

3 Unscrew the safety lock.

4 Drain the water completely out
of the steam boiler.

5 Fill a maximum of 1 | distilled
water or tap water into the
steam boiler.

6 Insert the safety lock.

Applies only to SC 2 devices
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For upright machines
A& CAUTION e/n order to guar-
antee stability, place the device
on a firm, flat surface. eDo not
carry the device when perform-
ing cleaning work.

Care and service

A& CAUTION eHave repair work
carried out by the authorised
customer service only.

Descaling the steam boiler

Does not apply to SC 3 devices
A CAUTION eNever screw the

safety lock onto the device while
descaling. eDo not use the
steam cleaner while there is
descaler in the boiler.
ATTENTION e The descaler may
corrode sensitive surfaces.
Work carefully when filling and
emptying the steam cleaner with
descaler.

Steam cleaner accessories
(Depending on equipment)

Iron

&N WARNING eRisk of scalding.
Do not direct the steam jet at
people or animals. eRisk of
burns on hot steam pressure
iron and hot steam jet. Alert oth-
er people to the hazard. eDo
not touch any electrical cables
or combustible objects with the
hot steam pressure iron.

A CAUTION eDo not use the
steam pressure iron if it has
been dropped, has visible dam-
age or is leaking. e You must

only operate or set down the
steam pressure iron on a stable
surface.

Steam turbo brush

A& CAUTION
Longer periods of use of the
steam turbo brush may lead to
poor blood circulation in the
hands due to vibration. In case
of symptoms, e.g. tingling in the
fingers, cold fingers, take a
break. A general period of use
cannot be set, because this de-
pends on several influencing
factors:
® Personal tendency to suffer
from poor circulation (fre-
quently cold fingers, tingling
sensation in the fingers).
® Holding the device too tightly
hindering blood circulation.
® Continuous operation is more
harmful than operation inter-
rupted by work breaks.
You should consult a doctor if
using the steam turbo brush reg-
ularly and for lengthy periods of
time, and in the event of repeat-
ed occurrences of symptoms
such as tingling in the fingers or
cold fingers.
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Consignes de sécurité
Nettoyeur vapeur

Veuillez lire ces
A M consignes de sécurité
et le manuel d'instructions origi-
nal avant la premiére utilisation
de I'appareil. Agissez en consé-
quence. Conservez ces deux
documents pour une utilisation
ultérieure ou pour le propriétaire
suivant.
® QOutre les remarques dans ce
manuel d'instructions, vous
devez prendre en compte les
directives générales de sécu-
rité et pour la prévention des
accidents du législateur.
® Les panneaux d’avertisse-
ment et d'instructions appo-
sés sur 'appareil donnent des
remarques importantes pour
un fonctionnement sans
risque.
Niveaux de danger
A DANGER
Indique un danger immeédiat qui
peut entrainer de graves bles-
sures corporelles ou la mort.
AN AVERTISSEMENT
Indique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut en-
trainer de graves blessures cor-
porelles ou la mort.
A PRECAUTION
Indique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut en-
trainer des blessures légéres.

ATTENTION
Indique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut en-
trainer des dommages maté-
riels.

Consignes de sécurité

générales

A DANGER eRisque d'as-
phyxie. Ne laissez pas les maté-
riaux d'emballage a la portée
des enfants.
N\ AVERTISSEMENT eUltilisez
I'appareil uniquement conformeé-
ment a l'usage prévu. Respec-
tez les conditions locales et
portez attention aux tiers, en
particulier aux enfants, lors de
travaux avec l'appareil. o
Seules les personnes instruites
dans la manipulation de I'appa-
reil ou ayant prouvé leurs com-
pétences pour la commande et
étant expressément en charge
de son utilisation sont habilitées
a utiliser 'appareil. eLes per-
sonnes dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou
mentales sont réduites ou qui
manquent d'expérience et de
connaissance ne peuvent utili-
ser I'appareil que si elles sont
sous surveillance ou si elles ont
éte instruites sur l'utilisation sdre
de l'appareil et comprennent les
dangers qui en résultent. elLes
enfants ne sont pas autorisés a
utiliser I'appareil. e Surveillez les
enfants pour s'assurer qu'ils ne
Jouent pas avec l'appareil.
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o Ne laissez pas l'appareil a
portée des enfants tant qu'il est
alimenté ou en refroidissement.
& PRECAUTION eN'utilisez
pas l'appareil s'il est tombé au-
paravant, s'il est visiblement en-
dommagé ou non étanche. e
Les dispositifs de sécurité
servent a assurer votre sécurité.
Ne modifiez ou ne dérivez ja-
mais les dispositifs de sécurité.

Risque d'électrocution
/A DANGER eNe touchez ja-
mais aux fiches secteur et prises
de courant avec les mains
mouillées. eNe raccordez I'ap-
pareil qu'a un courant alternatif.
La tension sur la plaque signalé-
tique doit correspondre a la ten-
sion de la source de courant. e
Ne dirigez pas le jet de vapeur
directement sur les moyens
d'exploitation contenant des
sous-ensembles électriques,
tels que l'espace intérieur de
fours. eNe remplissez pas les
appareils sans réservoir d'eau
amovible directement au rac-
cord d'alimentation en eau tant
qu’ils sont raccordeés au secteur.
Utilisez un récipient pour le rem-
plissage. eN'utilisez pas l'appa-
reil dans des bassins de
natation contenant de l'eau.
e La liaison entre la fiche sec-
teur et la conduite de rallonge ne
doit pas étre posée dans l'eau.

N\ AVERTISSEMENT eNe
branchez I'appareil qu'a un rac-
cord électrique ayant été réalisé
par un électricien spécialisé se-
lon IEC 60364-1. eUtilisez I'ap-
pareil dans des pieces humides,
salle de bain, p.ex., uniquement
dans des prises de courant a
disjoncteur FI en amont. eAvant
chaque utilisation, vérifier que le
cable d’alimentation avec prise
murale n’est pas endommageé.
N utilisez pas un appareil dont le
céble d’alimentation est endom-
magé. Faites immédiatement
remplacer un cable d’alimenta-
tion endommagé par le SAV au-
torisé / un électricien spécialisé,
afin d’éviter un danger. e \Veillez
a ne pas endommager ou
abimer le cable d'alimentation et
la conduite de rallonge en pas-
sant dessus, en les écrasant, les
déformant, etc. Protégez le
céble d'alimentation contre la
chaleur, I'huile et les arétes tran-
chantes. eDes conduites de ral-
longe électriques inappropriées
peuvent étre dangereuses. Ulili-
sez exclusivement des
conduites de rallonge élec-
triques avec protection contre
les projections d'eau d’une sec-
tion minimale de 3x1 mm?®.

e Remplacez les raccords du
cable d’alimentation électrique
ou de la conduite de rallonge ex-
clusivement par des modeles
avec protection contre les pro-
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jJections d'eau et de méme resis-
tance mécanique. eNettoyez
les murs carrelés équipés de
prises électriques avec atten-
tion. eDébranchez 'appareil du
secteur en cas de pauses pro-
longées, apres I'utilisation et
avant l'entretien par I'usager.

e Ne réalisez un entretien
qu’apres avoir débranché la
fiche secteur et si le nettoyeur
vapeur est refroidi.

Fonctionnement
A DANGER el utilisation dans
des zones soumises a des
risques d'explosion est interdite.
® | ors de l'utilisation de I'appa-
reil dans des zones dange-
reuses (p.ex. stations service),
respectez les consignes de sé-
curité correspondantes.
AN AVERTISSEMENT eRisque
de brilure. Ne touchez jamais le
Jet de vapeur avec la main a
courte distance et ne 'orientez
pas vers des personnes ou des
animaux. eRisque de brdlure dii
a une sortie d’eau élevée en cas
d’inclinaison de I'appareil de
plus de 30° sur le c6té lors de
l'utilisation.

Ne concerne que les appareils SC 1

e Risque de brilure di a la
chaudiére a vapeur tres chaude.
Laissez refroidir la chaudiéere a
vapeur avant de remplir en eau.

Ne concerne que les appareils SC 3

o Ne séparer jamais les acces-
soires de l'appareil tant que de
la vapeur sort. eDe l'eau tres
chaude peut goutter lors de la
séparation des accessoires.
Laissez d’abord refroidir I'appa-
reil. eN’ouvrez jamais I'orifice
de remplissage pendant le fonc-
tionnement. Laissez d’abord re-
froidir I'appareil. eNe serrez
pas la manette vapeur / touche
vapeur pendant la fonctionne-
ment.

® Remplacez immédiatement
tout flexible vapeur endommagé
par un flexible vapeur conseillé
par le fabricant. eN’appliquez
pas de vapeur sur des objets
contenant des substances pré-
sentant un risque pour la santé
(amiante, p.ex.).

& PRECAUTION eUtilisez ou
stockez 'appareil uniquement
conformément a la description
ou a la figure. eVérifiez le bon
état et la sécurité du fonctionne-
ment de l'appareil et des acces-
soires, en particulier du cable
d'alimentation électrique, de la
fermeture de sécurité et du
flexible vapeur, avant chaque
fonctionnement. N'utilisez pas
I'appareil s’il est endommageé.
Remplacez immédiatement les
composants endommageés.

o N’allumez 'appareil que si la
chaudiere a vapeur contient de
l'eau. L’appareil pourrait sinon
surchauffer, voir le chapitre Aide
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en cas de défaut dans le manuel
d'utilisation. eRisque d'acci-
dents ou de dommages en cas
de chute de I'appareil. Avant
foute opération avec ou au ni-
veau de l'appareil, vous devez
veiller a une bonne stabilité.
ATTENTION eNe remplissez
aucun détergent, ni d’additifs.

o N'utilisez pas l'appareil & des
températures inférieures a 0 °C.
e Ne laissez jamais I'appareil
sans surveillance lorsqu'il est
branché au réseau d'alimenta-
tion. eProtégez 'appareil contre
la pluie. Ne stockez pas l'appa-
reil a I'extérieur. eDommagesde
I'appareil. Ne remplissez jamais
de solvants, liquides contenant
des solvants ou acides non di-
lués (détergent, essence, di-
luant pour peinture et acétone,
p.ex.) dans la chaudiere / le ré-
servoir d'eau. eUne eau inap-
propriée peut boucher les buses
ou endommager l'affichage du
niveau d'eau. Ne remplissez pas
d’eau de condensation du
seche-linge, ni d’eau de pluie
collectée, de détergent ou d’ad-
ditifs (p.ex. parfums). Remplir le
réservoir d'eau avec au maxi-
mum 1 | d'eau potable.

Ne concerne que les appareils SC 3

e Une eau inappropriée peut
boucher les buses ou endom-
mager l'affichage du niveau
d'eau. Remplissez avec de l'eau

distillée, pas en eau de conden-
sation du séche-linge, ni d’eau
de pluie collectée, de détergent
ou d’additifs (p.ex. Parfums), uti-
lisez au maximum 50% d’eau
distillée mélangée a de I'eau po-
table.
® Démonter le réservoir d'eau
pour le remplir

a Tirer le réservoir d'eau vers
le haut a la verticale

b Remplir le réservoir d'eau
avec de l'eau potable ou un
mélange d'eau potable et
50 % au maximum d'eau
distillée jusqu'au marquage
« MAX ».

c Insérer le réservoir d'eau et
appuyer vers le bas jusqu'a
ce qu'il s'enclenche.

® Remplissage du réservoir
d'eau directement sur I'appa-
reil

a Remplir de I'eau potable ou
un meélange d'eau potable et
de 50 % au maximum d'eau
distillée jusqu'au marquage
« MAX » dans l'orifice de
remplissage du réservoir
d'eau.

Ne concerne que les appareils SC 4,
SC4lIronetSC5

Remarque eRajouter de l'eau

1 Eteindre I'appareil.

2 Laisser refroidir I'appareil.

3 Dévisser la fermeture de sé-
curite.
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4 Vider entierement I'eau de la
chaudiere a vapeur.

5 Remplir au maximum 200 ml
d'eau distillée ou d'eau po-
table dans la chaudiere a va-
peur.

6 Visser la fermeture de sécuri-
té.

Ne concerne que les appareils SC 1

e Rajouter de l'eau

1 Eteindre I'appareil.

2 Laisser refroidir I'appareil.

3 Dévisser la fermeture de sé-
curité.

4 Vider entierement I'eau de la
chaudiére a vapeur.

5 Remplirau maximum 1 |d'eau
distillée ou d'eau potable dans
la chaudiére a vapeur.

6 Visser la fermeture de sécuri-
té.

Ne concerne que les appareils SC 2

Pour les appareils a poser

A PRECAUTION ePour garan-
tir une bonne stabilité, posez
I'appareil sur une base solide et
plane. eNe portez pas I'appareil
pendant les travaux de net-
foyage.

Entretien et maintenance
A PRECAUTION eFaites réali-
ser les travaux de réparation
uniquement par le service
apres-vente autoriseé.

Détartrer la chaudiére a
vapeur

Ne concerne que les appareils SC 3
N PRECAUTION eNe vissez
Jamais la fermeture de sécurité
sur l'appareil pendant le dé-
tartrage. eN'utilisez pas le net-
toyeur vapeur tant que la
chaudiére contient de I'agent
détartrant.
ATTENTION eLa solution dé-
tartrante peut attaquer les sur-
faces délicates. Agissez avec
attention lors du remplissage et
du vidage du nettoyeur vapeur
avec la solution détartrante.
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Accessoires du nettoyeur

vapeur
(en fonction de I'équipement)

Fer a repasser

&N AVERTISSEMENT eRisque
de bralure. Ne dirigez pas le jet
de vapeur vers des personnes
ou des animaux. eRisque de
brilure sur le fer a repasser a
pression de vapeur chaud et sur
le jet de vapeur chaud. Informez
les autres personnes sur le dan-
ger. eNe touchez aucun céble
électrique, ni aucun objet inflam-
mable avec le fer a repasser a
pression de vapeur chaud.

A PRECAUTION eN'utilisez
pas le fer a repasser a pression
de vapeur s'il est tombé aupara-
vant, s'il est visiblement endom-
magé ou non étanche. e\Vous
devez utiliser et poser le fer a re-
passer a pression de vapeur
uniquement sur des surfaces
stables.

Brosse turbo-vapeur

A PRECAUTION

Une durée d'utilisation prolon-
gée de la brosse turbo vapeur
peut provoquer des troubles cir-
culatoires au niveau des mains
en raison des vibrations. Faites
des pauses en cas d’apparition
de symptdémes tels que des dé-
mangeaison dans les doigts,
des doigts froids, p.ex. Il est im-
possible de définir une durée de
validité générale pour I'utilisa-

tion car elle dépend de nom-

breux facteurs d'influence :

® Tendance personnelle a souf-
frir d'une mauvaise circulation
sanguine (doigts souvent
froids, démangeaison dans
les doigts).

® Circulation sanguine entravée
par une saisie trop ferme.

® Un usage en continu est plus
dangereux qu'une utilisation
interrompue par des pauses.

Consultez un médecin en cas

d'utilisation réguliere et de

longue durée de la brosse turbo

vapeur ou d'appatrition répétée

de symptdémes tels que les dé-

mangeaisons dans les doigts,

les doigts froids.
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Pulitore a vapore
Prima di utilizzare I'ap-
A parecchio per la prima
volta, leggere queste avverten-
ze di sicurezza e le istruzioni per
l'uso originali. Agire secondo
quanto indicato e conservare
entrambi i libretti per un uso fu-
turo o per un successivo pro-
prietario.
® Osservare sempre sia le indi-
cazioni riportate nelle istruzio-
ni per I'uso, sia le norme
generali vigenti in materia di
sicurezza/antinfortunistica del
legislatore.
® | cartelli di avvertimento e indi-
cazione applicati sull'apparec-
chio forniscono informazioni
importanti per l'esercizio in
completa sicurezza.
Livelli di pericolo
A PERICOLO
Indica un pericolo imminente
che determina lesioni gravi o la
morte.
AN AVVERTIMENTO
Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.
&N PRUDENZA
Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.

ATTENZIONE
Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.
Avvertenze di sicurezza
generali
A PERICOLO ePericolo di sof-
focamento. Tenere le pellicole di
imballaggio fuori dalla portata
dei bambini.
N AVVERTIMENTO e Utilizzare
I'apparecchio esclusivamente in
modo conforme alle disposizio-
ni. Rispettare le condizioni locali
e, durante I'utilizzo dell'apparec-
chio, prestare attenzione a terzi,
in modo particolare ai bambini. |
L'apparecchio deve essere uti-
lizzato solo da persone istruite
sul rispettivo uso o che hanno
dato prova di sapere utilizzare
I'apparecchio ed espressamen-
te incaricate dell'uso. e Questo
apparecchio puo essere usato
da persone con limitate capacita
fisiche, sensoriali o mentali e da
persone che abbiano poca
esperienza e/o conoscenza
dell'apparecchio, solo se queste
vengono supervisionate oppure
se hanno ricevuto istruzioni su
come usare in sicurezza l'appa-
recchio e se hanno compreso i
pericoli derivanti dall'uso. eL'ap-
parecchio non deve essere uti-
lizzato da bambini. eSorvegliare
i bambini per assicurarsi che
non giochino con l'apparecchio. |
Tenere l'apparecchio lontano
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dalla portata dei bambini quan-
do é collegato alla rete elettrica
o in fase di raffreddamento.

N PRUDENZA eNon utilizzare
I'apparecchio se é caduto a ter-
ra, e visibilmente danneggiato o
non é ermetico. el dispositivi di
sicurezza servono per la vostra
protezione: non modificate né
aggirate mai un dispositivo di si-
curezza.

Pericolo di scosse elettriche
A PERICOLO eMaij toccare e
afferrare la spina e la presa elet-
trica con mani bagnate. e Colle-
gate l'apparecchio solo alla
corrente alternata. La tensione
indicata sulla targhetta deve
coincidere con quella della fonte
di alimentazione. eNon puntare
il getto di vapore direttamente
sui dispositivi che contengono
componenti elettrici, come il
vano interno dei forni. eNon ri-
empire un apparecchio senza
serbatoio d'acqua estraibile di-
rettamente attraverso l'attacco
dell'acqua mentre é collegato
alla rete elettrica. Utilizzare a tal
proposito un recipiente per il ri-
empimento. eNon utilizzare I'ap-
parecchio in piscine contenenti
acqua. ell collegamento tra il
cavo di alimentazione ed il cavo
prolunga non deve venire a con-
tatto con l'acqua.

&N AVVERTIMENTO eCollegate
I'apparecchio solo a un collega-

mento elettrico realizzato da un
elettricista esperto, in conformita
a IEC 60364-1. ePer['uso in am-
bienti umidi, p. es. in bagno, col-
legare l'apparecchio solo a
prese dotate di interruttore diffe-
renziale. eAssicuratevi, prima di
ciascun impiego dell'apparec-
chio, che la condotta di collega-
mento alla rete con spina non
sia danneggiata. Se la condotta
di collegamento alla rete e dan-
neggiata, deve essere immedia-
tamente sostituita dal
produttore/costruttore, dal servi-
zio assistenza autorizzato o da
un elettricista specializzato per
evitare qualsiasi pericolo. eNon
danneggiate il cavo di collega-
mento alla rete o la prolunga cal-
pestandoli, schiacciandoli,
tirandoli o in altro modo simile.
Proteggere il cavo di collega-
mento alla rete da calore, olio e
spigoli appuntiti. eProlunghe
elettriche non adatte possono
essere pericolose. Usare esclu-
sivamente prolunghe di cavi
elettrici protette contro gli spruz-
zi d'acqua aventi una sezione
minima di 3x1 mm?. eSostituire
connettori al cavo di collega-
mento alla rete e alle prolunghe
solo con altri che hanno la stes-
sa protezione da spruzzi d'ac-
qua e la stessa resistenza
meccanica. ePulire con cautela
le pareti piastrellate in cui sono
presenti prese elettriche. eScol-
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legare I'apparecchio dalla rete
elettrica durante pause di fun-
zionamento prolungate, dopo
l'utilizzo o prima di un intervento
di manutenzione. eEseguire gli
interventi di manutenzione solo
quando la spina e staccata e il
pulitore a vapore é freddo.

Esercizio
A PERICOLO el utilizzo in am-
bienti a rischio di esplosione é
vietato. eln caso di utilizzo
dell'apparecchio in ambienti a ri-
schio (per es. stazioni di servi-
zio) devono essere rispettate le
relative norme di sicurezza.
&N AVVERTIMENTO ePericolo
di ustioni. Non toccare mai il get-
to di vapore a distanza ravvici-
nata e non puntarlo su persone
o animali. eSe durante l'impie-
go l'apparecchio viene inclinato
lateralmente piu di 30°, la traci-
mazione dell'acqua puo causare
ustioni.

Riguarda solo gli apparecchi SC 1

e Pericolo di ustioni se la calda-
ia vapore € molto calda. Prima di
riempire l'apparecchio, lasciare
raffreddare la caldaia vapore.

Non riguarda gli apparecchi SC 3

e Non staccare mai gli acces-
sori mentre fuoriesce il vapore. |
Quando si staccano gli accesso-
ri, possono fuoriuscire gocce
d’acqua bollente. Lasciare pri-

ma raffreddare I'apparecchio. e
Non aprire mai il tappo di manu-
tenzione / di sicurezza mentre
I'apparecchio ¢ in funzione. La-
Sciare prima raffreddare 'appa-
recchio. eNon bloccare la leva/
il tasto vapore durante I'uso. e
Sostituire immediatamente il tubo
flessibile danneggiato con un
tubo flessibile consigliato dal pro-
duttore. eNon usare il vapore per
pulire oggetti che contengono so-
stanze dannose per la salute
(p.es. amianto).

N PRUDENZA eUtilizzare o
conservare l'apparecchio atte-
nendosi scrupolosamente alla
descrizione o alle immagini. e
Prima di ogni utilizzo, controllare
il corretto stato e la sicurezza
dell'apparecchio e degli acces-
sori, in particolare il cavo di col-
legamento alla rete, il tappo di
sicurezza e il tubo flessibile di
vapore. Non utilizzare un appa-
recchio danneggiato. Sostituire
immediatamente i componenti
danneggiati. e Accendere I'appa-
recchio solo se nella caldaia a va-
pore c’e dell'acqua. L'apparecchio
potrebbe surriscaldarsi, vedi capi-
tolo: Guida in caso di guasti nelle
istruzioni per I'uso. lIn caso di ca-
duta dell’apparecchio, possono
verificarsi incidenti o danni. Prima
di qualsiasi attivita con o sull’ap-
parecchio, assicurate la stabilita.
ATTENZIONE eNon aggiunge-
re detergenti o altri additivi. e
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Non utilizzate I'apparecchio con
temperature inferioria 0 °C. @
Non lasciare mai I'apparecchio
incustodito finché collegato alla
rete elettrica. eProteggere I'ap-
parecchio dalla pioggia. Conser-
vare l'apparecchio soltanto in
ambienti chiusi. eRischio di dan-
neggiare l'apparecchio. Non
versare mai solventi, liquidi con-
tenenti solventi o acidi non diluiti
(p.es. detergenti, benzina, di-
luenti per vernici e acetone) nel-
la caldaia/nel serbatoio. eL’'uso
di acqua non adatta puo com-
portare l'intasamento degli ugelli
o il danneggiamento dell'indica-
tore del livello dell'acqua. Non
aggiungere acqua di condensa
dall'asciugatrice, acqua piovana
raccolta, detergente o alti additi-
vi (ad es. profumi). Versare una
quantita massima di 1 litro d'ac-
qua di rubinetto nel serbatoio
dell’acqua.

Riguarda solo gli apparecchi SC 3

e [ ’uso di acqua non adatta puo
comportare l'intasamento degli
ugelli o il danneggiamento dell'indi-
catore di livello dellacqua. Non ag-
giungere acqua pura distillata,
acqua di condensa dall'asciugatri-
ce, acqua piovana raccolta, deter-
gente o altri additivi (ad es.
profumi), impiegare massimo un
50% di acqua distillata mischiata
ad acqua di rubinetto.

® Rimozione del serbatoio
dell’acqua per riempirlo
a Sollevare in verticale il ser-
batoio dell'acqua
b Riempire il serbatoio dell'ac-
qua con acqua di rubinetto o
una miscela di acqua di rubi-
netto e non oltre il 50 % di
acqua distillata fino alla mar-
catura "MAX", tenendolo in
posizione verticale.
¢ Rimettere il serbatoio e spinger-
lo verso il basso fino allo scatto.
® Riempimento del serbatoio
dell’acqua direttamente
nell’apparecchio
a Riempire il serbatoio dell'ac-
qua nell'apertura di riempi-
mento con acqua di
rubinetto o una miscela di
acqua di rubinetto e non ol-
tre il 50 % di acqua distillata
fino alla marcatura "MAX".
Riguarda solo gli apparecchi SC 4, SC
4 lroned SC 5

Nota eAggiungere acqua

1 Spegnere l'apparecchio.

2 Lasciare raffreddare l'apparecchio.

3 Svitare il tappo di sicurezza.

4 Svuotare completamente la
caldaia a vapore dall’acqua.

5 Introdurre max. 200 ml di ac-
qua distillata o acqua di rubi-
netto nella caldaia a vapore.

6 Avvitare il tappo di sicurezza.

Riguarda solo gli apparecchi SC 1
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e Aggiungere acqua

1 Spegnere l'apparecchio.

2 Lasciare raffreddare 'appa-
recchio.

3 Svitare la chiusura di sicurez-
za.

4 Svuotare completamente la
caldaia a vapore dall’acqua.

5 Introdurre max. 1 | di acqua di-
stillata o acqua di rubinetto
nella caldaia a vapore.

6 Avvitare la chiusura di sicu-
rezza.

Riguarda solo gli apparecchi SC 2

Per apparecchi verticali

/&N PRUDENZA ePer garantire
una posizione stabile, posizio-
nare l'apparecchio su un sup-
porto fisso e piano. eNon
spostare l'apparecchio durante
le operazioni di pulizia.
Cura e manutenzione
&N PRUDENZA efar eseguire i
lavori di riparazione unicamente
a un servizio clienti autorizzato.
Decalcificare la caldaia
vapore
Non riguarda gli apparecchi SC 3
N\ PRUDENZA eNon riavvitare
mai il tappo di sicurezza sull'ap-
parecchio durante il processo di
decalcificazione. eNon usare il
pulitore a vapore fintanto che
nella caldaia é presente I'anti-
calcare.

ATTENZIONE eLa soluzione
anticalcare potrebbe aggredire
le superfici sensibili. Prestare at-
tenzione durante le operazioni di
riempimento e di svuotamento
del pulitore a vapore con solu-
zione anticalcare.

Accessori pulitore a vapore
(in base alla dotazione)

Ferro da stiro

N\ AVVERTIMENTO ePericolo
di ustioni. Non dirigere il getto di
vapore verso persone o animali.
| Ilferro da stiro a vapore caldo
e il getto di vapore caldo posso-
no causare ustioni. Avvertire le
altre persone del pericolo. e
Non toccare con il ferro da stiro
a vapore caldo cavi elettrici né
con oggetti infammabili.
N\ PRUDENZA eNon utilizzare
il ferro da stiro a vapore se é ca-
duto a terra, e visibilmente dan-
neggiato o non e ermetico. ell
ferro da stiro a vapore deve es-
sere utilizzato e appoggiato uni-
camente su una superficie
stabile.

Turbospazzola a vapore
AN PRUDENZA
Un uso prolungato della turbo-
spazzola a vapore puo causare
disturbi vascolari nelle mani, do-
vuti alle vibrazioni. Fare una
pausa non appena si presenta-
no i sintomi, ad es. formicolio
alle dita o dita fredde. Non e
possibile stabilire tempi genera-
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lizzati di utilizzo, dato che sono

soggetti a diversi fattori:

® predisposizione individuale a
una scarsa circolazione san-
guigna (dita spesso fredde e
formicolio).

® Afferrare con forza un oggetto
puo ostacolare la circolazione
sanguigna.

® Un funzionamento interrotto
da pause é preferibile a un
funzionamento senza pause.

Consigliamo di effettuare una vi-

sita medica in caso di utilizzo re-

golare e continuo della turbo-

spazzola a vapore o se i sinfomi,

p. es. formicolio e dita fredde, si

verificano ripetutamente.

Veiligheidsinstructies
Stoomreiniging
Lees voor het eerste
A LIL!I—' gebruik van het appa-
raat deze veiligheidsinstructies
en de originele gebruiksaanwij-
zing door. Volg deze op. Bewaar
beide documenten voor later ge-
bruik of voor de volgende eige-
naar.
® Naast de instructies in de ge-
bruiksaanwijzing moet u ook
de algemene wettelijke veilig-
heidsvoorschriften en de voor-
schriften inzake
ongevallenpreventie in acht
nemen.
® De op het apparaat aange-
brachte waarschuwings- en
aanwijzingsborden geven be-

langrijke instructies voor de
veilige werking.
Gevarenniveaus
A GEVAAR
Aanwijzing voor direct dreigend
gevaar dat tot zware of dodelijke
verwondingen leidt.
N WAARSCHUWING
Aanwijzing voor een mogelijk
gevaarlijke situatie die tot zware
of dodelijke verwondingen kan
leiden.
N VOORZICHTIG
Aanwijzing voor een mogelijk
gevaarlijke situatie die tot lichte
verwondingen kan leiden.
LET OP
Aanwijzing voor een mogelijk
gevaarlijke situatie die tot mate-
riéle schade kan leiden.
Algemene
veiligheidsinstructies

A GEVAAR e Verstikkingsge-
vaar. Houd verpakkingsfolie bui-
ten het bereik van kinderen.
N WAARSCHUWING eGe-
bruik het apparaat alleen vol-
gens de voorschriften. Houd
rekening met de plaatselijke om-
standigheden en let bij het uit-
voeren van werkzaamheden
met het apparaat op andere per-
sonen en met name Kinderen.
e Alleen personen die in de om-
gang met het apparaat zijn gein-
strueerd of hebben bewezen dat
ze het apparaat correct bedie-
nen en uitdrukkelijk de opdracht
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hebben dit apparaat te gebrui-
ken, mogen het apparaat ge-
bruiken. ePersonen met
verminderde fysieke, sensori-
sche of geestelijke capaciteiten
of een gebrek aan ervaring en
kennis mogen het apparaat al-
leen onder begeleiding gebrui-
ken of wanneer ze in het veilige
gebruik van het apparaat wor-
den getraind en de hieruit voort-
vloeiende gevaren begrijpen.
e Kinderen mogen het appa-
raat niet gebruiken. eHoud toe-
zicht op kinderen om ervoor te
zorgen dat ze niet met het appa-
raat spelen. eHoud het apparaat
buiten bereik van kinderen als
het op het stroomnet is aange-
sloten of wanneer het afkoelt.
&N VOORZICHTIG eGebruik het
apparaat niet wanneer het lekt,
gevallen of zichtbaar bescha-
digd is. e Veiligheidsinrichtingen
zijn er voor uw veiligheid. Veran-
der of omzeil veiligheidsinrich-
tingen nooit.

Gevaar voor elektrische

schokken

/A GEVAAR eRaak stekkers en
stopcontacten nooit met vochti-
ge handen aan. eSluit het appa-
raat alleen op wisselstroom aan.
De aangegeven spanning op het
typeplaatje moet overeenkomen
met de spanning van de stroom-
bron. eRicht de stoomstraal niet
direct op voorzieningen die elek-
trische onderdelen bevatten, zo-

als de binnenkant van ovens.

e Vul apparaten zonder verwij-
derbare watertank niet direct via
de wateraansluiting zolang ze
met een stroomnet zijn verbon-
den. Gebruik voor het vullen een
reservoir. eGebruik het apparaat
niet in zwembaden gevuld met
water. eDe verbinding van de
netstekker en verlengkabel mag
niet in het water liggen.

N WAARSCHUWING e S/uit
het apparaat alleen aan op een
elektrische aansluiting die door
een elektricien conform

IEC 60364-1 is uitgevoerd. e Ge-
bruik het apparaat in vochtige
ruimten, bijv. badkamer, alleen
aan stopcontacten met voorge-
schakelde aardlekschakelaar. e
Controleer steeds voordat u het
apparaat gebruikt of de stroom-
leiding met netstekker niet is be-
schadigd. Als de stroomleiding
is beschadigd, moet deze on-
middellijk door de fabrikant, de
geautoriseerde klantenservice
of een elektricien worden ver-
vangen om gevaar te vermijden.
| Beschadig de stroom- en ver-
lengkabel niet door overrijden,
beknellen, scheuren en dergelij-
ke. Bescherm de stroomkabel
tegen hitte, olie en scherpe ran-
den. eOngeschikte elektrische
verlengkabels kunnen gevaarlijk
zijn. Gebruik alleen spatwater-
bestendige elektrische verleng-
kabels met een doorsnede van
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minstens 3x1 mm?. eVervang
de koppelingen aan de stroom-
of verlengkabel alleen door
spatwaterbestendige kabels
met dezelfde mechanische
sterkte. eReinig de betegelde
muren met stopcontacten voor-
zichtig. eKoppel het apparaat
tidens langere bedrijfsonder-
brekingen, na gebruik of voor
onderhoudswerkzaamheden los
van het stroomnet. eVoer de
onderhoudswerkzaamheden al-
leen uit wanneer de netstekker
is losgetrokken en de stoomrei-
niger is afgekoeld.

Werking
/A GEVAAR eHet apparaat mag
niet in explosieve bereiken wor-
den gebruikt. eLet bij het ge-
bruik van het apparaat in
gevarenzones (bijv. tankstati-
ons) op de veiligheidsvoorschrif-
ten.
&N WAARSCHUWING eGevaar
voor verbranding. Raak de
stoomstraal nooit vanop korte
afstand met de hand aan en
richt de straal nooit op mensen
of dieren. eGevaar voor ver-
branding door te hoge wateraf-
gifte wanneer u het apparaat bij
gebruik meer dan 30° laat hel-
len.

Alleen bij SC 1-apparaten

e Gevaar voor verbranding bij
heet stoomreservoir. Laat het

stoomreservoir voor het vullen
met water eerst afkoelen.

Niet bij SC 3-apparaten

e Maak toebehoren nooit los
van het apparaat zolang er
stoom uittreedt. eBij het losma-
ken van toebehoren kan er heet
water vrijkomen. Laat het appa-
raat eerst afkoelen. eOpen de
onderhouds-/veiligheidssluiting
nooit tijldens het bedrijf. Laat het
apparaat eerst aftkoelen. eKlem
de stoomhendel/stoomknop tij-
dens het bedrijf niet vast. eVer-
vang een beschadigde
stoomslang direct door een door
de fabrikant aanbevolen stoom-
slang. e Stoom geen voorwerpen
die stoffen bevatten die gevaar-
lijk zijn voor de gezondheid (zo-
als asbest).

&N VOORZICHTIG eGebruik of
bewaar het apparaat alleen con-
form de beschrijving en afbeel-
ding. eControleer het apparaat
en toebehoren, voornamelijk de
stroomkabel, veiligheidssluiting
en stoomslang, voor elk gebruik
op correcte toestand en bedrijfs-
veiligheid. Gebruik het apparaat
niet als het beschadigd is. Ver-
vang beschadigde componen-
ten onmiddellijk. e Schakel het
apparaat alleen in als zich water
in het stoomreservoir bevindt.
Het apparaat kan anders over-
verhit raken, zie hoofdstuk Hulp
bij storingen in de gebruiksaan-
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wijzing. eOngevallen of bescha-
digingen door omvallen van het
apparaat. U moet voor alle werk-
zaamheden met of aan het ap-
paraat zorgen dat het stabiel
Staat.

LET OP eVoeg geen reinigings-
middelen of andere toevoegin-
gen toe. eGebruik het apparaat
niet bij temperaturen onder

0 °C. eLaat het apparaat nooit
zonder toezicht zolang het op
het stroomnet is aangesloten. e
Bescherm het apparaat tegen
regen. Het apparaat mag niet
buiten worden bewaard. e Scha-
de aan het apparaat. Vul nooit
oplosmiddel, oplosmiddelhou-
dende vioeistoffen of onverdun-
de zure (bijv. reinigingsmiddel,
benzine, verfverdunner en ace-
ton) in het reservoir/watertank
bij. eOngeschikt water kan ver-
stopping van de sproeiers of be-
schadiging van de
waterpeilindicatie veroorzaken.
Geen condenswater uit de was-
droger, opgevangen regenwa-
ter, reinigingsmiddelen of
toevoegingen (bijv. parfums) bij-
vullen. De watertank met maxi-
maal 1 | leidingwater vullen.
Alleen bij SC 3-apparaten

e Ongeschikt water kan ver-
stopping van de sproeiers of be-
schadiging van de
waterpeilindicatie veroorzaken.
Geen zuiver gedestilleerd water,

condenswater uit de wasdroger,
opgevangen regenwater, reini-
gingsmiddelen of toevoegingen
(bijv. parfums) bijvullen; maxi-
maal 50% gedestilleerd water
gemengd met leidingwater ge-
bruiken.
® Watertank eraf halen om te
vullen
a Watertank verticaal naar bo-
ven trekken
b Watertank verticaal met lei-
dingwater of een mengsel
van leidingwater en maxi-
maal 50% gedestilleerd wa-
ter tot aan de markering
"MAX" bijvullen.
¢ Watertank erin plaatsen en
omlaag drukken tot deze
vastklikt.
® Watertank direct op het appa-
raat vullen
a Leidingwater of een meng-
sel van leidingwater en
maximaal 50% gedestilleerd
water tot aan de markering
"MAX" via de vulopening
van de watertank bijvullen.
Alleen bij SC 4-, SC 4 Iron- en SC 5-
apparaten

Instructie eWater bijvullen

1 Apparaat uitschakelen.

2 Apparaat laten afkoelen.

3 Veiligheidssluiting eraf
schroeven.

4 Water volledig uit het stoom-
reservoir aftappen.
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5 Maximaal 200 ml gedestil-
leerd water of leidingwater in
het stoomreservoir bijvullen.

6 Veiligheidssluiting erin
schroeven.

Alleen bij SC 1-apparaten

e Water bijvullen

1 Apparaat uitschakelen.

2 Apparaat laten afkoelen.

3 Veiligheidssluiting eraf
schroeven.

4 Water volledig uit het stoom-
reservoir aftappen.

5 Maximaal 1 | gedestilleerd
water of leidingwater in het
stoomreservoir bijvullen.

6 Veiligheidssluiting erin
schroeven.

Alleen bij SC 2-apparaten

Bij staande apparaten

N\ VOORZICHTIG eOm een
stabiele positie te garanderen,
moet het apparaat op een vaste,
effen ondergrond staan. e
Draag het apparaat niet tijdens
de reinigingswerkzaamheden.

Klein en groot onderhoud
&N VOORZICHTIG elLaat repa-
ratiewerkzaamheden alleen
door de geautoriseerde klanten-
service uitvoeren.

Stoomreservoir ontkalken

Niet bij SC 3-apparaten
hY VOORZICHTIG e Schroef tij-

dens het ontkalken nooit de vei-
ligheidssluiting op het apparaat.

| Gebruik de stoomreiniger niet
zolang het ontkalkingsmiddel in
het reservoir is.

LET OP eDe ontkalkingsoplos-
sing kan gevoelige opperviak-
ken beschadigen. Werk
voorzichtig tijdens het vullen en
legen van de stoomreiniger met
de ontkalkingsoplossing.

Toebehoren stoomreiniger
(afhankelijk van de uitrusting)

Strijkijzer

N WAARSCHUWING eGevaar
voor verbranding. Richt de
stoomstraal niet op personen of
dieren. eGevaar voor verbran-
ding aan heet strijkijzer met sto-
omdruk en hete stoomstraal.
Breng andere personen op de
hoogte van het gevaar. eRaak
met het hete strijkijzer geen
elektrische kabels of brandbare
voorwerpen aan.

N VOORZICHTIG eGebruik het
strijkijzer niet wanneer het is ge-
vallen, zichtbare schade heeft of
ondicht is. ¢U mag het strijkijzer
alleen gebruiken als deze op
een stabiel opperviak staat.

Turbostoomborstel

N VOORZICHTIG

Langdurig gebruik van de tur-
bostoomborstel kan door trillin-
gen tot doorbloedingsstoringen
in de handen leiden. Voer werk-
pauzes in bij optreden van
symptomen, zoals tinteling in de
vingers en koude vingers. Een
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algemeen geldende duur voor
het gebruik kan niet worden
vastgelegd, omdat deze van
meerdere inviloedsfactoren af-
hangt:
® Persoonlijke aanleg voor
slechte doorbloeding (vaak
koude vingers, tinteling in de
vingers).
® Belemmering van de door-
bloeding door stevig vastpak-
ken.
® Ononderbroken gebruik is
schadelijker dan door pauzes
onderbroken gebruik.
Bij regelmatig, langdurig gebruik
van de turbostoomborstel en bij
herhaaldelijk optreden van
symptomen, zoals tinteling in de
vingers, koude vingers, dient u
contact op te nemen met een
arts.
Limpiadora a vapor
A Antes de poner en mar-
cha por primera vez el
equipo, lea estas instrucciones
de seguridad y el manual de ins-
trucciones. Siga dichas instruc-
ciones. Conserve ambos
manuales para su uso posterior
o para propietarios ulteriores.
® Ademas de los avisos inclui-
dos en el manual de instruc-
ciones, debe respetar las
normativas de seguridad y
prevencion de accidentes del
legislador correspondiente.

® Las placas de advertencia e
indicadoras colocadas en el
equipo proporcionan indica-
ciones importantes para un
funcionamiento seguro.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso de un peligro inminente

que produce lesiones corpora-

les graves o la muerte.

N\ ADVERTENCIA

Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir le-
siones corporales graves o la
muerte.

& PRECAUCION
Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir le-
siones corporales leves.
CUIDADO
Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
darfios materiales.
Instrucciones generales de
seguridad
A PELIGRO eRijesgo de asfi-
xia. Mantenga los embalajes
fuera del alcance de los nifios.
N\ ADVERTENCIA eUltilice el
equipo solo para su uso previs-
to. Al trabajar con el equipo, ten-
ga en cuenta las condiciones
locales y evite causar darios a
terceras personas, sobre todo a
nifios. eEl equipo solo puede
ser utilizado por personas for-
madas en el manejo del equipo
0 que hayan demostrado sus
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habilidades en el manejo y ha-
yan recibido un encargo por es-
crito de su uso. eLas personas
con capacidades fisicas, senso-
riales o psiquicas limitadas o
que carezcan de experiencia y
conocimientos sobre el equipo
solo pueden utilizar el equipo
bajo supervision o si han recibi-
do formacién sobre el uso segu-
ro del equipo y han
comprendido los peligros exis-
tentes. eLos nifios no pueden
utilizar el equipo. eSe debe su-
pervisar a los nifios para asegu-
rarse de que no jueguen con el
aparato. eMantenga el equipo
fuera del alcance de los nifios
cuando estéa conectado a la red
eléctrica o mientras esta refrige-
rando.

& PRECAUCION eNo utilice el
equipo si presenta dafios Vvisi-
bles o no es estanco debido a
una caida previa. eLos dispositi-
vos de sequridad velan por su
sequridad. Nunca modifique ni
manipule los dispositivos de se-
guridad.

Peligro de choques eléctricos
A PELIGRO eNunca toque los
conectores de red y enchufes
con las manos humedas. eSolo
conecte el equipo a corriente al-
terna. La tension indicada en la
placa de caracteristicas debe
coincidir con la tension de la
fuente de corriente. eNo dirija el

chorro de vapor de forma directa
a articulos de consumo que con-
tengan componentes eléctricos
como, por ejemplo, interior de
hornos. eNo llene los equipos
sin deposito de agua extraible
de forma directa mediante la co-
nexion de agua mientras estén
conectados a la red eléctrica.
Utilice un recipiente para el lle-
nado. eNo utilice el equipo en
piscinas que contengan agua.

e [ a conexion del conector de
red y el conducto de prolonga-
cién no puede realizarse en el
agua.

N\ ADVERTENCIA e Solo co-
necte el equipo a una conexion
eléctrica instalada por un electri-
cista formado conforme a

IEC 60364-1. e Ultilice el equipo
solo en entornos humedos,
como cuartos de barno, solo en
enchufes con interruptor protec-
tor de corriente residual preco-
nectado. eCada vez que utilice
el equipo, asegurese de que el
cable de conexién de red con el
conector de red no esta dariado.
Si el cable de conexion de red
esta danado, el fabricante, el
servicio de posventa autorizado
o el personal electricista espe-
cialista deben sustituirlo inme-
diatamente para evitar cualquier
peligro. eNo darie el conducto
de prolongacion ni el cable de
conexion de red pasando por
encima, aplastandolo, arras-
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trandolo o similares. Proteja el
cable de conexion de red frente
al calor, el aceite y los cantos
afilados. eLos conductos de pro-
longacion eléctricos inadecua-
dos pueden ser peligrosos. Solo
utilice conductos de prolonga-
cioén eléctricos con proteccion
contra salpicaduras de agua con
una seccion de, minimo,
3 x 1 mm?Z. eSustituya los aco-
plamientos del conducto de pro-
longacion o conexion de red por
otros con la misma proteccion
contra salpicaduras de agua y la
misma resistencia mecanica. e
Limpie cuidadosamente las pa-
redes de baldosas con enchu-
fes. eDesconecte el equipo
durante las pausas largas de
funcionamiento, después de
usarlo o antes de realizar el
mantenimiento de la red eléctri-
ca. Solo realice las tareas de
mantenimiento si el conector de
red esta desenchufado y la lim-
piadora a vapor esta fria.
Servicio
A PELIGRO eQueda prohibido
Su uso en entornos explosivos. |
A la hora de utilizar el equipo en
zonas de peligro (p. ej. gasoline-
ras), tenga en cuenta las corres-
pondientes reglamentaciones
de seguridad.
A&\ ADVERTENCIA eRiesgo de
escaldadura. Nunca toque el
chorro de vapor a una distancia

reducida ni lo dirija a personas o
animales. eRiesgo de escalda-
dura debido a una fuerte salida
de agua si inclina el equipo mas
de 30° durante su uso.

Solo para equipos SC 1

e Riesgo de escaldadura en
caso de caldera de vapor calien-
te. Deje enfriar la caldera de va-
por antes de llenarla de agua.

No para equipos SC 3

| Nunca retire los accesorios
del equipo mientras salga vapor.

| El agua caliente puede go-
tear al desconectar los acceso-
rios. Primero, deje enfriar el
equipo. eNunca abra el cierre
de seguridad/mantenimiento
durante el servicio. Primero,
deje enfriar el equipo. eNo fije
la palanca de vapor/tecla de va-
por durante el servicio. eSusti-
tuya inmediatamente una
manguera de vapor dafiada por
una manguera de vapor reco-
mendada por el fabricante. eNo
aplique vapor a objetos que con-
tengan sustancias perjudiciales
para la salud (p. ej. amianto).
A PRECAUCION eSolo utilice
o almacene el equipo conforme
a la descripcion o la figura. eAn
tes de cada uso, compruebe el
buen estado y la seguridad de
funcionamiento del equipo y los
accesorios, por ejemplo, cable
de conexion de red, cierre de
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seguridad y manguera de vapor.
No utilice el equipo en caso de
danos. Sustituya inmediatamen-
te los componentes danados. e
Conecte el equipo solo si hay
agua en la caldera de vapor. De
lo contrario, el equipo puede so-
brecalentarse; véase el capitulo
Ayuda en caso de averia en el
manual de instrucciones. elLa
caida del equipo puede producir
accidentes o darios. Antes de
cualquier tarea, debe adoptar una
postura equilibrada con el equipo.
CUIDADO eNo llenar con de-
tergente u otros aditivos. eNo
utilice el equipo a temperaturas
inferiores a 0 °C. eNunca deje el
equipo sin supervision mientras
esté conectado a la red eléctri-
ca. eProteja el equipo de la llu-
via. No almacene el equipo en el
exterior. eDarios del equipo.
Nunca introduzca disolventes,
liquidos que contengan disol-
ventes ni acidos sin diluir (p. €j.
detergente, gasolina, diluyente
y acetona) en la caldera/deposi-
to de agua. Si el agua no es la
adecuada, pueden obstruirse
las toberas o dafiarse el indica-
dor del nivel de agua. No rellene
con agua de condensacion de la
secadora, agua de lluvia acumu-
lada, detergente ni aditivos (p.
ef. aromas). Llenar el depdosito
de agua con max. 1 litro de agua
del grifo.

Solo para equipos SC 3.

e Si el agua no es la adecuada,
pueden obstruirse las toberas o
danarse el indicador del nivel de
agua. No rellene con agua des-
tilada, agua de condensacion de
la secadora, agua de lluvia acu-
mulada, detergente ni aditivos
(p. €j. aroma). Utilice un 50 %
de agua destilada como maximo
mezclada con agua del grifo.
® Retirar el depdsito de agua
para llenarlo
a Sacar el depdsito de agua
verticalmente hacia arriba
b Llenar el depdésito de agua
verticalmente con agua del
grifo o una mezcla de agua
del grifo y un maximo del
50 % de agua destilada has-
ta la marca "MAX.".
¢ Colocar el depésito de agua
y presionar hacia abajo has-
ta que quede encajado.
® Rellenar el depdsito de agua
directamente en el equipo
allenar el depdésito de agua
con agua del grifo o una
mezcla de agua del grifo y
un méaximo del 50 % de
agua destilada hasta la mar-
ca "MAX." de la boca de lle-
nado.
Solo para equipos SC 4, SC 4 Iron y
SC5
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Nota eRellenar con agua

1 Desconectar el equipo.

2 Dejar enfriar el equipo.

3 Desenroscar el cierre de se-
guridad.

4 Vaciar el agua de la caldera
de vapor por completo.

5 Rellenar la caldera de vapor
con un méaximo de 200 ml de
agua destilada o agua del gri-
fo.

6 Enroscar el cierre de seguri-
dad.

Solo para equipos SC 1

e Rellenar con agua

1 Desconectar el equipo.

2 Dejar enfriar el equipo.

3 Desenroscar el cierre de se-
guridad.

4 Vaciar el agua de la caldera
de vapor por completo.

5 Rellenar la caldera de vapor
con un maximo de 1| de agua
destilada o agua del grifo.

6 Enroscar el cierre de seguri-
dad.

Solo para equipos SC 2

En caso de equipos verticales

A\ PRECAUCION eCologue el

equipo sobre una base plana y

estable para garantizar una po-

sicién segura. eNo porte el

equipo durante la tarea de lim-

pieza.

Conservaciony
mantenimiento

A\ PRECAUCION eSolo el ser-
vicio de atencion al cliente auto-
rizado puede realizar las tareas
de reparacion.

Descalcificacion de la caldera
de vapor
No para equipos SC 3
&N PRECAUCION eDurante la
descalcificacion, nunca enros-
que el cierre de seguridad en el
equipo. eNo utilice la limpiadora
a vapor si queda descalcificador
en la caldera.
CUIDADO el a solucién descal-
cificadora puede utilizarse sobre
supefficies delicadas. Proceda
con cuidado a la hora de llenar o
vaciar la limpiadora a vapor con
la solucién descalcificadora.

Accesorios de la limpiadora

de vapor
(en funcion del equipamiento)

Plancha de vapor

A ADVERTENCIA eRiesgo de
escaldadura. No dirija el chorro
de vapor hacia personas o ani-
males. eRiesgo de combustion
en planchas de presion de vapor
calientes y chorros de vapor ca-
liente. Advierta a otras personas
sobre el peligro. eNo toque nin-
gun cable eléctrico ni objeto in-
flamable con la plancha de
presion de vapor.

& PRECAUCION eNo utilice la
plancha de presién de vapor si
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presenta dafios visibles o no es
estanca debido a una caida. e
Solo puede utilizar y depositar la
plancha de presion de vapor so-
bre una superficie estable.

Cepillo de turbo de vapor

& PRECAUCION
Utilizar el cepillo de turbo de va-
por durante un periodo de tiem-
po prolongado puede producir
trastornos circulatorios en las
manos relacionados con la vi-
bracién. Realice una pausa en
caso de detectarse sinfomas co-
mo, por ejemplo, picor en las
manos o dedos frios. No puede
establecerse una duracion ge-
neral valida para el uso porque
depende de muchos factores:
® Predisposicion personal a pa-
decer trastornos circulatorios
graves (dedos frios con fre-
cuencia, picor en las manos).
® Trastorno circulatorio limitado
mediante un agarre firme.
® Un funcionamiento continuo
resulta mas perjudicial que un
uso interrumpido con pausas.
En el caso de un uso regular
prolongado del cepillo de turbo
de vapor y de la aparicion repe-
tida de los sintomas (p. €j. picor
en las manos, dedos frios),
debe consultar a su médico.

de limpeza a vapor
A Antes da primeira utili-
— zacgao do aparelho leia

estes avisos de seguranga e

manual de instru¢des original.

Proceda de acordo com o mes-

mo. Conserve ambas as folhas

para referéncia ou utilizagao fu-

tura.

® Além dos avisos que constam
do manual de instrugdes, é
necessario observar as pres-
cricoes gerais de seguranca e
as prescri¢cdes para a preven-
¢&o de acidentes do legisla-
dor.

® Os sinais e as placas de aviso
que se encontram no apare-
Iho ddo indicagdes importan-
tes para um bom
funcionamento do aparelho.

Niveis de perigo

A PERIGO

Aviso de um perigo iminente,

que pode provocar ferimentos

graves ou morte.

A ATENGAO

Aviso de uma possivel situacdo

de perigo, que pode provocar fe-

rimentos graves ou morte.

A CUIDADO

Aviso de uma possivel situacdo

de perigo, que pode provocar fe-

rimentos ligeiros.
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ADVERTENCIA

Aviso de uma possivel situagdo
de perigo, que pode provocar
danos materiais.

Avisos gerais de seguranga
A PERIGO ePerigo de asfixia.
Mantenha a pelicula da embala-
gem afastada das criangas.

A ATENGAO eUtilize o apare-
Iho apenas para os fins a que se
destina. Tenha em considera-
¢do as condicdes locais e verifi-
que se existem outras pessoas
ao redor, especialmente crian-
¢as, durante os trabalhos com o
aparelho. 0O aparelho apenas
deve ser manuseado por pes-
soas instruidas quanto a sua uti-
lizagdo ou que tenham
demonstrado competéncia na
sua operagao e que tenham
sido expressamente encarrega-
das da sua utilizagdo. ePes-
soas com capacidade fisica,
sensorial ou intelectual reduzida
ou com experiéncia e conheci-
mentos insuficientes devem
apenas utilizar o aparelho sob
supervisao ou depois de instrui-
das acerca da utilizaggo segura
do aparelho e dos perigos resul-
tantes. eO aparelho ndo pode
ser operado por criangas. eSu-
pervisione as criangas para ga-
rantir que n&o brincam com o
aparelho. eMantenha o aparelho
fora do alcance das criangas en-
quanto este estiver ligado a cor-

rente eléctrica ou enquanto
arrefece.

A\ CUIDADO eN3o utilize o
aparelho se este tiver caido an-
teriormente, se estiver visivel-
mente danificado ou apresentar
fugas. eAs unidades de segqu-
ranga servem para a sua protec-
¢do. Nunca altere ou evite as
unidades de seguranga.

Perigo de choque eléctrico
A PERIGO eNunca manuseie
fichas de rede e tomadas com
as maos humidas. eLigue o
aparelho apenas a corrente al-
terna. A tenso indicada na pla-
ca de caracteristicas tem de
coincidir com a tenséo da fonte
de corrente. eN&o direccione o
Jacto de vapor directamente
para consumiveis que conte-
nham componentes eléctricos,
como p. ex., o interior de fornos.
| N&o encha os aparelhos sem
depdsito de agua amovivel di-
rectamente na ligagdo de agua
enquanto estiverem ligados a
corrente eléctrica. Para encher
utilize um recipiente. eN&o utili-
ze o aparelho em piscinas que
contenham agua. eA unigo de
fichas de rede e linhas de exten-
sdo néo deve ficar dentro de
agua.

A ATENGAO eLigue o apare-
Iho apenas a uma ligacdo eléc-
trica estabelecida por um

técnico electricista, em confor-
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midade com a IEC 60364-1. e
Apenas opere o aparelho em di-
visbes humidas, por ex., casas
de banho, em tomadas com o
disjuntor diferencial que a pre-
cede ligado. eAntes de cada uti-
lizagdo do aparelho, certifique-
se de que o cabo de ligacdo a
rede com ficha de rede néo esta
danificado. Se o cabo de ligagdo
a rede estiver danificado, este
devera ser substituido imediata-
mente pelo fabricante, servigo
de assisténcia técnica autoriza-
do ou por um técnico electricis-
ta, a fim de evitar perigos. e
N&o danifique o cabo de ligagdo
a rede e a linha de extenséo
passando por cima, esmagan-
do, arrastando ou semelhante.
Proteja o cabo de ligagéo a rede
contra o calor, 6leo e cantos
afiados. eLinhas de tenséo eléc-
tricas inadequadas podem ser
perigosas. Utilize apenas linhas
de extenséo eléctricas com pro-
teccdo contra salpicos de agua
com uma sec¢do minima de 3x1
mm?. eSubstitua os acoplamen-
tos aos cabos de ligagdo a rede
ou linhas de extensédo apenas
poroutros com protecgéo contra
salpicos de agua e resisténcia
mecaénica equivalentes. eLim-
pe com cuidado paredes reves-
tidas a azulejo com tomadas. e
Desligue o aparelho da corrente
eléctrica em caso de interrup-
¢bes de funcionamento prolon-

gadas, apos a utilizagdo ou
antes de uma operag¢do de ma-
nutencdo. eRealize apenas
trabalhos de manutengdo com a
ficha de rede removida e a ma-
quina de limpeza a vapor arrefe-
cida.

Operacao
A PERIGO eProibida a opera-
¢do em zonas com perigo de ex-
ploséo. eObserve as respetivas
prescricoes de seguranga ao
utilizar o aparelho em areas de
perigo (por ex., estagoes de ser-
Vigo).
A ATENGAO eRisco de quei-
madura. Nunca toque no jacto
de vapor a curta distancia com a
ma&o e nunca o direccione a pes-
soas ou animais. ePerigo de
queimaduras devido a elevada
saida de agua, caso o aparelho
seja inclinado lateralmente mais
de 30° durante a utilizagao.

Apenas se refere aos aparelhos SC 1

e Perigo de queimaduras devi-
do a caldeira quente. Deixe ar-
refecer a caldeira antes de
encher com agua.

Né&o se refere aos aparelhos SC 3

e Nunca separe 0s acessorios
do aparelho enquanto sair va-
por. eAo separar pegas de
acessorio pode vazar agua
quente. Deixe o aparelho arrefe-
cer.
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e Nunca abra o fecho de manu-
tengao / segurancga durante a
operacgdo. Deixe o aparelho ar-
refecer. eNdo prenda a alavan-
ca de vapor /o botdo de vapor
durante a operagdo. eSubsti-
tua uma mangueira de vapor da-
nificada de imediato por uma
mangueira de vapor recomen-
dada pelo fabricante. eN&o va-
porize objectos que contenham
substancias perigosas para a
saude (por ex., amianto).

A\ CUIDADO eApenas opere
ou armazene o aparelho de
acordo com a descricdo ou com
a figura. eVerifique o estado
correto e a seguranga operacio-
nal do aparelho e dos acesso-
rios, em particular do cabo de
ligagéo a rede, do fecho de se-
guranca e da mangueira de va-
por, antes de cada operacéo.
Né&o utilize o aparelho se existi-
rem danos. Substitua de imedia-
to os componentes danificados.
| Ligue apenas o aparelho se
existir agua na caldeira. Caso
contrario, o aparelho pode so-
breaquecer, ver capitulo Ajuda
no caso de avaria no manual de
instrugbes. ePerigo de aciden-
tes ou danos devido a queda do
aparelho. Deve assegurar a es-
tabilidade do aparelho antes de
realizar qualquer actividade
com ou no aparelho.
ADVERTENCIA eN&o encha
com produtos de limpeza ou ou-

tros aditivos. eNGo operar o
aparelho com temperaturas
abaixo dos 0 °C. eNunca deixe
o aparelho sem supervisao, en-
quanto este estiver ligado a cor-
rente eléctrica. eProteja o
aparelho da chuva. Nao guarde
o aparelho no exterior. eDanos
no aparelho. Nunca encha a cal-
deira / deposito de agua com di-
luentes, liquidos que
contenham diluentes ou acidos
n&o diluidos (por ex., produtos
de limpeza, gasolina, diluente
de tinta e acetona). eAgua ina-
dequada pode fazer com que 0s
bocais fiquem entupidos e pode
danificar a indicagéo do nivel da
agua. Ndo encha com agua de
condensacdo da maquina de
secar, agua pluvial acumulada,
produtos de limpeza ou aditivos
(por ex., perfumes). Encha o de-
paosito de agua com, no maximo,
11 de agua da rede.

Apenas se refere aos aparelhos SC 3

e Agua inadequada pode fazer
com que os bocais fiquem entu-
pidos e pode danificar a indica-
¢do do nivel da dgua. Néao
encha com agua destilada pura,
agua de condensacdo da ma-
quina de secar, agua pluvial
acumulada, produtos de limpe-
za ou aditivos (por ex., perfu-
mes), utilize, no maximo, 50 %
de agua destilada misturada
com agua da rede.
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® Remover o depdsito de agua
para encher
a Puxar o depdsito de agua
para cima, na vertical
b Encher o deposito de agua
na vertical com agua da
rede ou com uma mistura de
agua da rede e um maximo
de 50 % de agua destilada
até a marcacéo “MAX.”,
¢ Colocar o depdsito de agua
e pressionar para baixo até
engatar.
® Encher o depdsito de agua di-
rectamente no aparelho
a Encher com agua da rede
ou com uma mistura de
agua da rede e um maximo
de 50 % de agua destilada
até a marcacdo “MAX.”, na
abertura de enchimento do
deposito de agua.
Apenas se refere aos aparelhos SC 4,
SC4lrone SC5

Aviso eReabastecer com agua

1 Desligar o aparelho.

2 Deixar arrefecer o aparelho.

3 Desaparafusar o fecho de se-
gurancga.

4 Retirar toda a agua da caldeira.

5 Encher a caldeira com, no
maximo, 200 ml de agua des-
tilada ou agua da rede.

6 Aparafusar o fecho de sequ-
ranga.

Apenas se refere aos aparelhos SC 1

e Reabastecer com agua

1 Desligar o aparelho.

2 Deixar arrefecer o aparelho.

3 Desaparafusar o fecho de se-
guranga.

4 Retirar toda a agua da caldei-
ra.

5 Encher a caldeira com, no
maximo, 1 | de agua destilada
ou agua da rede.

6 Aparafusar o fecho de segu-
ranga.

Apenas se refere aos aparelhos SC 2

Em aparelhos verticais

A CUIDADO eA fim de assegu-
rar um posicionamento seguro,
coloque o aparelho sobre uma
base fixa e nivelada. eNé&o
transporte o aparelho durante o
trabalho de limpeza.
Conservagao e manutengao
M\ CUIDADO eOs trabalhos de
reparacédo devem apenas ser
realizados por um servico de as-
sisténcia técnica autorizado.

Descalcificar a caldeira

Nao se refere aos aparelhos SC 3

A\ CUIDADO eNunca aparafu-
se o fecho de seguranga do
aparelho durante a descalcifica-
¢do. eNunca utilize a maquina
de limpeza a vapor com o agen-
te descalcificante na caldeira.
ADVERTENCIA eA solucdo
descalcificante pode corroer su-
perficies sensiveis. Tenha cui-
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dado ao encher e esvaziar a
maquina de limpeza a vapor
com a solugao descalcificante.

Acessorio da maquina de

limpeza a vapor
(em fungao do equipamento)

Ferro de engomar

A ATENGAO eRisco de quei-
madura. Néo direccione o jacto
de vapor para pessoas ou ani-
mais. ePerigo de queimaduras
devido ao ferro de engomar com
presséo do vapor quente e ao
Jacto de vapor quente. Avise ou-
tras pessoas acerca do perigo. |
Né&o toque em linhas eléctricas
ou objectos combustiveis com o
ferro de engomar com presséao
do vapor quente.
A& CUIDADO eNéo utilize o fer-
ro de engomar com pressdo do
vapor se este tiver caido, se es-
tiver visivelmente danificado ou
apresentar fugas. eDeve ape-
nas operar e colocar o ferro de
engomar com pressdo do vapor
em superficies estaveis.

Escopa de vapor turbo

A& CUIDADO

Uma utilizag&o prolongada da
escova de vapor turbo pode le-
var a perturbagbes vasculares
nas maos, devido a vibragéo. Se
ocorrerem sintomas como, por
ex., dedos dormentes ou dedos
frios, faca uma pausa nos traba-
Ihos. Néo é possivel estabelecer
uma duragéo de utilizagéo ge-

nericamente aplicavel, pois isso

depende de varios factores:

® Predisposicao individual para
problemas de circulagdo (de-
dos frequentemente frios ou
dormentes).

® Circulagdo limitada devido a
forca feita a agarrar.

® Uma operacéo ininterrupta é
mais prejudicial do que uma
operagdo interrompida por
pausas.

Em caso de utilizag&o regular e

prolongada da escova de vapor

turbo e, perante a repeticédo de

sintomas como, p. ex., dormén-

cia dos dedos ou dedos frios,

deve consultar um médico.

Damprenser
Lees disse sikkerheds-
A LIL!I-' henvisninger og den
originale driftsvejledning, inden
apparatet tages i brug farste
gang. Betjen apparateti henhold
til disse. Opbevar de to heefter til
senere brug eller til senere eje-
re.
® Ud over henvisningerne i drift-
svejledningen skal lovens ge-
nerelle sikkerheds- og
ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.
® Advarsels- og henvisnings-
skilte pa apparatet giver vigti-
ge henvisninger for en ufarlig
drift.
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Faregrader
A FARE
Henviser til en umiddelbar fare,
der medfarer alvorlige kvaestel-
ser eller dad.

A& ADVARSEL
Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan medfare alvorlige
kvaestelser eller dad.
A\ FORSIGTIG
Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan medfare lettere
kveestelser.
BEMARK
Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan medfare materielle
Skader.
Generelle

sikkerhedshenvisninger
A FARE eKvaelningsfare. Em-
ballagefolie skal holdes uden for
barns reekkevidde.
A& ADVARSEL eAnvend kun
apparatet bestemmelsesmaes-
sigt. Tag hensyn til de lokale for-
hold, og vaer ved arbejde med
apparatet opmaerksom pa uved-
kommende, specielt bgrn. eAp-
paratet ma kun betjenes af
personer, der er blevet undervist
i handtering af apparatet eller
som har bevist deres evner til at
betjene apparatet og udtrykke-
ligt har faet anvendelsen heraftil
opgave. eMaskinen kan anven-
des af personer, hvis fysiske,
sensoriske eller andelige evner
er indskraenket eller af personer

med manglende erfaring og/el-
ler kendskab, hvis de er under
opsyn af en person eller blevet
opleert i maskinens sikre brug og
de deraf resulterende farer. e
Bgrn ma ikke anvende appara-
tet. eBgrn skal veere under op-
syn for at sikre, at de ikke leger
med maskinen. eSarg for at hol-
de maskinen uden for barns
reekkevidde, nér det er tilsluttet
stramnettet, eller nar den kaler
af.
N\ FORSIGTIG eMaskinen ma
ikke bruges, hvis den forinden er
faldet ned, har synlige beskadi-
gelser eller er uteet. e Sikker-
hedsanordninger fungerer som
din beskyttelse. Sikkerheds-
anordninger ma aldrig aendres
eller ignoreres.

Fare for elektrisk sted
A FARE eRgr aldrig ved netstik
og stikkontakt med fugtige haen-
der. oTilslut kun maskinen ved
vekselstrem. Spaendingsangi-
velsen pa typeskiltet skal stem-
me overens med stramkildens
spaending. eDampstralen ma
ikke rettes direkte pa driftsmiad-
ler, der indeholder elektriske
bygningsdele, som f.eks. ind-
vendigt i ovne. e Pafyld ikke ap-
parater uden aftagelige
vandtank direkte via vandtilsiut-
ningen, sa laenge de er tilsluttet
streamnettet. Anvend en behol-
der til pafyldning.
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e Anvend ikke apparatet i
svemmebassiner, der indehol-
der vand. eForbindelsen mel-
lem netstik og forlaengerledning
ma ikke ligge i vandet.

&N ADVARSEL eTilslut kun ap-
paratet ved en elektrisk tilslut-
ning, der er blevet udfort af en
elinstallatar iht. IEC 60364-1. @
Hvis apparatet anvendes i fugti-
ge rum, f.eks. badevaerelser, ma
det udelukkende tilsluttes stik-
kontakter med Fl-beskyttelses-
kontakt. eSarg far hver
anvendelse for, at nettilslut-
ningsledningen med netstikket
ikke er beskadiget. Hvis nettil-
slutningsledningen er beskadi-
get, skal den omgaende
udskiftet af producenten, den
autoriserede kundeservice eller
en elinstallatgr for at undga en-
hver form for fare. e@delaeg el-
ler beskadig ikke nettilslutnings-
eller forlaengerledningen ved at
kare over den, klemme den, ryk-
ke i den eller lignende. Beskyt
nettilslutningsledningen mod
varme, olie og skarpe kanter. ®
Uegnede elektriske forleenger-
ledninger kan veere farlige. An-
vend kun
steenkvandsbeskyttede, elektri-
ske forleengerledninger med et
tvaersnit p& mindst 3x1 mm?Z. e
Udskift udelukkende koblinger
pa nettilslutnings- eller forleen-
gerledningen med koblinger, der
har den samme steenkvandsbe-

Skyttelse og samme mekaniske
fasthed. eRengar flisebelagte
veegge med stikkontakter forsig-
tigt. eKobl maskinen fra stram-
nettet ved laengere driftspauser,
efter brug eller for vedligeholdel-
sesarbejde. eUdfar kun vedli-
geholdelsesarbejder nar
netstikket er trukket ud og dam-
prenseren er afkglet.

Drift
A FARE eDriften i eksplosions-
farlige omrader er forbudt. e
Veer opmeerksom pa sikker-
hedsforskrifterne ved anvendel-
se af apparatet i farezoner
(f.eks. tankstationer).
A&\ ADVARSEL eSkoldningsfa-
re. Ror aldrig ved dampstralen
med handen fra kort afstand og
ret ikke strédlen mod mennesker
eller dyr. eSkoldningsfare ved
stor vandstremning, hvis appa-
ratet ved anvendelsen haelder
mere end 30° til siden.

Vedragrer kun SC 1 apparater

e Skoldningsfare ved varm
dampkedel. Lad dampkedlen
kole af inden den fyldes med
vand.

Vedrarer ikke SC 3 apparater

e Adskil aldrig tilbehar fra appa-
ratet sa leenge der kommer
damp ud. eVed adskillelse af til-
beharsdele kan der dryppe
varmt vand ud. Lad forst appa-
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ratet kole af. eAbn aldrig vedli-
geholdelses-/sikkerhedslasen
under drift. Lad forst apparatet
kole af. eFastklem ikke dam-
parmen/damptasten under drift.

| Udskift omgéaende en beska-
diget dampslange med en
dampslange anbefalet af produ-
centen. eDamp ikke pa genstan-
de, der indeholder
sundhedsfarlige stoffer (f.eks.
asbest).

M FORSIGTIG eBetjening og
oplagring af apparatet skal ude-
lukkende ske i henhold til beskri-
velsen og fig. eKontroller
apparatet og tilbehgret, som
f.eks. nettilslutningsledning, sik-
kerhedslas og dampslange, in-
den hver drift for forsvarlig
afstand og driftssikkerhed. An-
vend ikke apparatet, hvis det er
beskadiget. Udskift straks be-
skadigede komponenter. ®
Taend kun maskinen, nar der er
vand i dampkedlen. Ellers kan
maskinen blive overophedet, se
kapitel Hjeelp i tilfeelde af fejl i
driftsvejledningen. eUlykker el-
ler beskadigelser pa grund af at
apparatet veelter. Sgrg for, at ap-
paratet star stabilt inden alle ak-
tiviteter.

BEMARK ePafyld ikke renga-
ringsmidler eller andre tilseetnin-
ger. eAnvend ikke apparatet ved
temperaturer under 0 °C. eLad
aldrig maskinen vaere uden op-
syn, sa laenge den er tilsluttet

stremnettet. eBeskyt apparatet
mod regn. Opbevar ikke appara-
tet i udeomradet. e Apparatska-
der. Fyld aldrig
oplasningsmiddel, vaesker, der
indeholder oplasningsmiddel el-
ler ufortyndede syrer (f.eks. ren-
garingsmiddel, benzin,
farvefortynder og acetone) i ked-
len/vandtanken. eUegnet vand
kan tilstoppe dyserne eller be-
skadige vandstandsvisningen.
Pafyld ikke kondensvand fra tor-
retumbleren, opsamlet regn-
vand, renggringsmidler eller
tilseetninger (f.eks. dufte). Fyld
vandtanken med maksimalt 1 |
postevand.

Vedrgrer kun SC 3 maskiner

e Uegnet vand kan tilstoppe dy-
serne eller beskadige vand-
standsvisningen. Pafyld ikke
destilleret vand, kondensvand
fra tarretumbleren, opsamlet
regnvand, rengeringsmidler el-
ler tilseetninger (f.eks. dufte).
Anvend maksimalt 50 % destil-
leret vand blandet med poste-
vand.
® Aftagning af vandtank for pa-
fyldning

a Treek vandtanken lodret op-
ad.

b Fyld vandtanken lodret med
postevand eller en blanding
af postevand og maksimalt
50 % destilleret vand op til
markeringen "MAX".
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¢ Iseet vandtanken og tryk den
nedad, indtil den gér i hak.
® Pafyldning af vandtank direkte
pa maskinen
a Fyld postevand eller en
blanding af postevand og
maksimalt 50 % destilleret
vand op til markeringen
"MAX" i vandtankens pafyld-
ningséabning.
Vedrgrer kun SC 4, SC 4 Iron og SC 5
maskiner

Obs ePafyldning af vand

1 Sluk apparat.

2 Lad maskinen afkole.

3 Skru sikkerhedslasen af.

4 Tom dampkedlen fuldsteen-
digt for vand.

5 Fyld hgjst 200 ml destilleret
vand eller postevand i damp-
kedlen.

6 Skru sikkerhedslasen i.

Vedrgrer kun SC 1 maskiner

e Pafyldning af vand

1 Sluk apparat.

2 Lad maskinen afkole.

3 Skru sikkerhedslasen af.

4 Tom dampkedlen fuldsteen-
digt for vand.

5 Fyld hgjst 1 | destilleret vand
eller postevand i dampkedlen.

6 Skru sikkerhedslasen i.

Vedrarer kun SC 2 maskiner

Ved stationare apparater

M\ FORSIGTIG ePlacer appara-
tet pa en fast, jeevn undergrund
for at sikre at det star sikkert. e
Beer ikke apparatet under ren-
garingsarbejdet.

Pleje og vedligeholdelse
M FORSIGTIG eReparationsar-
bejde skal kun udfares af den
autoriserede kundeservice.

Afkalk dampkedel

Vedrgrer ikke SC 3 apparater
A FORSIGTIG eoSkru aldrig pa

Sikkerhedslasen pa apparatet
under afkalkning. e Anvend ikke
damprenseren sa laenge der er
afkalkningsmiddel i kedlen.
BEMAERK eAfkalkeropl@snin-
gen kan angribe falsomme over-
flader. Veer forsigtig ved
péfyldning og temning af afkal-
keroplasning i damprenseren.

Tilbehgr damprenser
(Afhaengigt af udstyr)

Strygejern
N\ ADVARSEL eSkoldningsfa-
re. Ret ikke dampstralen mod
personer eller dyr. eFare for for-
breending pa varmt damptryks-
trygejern og varm dampstrale.
Goar andre personer opmaerk-
som pé faren. eUndga at berg-
re elektriske ledninger eller
breendbare genstande med
damptrykstrygejernet.
M\ FORSIGTIG eAnvend ikke
damptrykstrygejernet hvis det er
faldet ned, har synlige beskadi-
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gelser eller er uteet. eAnvend og
stil kun damptrykstrygejernet pa
en stabil overflade.
Dampturbobgorste
A\ FORSIGTIG
Hvis dampturbobgrsten anven-
des i leengere tid, kan blodgen-
nemstremningen i heenderne
blive forstyrret pa grund af vibra-
tioner. Hold en pause hvis du
oplever symptomer som f.eks.
fingerkloe og kolde fingre. Der
findes ingen generelt geeldende
anvendelsestid, idet denne af-
haenger af flere faktorer:
® Personlig tendens til darligt
blodomlgb (ofte kolde fingre,
fingerkige).
® Darlig blodgennemstrgm-
ning, fordi der holdes godt
fast.
® Anvendelse uden afbrydelse
er mere skadeligt, end hvis
der holdes pauser.
Kontakt laegen, hvis symptomer
som f.eks. fingerklge og kolde
fingre optreeder gentagne gange
ved regelmaessig, laeengereva-
rende anvendelse af damptur-
bobarsten.

Sikkerhetsanvisninger
Dampvasker
A |!L!J_| Les_dis_se sikkerhets-
anvisningene og den
originale bruksanvisningen fgr

apparatet tas i bruk forste gang.
Sa setter du igang. Oppbevar

begge heftene til senere bruk el-

ler for annen eier.

@ | tillegg til anvisningene i den-
ne bruksanvisningen ma du ta
hensyn til de generelle for-
skrifter vedrgrende sikkerhet
og forebygging av ulykker.

® Varsels- og henvisningsskilt
som er plassert pa apparatet
gir viktige anvisninger om sik-
ker drift.

Risikoniva

A FARE

Anvisning om en umiddelbar tru-

ende fare som kan fare til store

personskader eller til dad.

&N ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig si-

tuasjon som kan fore til store

personskader eller til dad.

M FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig si-

tuasjon som kan fere til mindre

personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig si-

tuasjon som kan fare til materiel-

le skader.
Generelle
sikkerhetsinstrukser

A FARE efFare for kvelning.

Hold innpakningsfolien vekke fra

barn.

N\ ADVARSEL eBruk apparatet

slik det er tiltenkt. Ta hensyn til

lokale omstendigheter og veer
obs. paé tredjeperson, seerlig
barn nér du arbeider med appa-
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ratet. eApparatet skal bare bru-
kes av personer som har fatt
oppleering i bruk av apparatet el-
ler kan dokumentere evner til
bruk, og som uttrykkelig har fatt
i oppdrag a bruke apparatet. e
Personer med reduserte fysis-
ke, sensoriske eller sjelelige ev-
ner, eller med mangel pa
erfaring og kunnskap kan bruke
apparatet kun dersom de er un-
der oppsyn eller far instruksjon
av en sikkerhetsansvarlig per-
son og dermed forstar farene
ved apparatet. eBarn ma ikke
betjene apparatet. eBarn skal
holdes under tilsyn for a sikre at
de ikke leker med apparatet. @
Hold apparatet utenfor barns
rekkevidde nar det er koblet til
stromnettet eller hvis det kjoler
ned.

A\ FORSIKTIG elkke bruk ap-
paratet dersom det har falt ned,
har synlige skader eller er utett. |
Sikkerhetsinnretningen er til din
egen beskyttelse. Sikkerhets-
innretningene ma aldri endres
eller omgés.

Fare for elektrisk stot
A FARE eTa aldri i stapselet el-
ler stikkontakten med vate hen-
der. e Apparatet ma kun kolbes til
vekselstram. Spenningen som
er angitt pa typeskiltet ma stem-
me overens med streamkildens
spenning. elkke rett dampstra-
len direkte pa driftsmidler som

inneholder elektriske kompo-
nenter, som f.eks. innsiden av
ovner. eSé lenge apparat uten
avtakbar vanntank er koblet til
strammen, ma det ikke fylles di-
rekte via vanntilkoblingen. Bruk
en beholder til pafylling. elkke
bruk apparatet i svammebas-
seng som inneholder vann. e
Forbindelsen mellom stapselet
og skjateledningen ma aldri lig-
ge i vann.

N\ ADVARSEL eApparatet skal
kun kobles til elektrisk tilkobling
som er installert av elektriker iht.
IEC 60364-1. eNar apparatet
Skal brukes i fuktige rom, f.eks.
baderom, ma det bare kobles til
stikkontakt med forkoblet jord-
feilbryter. eKontroller at tilkob-
lingsledningen til stremnettet og
nettpluggen er uten skade hver
gang fer du bruker apparatet.
Hvis tilkoblingsledningen har
skade, ma den umiddelbart skif-
tes ut av produsenten, autorisert
kundeservice eller av elektro-
fagfolk for & unnga fare. elkke
skad tilkoblings- og forlengel-
sesledningen ved & kjore over
den, eller klemme,oq trekke i
den. Beskytt tilkoblingslednin-
gen mot varme, olje og skarpe
kanter. eUegnede elektriske
Skjoteledninger kan veere farli-
ge. Det skal utelukkende benyt-
tes en sprutsikker elektrisk
Skjoteledning med minimum
tverrsnitt pa 3x1 mm?Z. eKoblin-
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gene pa stram- eller skjoteled-
ningen skal kun erstattes av
koblinger med samme sprutsik-
kerhet og lik mekanisk fasthet. o
Fliselagte vegger med stikkon-
takter ma rengjares forsiktig. e
Koble apparatet fra stramnettet
ved lengre driftspauser, etter
bruk eller far vedlikeholdsar-
beid. eVedlikeholdsarbeid ma
kun utfgres nar stgpselet er truk-
ket ut og dampvaskeren er av-
kjalt.

Bruk
A FARE eDet erforbudt & bruke
apparatet i eksplosjonsfarlige
omrader. oFglg gjeldende sik-
kerhetsforskrifter ved bruk av
apparatet pa farlige steder
(f.eks. bensinstasjoner eftc.).
A& ADVARSEL eForbrennings-
fare. lkke berar dampstralen
med handen fra kort hold, og
ikke rett strélen mot mennesker
eller dyr. eStore mengder vann
som trenger ut utgjar fare for
skalding dersom apparatet vip-
pes mer enn 30° til siden under
bruk.

Gjelder kun SC 1-apparater

e Varm dampkjele utgjer for-
brenningsfare. La dampkjelen
avkjoles for du fyller pa vann.

Gjelder ikke SC 3-apparater

e |kke ta tilbehgr av apparatet
sa lenge det slipper ut damp. e

Nar du tar av tilbeharsdelen, kan
det dryppe ut varmt vann. La ap-
paratet avkjoles forst. elkke
apne vedlikeholds-/sikkerhetsla-
sen under drift. La apparatet av-
kjoles forst. |lkke klem fast
damphandtaket/damptasten un-
der bruk. eEn skadet damp-
slange skal omgaende skiftes ut
med en dampslange produsen-
ten har anbefalt. elkke damp
gjenstander som inneholder hel-
seskadelige materialer (f. eks.
asbest).

M\ FORSIKTIG eBruk eller opp-
bevar apparatet kun i henhold til
beskrivelsen eller bildene. e
Kontroller at apparatet og tilbe-
haret, spesielt stramledningen,
sikkerhetslasen og dampslan-
gen, er i forskriftsmessig stand
for de tas i bruk. lkke bruk appa-
ratet hvis det er skadet. Skadde
komponenter skal skiftes ut om-
géende. elkke sla apparatet pa
hvis det ikke er vann i dampkje-
len. Apparatet kan ellers over-
opphetes, se kapittel Hjelp ved
feil i bruksanvisningen. eUlyk-
ker og skade pga. at apparatet
velter. Sta stadig ved alt arbeid
med eller pa apparatet.

OBS elkke fyll pé rengjarings-
midler eller andre tilsetninger. e
Apparatet skal ikke drives ved
temperaturen under 0 °C. eLa
aldri apparatet veere ubevoktet
sa lenge det er koblet til stram-
nettet. eBeskytt apparatet mot

Norsk 45



regn. lkke lagre apparatet uten-
daors. eSkader pa apparatet.
Ikke fyll lasningsmidler, vaeske
som inneholder lasningsmidler
eller ufortynnet syre (f.eks. ren-
gjeringsmidler, bensin, malings-
fortynner eller aceton) pa kjelen/
vanntanken. eUegnet vann kan
tilstoppe dysene eller skade
vannivaindikatoren. Ikke fyll pa
kondensvann fra tarketromme-
len, oppsamlet regnvann, ren-
gjeringsmidler eller
tilleggsstoffer (f. eks. parfyme).
Fyll vanntanken med maksimum
1 I vann fra springen.

Gjelder kun SC 3-apparater

e Uegnet vann kan tilstoppe dy-
sene eller skade vannivéindika-
toren. Ikke fyll pa rent destillert
vann, kondensvann fra torke-
frommelen, oppsamlet regn-
vann, rengjaringsmidler eller
tilleggsstoffer (f. eks. parfyme),
bruk maksimalt 50 % destillert
vann blandet med vann fra
springen.
® Ta av vanntanken for pafylling
a Trekk vanntanken loddrett
oppover
b Fyll vanntanken loddrett
med springvann eller en
blanding av springvann og
maks. 50 % destillert vann til
markeringen "MAX".
¢ Sett inn vanntanken og trykk
den ned til den klikker pa
plass.

® Fylle vanntanken direkte pa
apparatet
a Fyll springvann eller en blan-
ding av springvann og maks.
50 % destillert vann i pafyl-
lingsapningen vanntank til
markeringen "MAX".
Gjelder kun SC 4, SC 4 Iron og SC 5-
apparater

Merknad eEtterfylle vann

1 Sla av apparatet.

2 La apparatet avkjoles.

3 Skru av sikkerhetslasen.

4 Tam dampkjelen helt for vann.

5 Fyll maks. 200 ml destillert
vann eller springvann i damp-
kjelen.

6 Skru inn sikkerhetslasen.

Gjelder kun SC 1-apparater

e Etterfylle vann

1 Sla av apparatet.

2 La apparatet avkjoles.

3 Skru av sikkerhetslasen.

4 Tom dampkjelen helt for vann.

5 Fyll maks. 1 | destillert vann
eller springvann i dampkjelen.

6 Skru inn sikkerhetslasen.

Gjelder kun SC 2-apparater

For stasjonare apparater
M\ FORSIKTIG eStill apparatet
pa et fast, jevnt underlag, slik at
det stér sikkert. elkke beer ap-
paratet under rengjoring.
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Stell og vedlikehold
A& FORSIKTIG eReparasjons-
arbeid skal kun utfares av auto-
risert kundeservice.

Avkalke dampkjelen
Gjelder ikke SC 3-apparater
A& FORSIKTIG eUnder avkal-
kingen ma sikkerhetslasen ikke
skrus pa apparatet. elkke bruk
dampvaskeren sa lenge det er
avkalkingsmiddel pa kjelen.
OBS eAvkalkerlgsningen kan
angripe gmfintlige overflater.
Veer forsiktig nér du fyller og
temmer dampvaskeren med av-
kalkerlgsning.

Tilbehgr dampvasker

(avhengig av utstyr)
Strykejern

A&\ ADVARSEL efForbrennings-
fare. lkke rett dampstralen mot
mennesker eller dyr. eFare for
forbrenning pé varmt dampstry-
kejern og varm dampstrale. Gjor
andre personer oppmerksom pa
faren. elkke bergrer elektriske
ledninger eller brennbare gjen-
stander med det varme damp-
strykejernet.
A\ FORSIKTIG elkke bruk
dampstrykejernet dersom det
har falt ned, har synlige skader
eller er utett. eDampstrykejer-
net skal kun brukes og settes pa
en stabil overflate.

Dampturbo-bgrste

M FORSIKTIG

Pga. av vibrasjoner kan lengre

tids bruk av dampturbodysen

fare til forstyrrelser i blodsirkula-

sjonen i hendene. Ta en pause i

arbeidet dersom du merker

symptomer som f.eks. kribling i

fingrene eller kalde fingre. En

generell brukstid kan ikke fast-

settes, da denne er avhengig av

flere faktorer:

® Personlig anlegg for darlig
blodomlgp (ofte kalde fingre,
kribling i fingrene).

® [or fast grep reduserer sirku-
lasjonen.

® Uavbrutt arbeid er mer ugun-
stig enn arbeid med innlagte
pauser.

Ved regelmessig, langvarig bruk

av dampturbobgrsten og ved

gjentatte symptomer, som f.eks.

kribling i fingrene eller kalde fin-

gre, anbefales det & kontakte le-

ge.

Sakerhetsinformation
Angtvitt

A Las igenom den har sa-

kerhetsinformationen

och originalbruksanvisningen
innan du anvander din maskin
forsta gangen. Ga till vaga enligt
den. Spara bada haftena for se-
nare behov eller fér nya agare.
® Forutom anvisningarna i

bruksanvisningen maste gal-

lande allmanna sakerhets-
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och olycksfallsféreskrifter fran
lagstiftaren beaktas.
® Varnings- och informations-
skyltar pa maskineninnehaller
viktig information for en riskfri
drift.
Risknivaer
A FARA
Varnar om en omedelbart éver-
héngande fara som kan leda till
svara personskador eller déds-
fall.

&N VARNING

Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till svara
personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till lattare
personskador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till materi-
ella skador.

Allman sakerhetsinformation
A FARA eKvévningsrisk. Hall
férpackningsfolier utom réckhall
fér barn.

A\ VARNING eAnvénd endast
maskinen enligt bestdmmelser-
na. Ta hansyn till lokala férhal-
landen nér du arbetar med
maskinen och var forsiktig nar
folk befinner sig i nérheten,
framfér allt barn. eMaskinen far
endast anvéndas av personer
som instruerats i hur den funge-
rar eller tydligt visat att de klarar

av att hantera den och uttryckli-
gen fatt uppdraget att anvénda
den. ePersoner med nedsatta
fysisk, sensoriska eller mentala
egenskaper eller med bristande
erfarenhet och kunskap far en-
dast anvdnda maskinen om de
befinner sig under uppsikt eller
har instruerats om hur maskinen
anvéands pa ett sékert sétt och
om de risker som &r férknippade
med anvéndningen av maski-
nen. eMaskinen far inte anvan-
das av barn. eHall uppsikt éver
barn for att vara séker pa att de
inte leker med maskinen. eHall
apparaten utom rackhall fér barn
nér den &r ansluten till elnétet el-
ler nér den svalnar.
A FORSIKTIGHET eAnvénd
inte maskinen om den har ram-
lat ner, har synliga skador eller
ar otét. eSdkerhetsanordningar-
na &r till for att skydda dig. Andra
eller kringgé aldrig sékerhetsan-
ordningar.

Risk for elektriska stotar
A FARA eTa aldrig tag i natkon-
takten eller eluttaget med fuktiga
hénder. eMaskinen far endast
anslutas till véxelstrém. Den
spédnning som anges pa typskyl-
ten maste stdmma bverens med
strébmkéllans sp&nning. eRikta
inte angstrélen direkt mot enhe-
ter som innehaller elektriska
komponenter, t.ex. insidan av
ugnar. eFyll inte maskiner utan
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avtagbar vattentank direkt med
vattenkranen medan de &r an-
slutna till elntet. Anvénd istéllet
en behallare for att fylla pa. e An-
vénd inte maskinen i bassénger
som innehaller vatten. eNé&r
strémkontakt och férldngnings-
kabel sétts ihop far anslutningen
inte ligga i vatten.

N\ VARNING eMaskinen far en-
dast anslutas till en elanslutning
som har installerats av en fack-
kunnig elektriker enligt

IEC 60364-1. e Ndr maskinen
anvéands i fuktiga utrymmen,
t.ex. badrum, maste den anslu-
tas till ett vdgquttag som &r
kopplat till en jordfelsbrytare. e
Kontrollera varje gang innan du
anvénder apparaten att nétka-
beln och nétkontakten inte &r
skadade. Om nétkabeln é&r ska-
dad maste den omedelbart by-
tas av tillverkare, auktoriserad
kundtjanst eller en behérig elek-
triker for att undvika alla risker. o
Nétanslutnings- och férléng-
ningsledningen far inte skadas
genom att den 6verkérs, kldms,
rycks i eller liknande. Skydda
nétanslutningsledningen mot
védrme, olja och vassa kanter. ®
Olémpliga elektriska forléng-
ningskablar kan vara farliga. An-
vénd endast
sténkvattenskyddade elektriska
férldngningskablar med en le-
dararea p& minst 3x1 mm.2. e
Byt bara ut kopplingar pa strém-

eller férldngningskabeln mot sa-
dana med samma sténkvatten-
skydd och samma mekaniska
héllfasthet. eRengor kaklade
védggar med eluttag forsiktigt. e
Koppla loss apparaten fran elnéa-
tet i samband med langre drifts-
pauser, efter anvandningen eller
fére en underhallsatgérd. eUt-
fér bara underhallsarbeten nér
strémkontakten &r utdragen och
angtvétten har svalnat.

Drift
A FARA eDet ar forbjudet att
anvénda maskinen i explosions-
farliga omraden. eFdlj géllande
sékerhetsféreskrifter om maski-
nen ska anvédndas i riskomraden
(t.ex. bensinmackar).
M VARNING eRisk for brann-
Skador! Kom inte i kontakt med
angstrélen pa néra avstand med
handen och rikta den inte mot
ménniskor eller djur. eRisk for
brénnskador pa grund av att
mycket vatten rinner ut om ma-
skinen lutas mer &n 30° at sidan
vid anvédndningen.

Géller bara SC 1-maskiner

e Risk for brénnskador nér éang-
tanken &r varm. Lat angtanken
svalna innan du fyller pa vatten.

Géller inte SC 3-maskiner

e Tainte av tillbehér fran maski-
nen medan anga kommer ut.
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e Hett vatten kan droppa ut nér
tillbehérsdelar lossas. Lat forst
maskinen svalna. eOppna ald-
rig underhalls-/sékerhetslaset
under anvéndning. Lat foérst ma-
skinen svalna. eKlam inte fast
angspaken/angknappen vid an-
védndningen. Byt genast angs-
langen mot en ny som
rekommenderas av tillverkaren
om den &r skadad. eAnga inte
féremal som innehéller hélso-
vadliga &mnen (t.ex. asbest).

A FORSIKTIGHET eAnvénd
och férvara bara maskinen en-
ligt beskrivningen och bilderna. |
Kontrollera om maskinen och
tillbehéren, framfor allt stromka-
beln, sdkerhetslaset och angs-
langen &r i felfritt skick och sékra
att anvénda varje gang den ska
anvéandas. Anvénd inte maski-
nen om den &ar skadad. Byt ge-
nast skadade komponenter. e
Sétt bara pa apparaten om det
finns vatten i angtanken. Annars
kan apparaten bli fér varm, se
kapitlet Hjélp vid stérningar i
bruksanvisningen. eOlyckor el-
ler skador om maskinen tippar.
Kontrollera att maskinen star
stadigt innan du pabérjar arbe-
ten med eller vid maskinen.
OBSERVERA eFyill inte pa ren-
gbringsmedel eller andra tillsat-
ser. eMaskinen far inte
anvéndas vid temperaturer un-
der 0 °C. eLdmna aldrig appara-
ten utan uppsikt néar den ér

ansluten till elnéatet. e Skydda
maskinen mot regn. Férvara inte
maskinen utomhus. eRisk fér
maskinskador! Hall aldrig 16s-
ningsmedel, vétskor som
innehéller I6sningsmedel eller
outspadda syror (t.ex. rengé-
ringsmedel, bensin, fértunning
och aceton) i behallaren/vatten-
tanken. e Olampligt vatten kan
tappa till munstyckena eller ska-
da vattennivaindikatorn. Fyll inte
pa kondensvatten fran torktum-
laren, uppsamliat regnvatten,
rengoéringsmedel eller tillsatser
(t.ex. dofter). Fyll pa vattentan-
ken med max. 1| kranvatten.
Géller bara SC 3-apparater

e Olampligt vatten kan téppa till
munstyckena eller skada vatten-
nivaindikatorn. Fyll inte pa rent
destillerat vatten, kondensvat-
ten fran torktumlaren, uppsamlat
regnvatten, rengéringsmedel el-
ler tillsatser (t.ex. dofter); an-
vénd max. 50 % destillerat
vatten blandat med kranvatten.
® Ta av vattentanken for pafyll-
ning
a Dra vattentanken lodrétt
uppat
b Fyll pé vattentanken lodrétt
med kranvatten eller en
blandning av kranvatten och
maximalt 50 % destillerat
vatten upp till markeringen
"MAX”.
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¢ Sétt i vattentanken och tryck
den nedat tills den hakar i.
® Fylla pa vattentanken direkt
vid apparaten
a Fyll pd med kranvatten eller
en blandning av kranvatten
och maximalt 50 % destille-
rat vatten upp till markering-
en "MAX?” | vattentankens
péfylliningséppning.
Géller bara SC 4-, SC 4 Iron- och
SC 5-apparater

Hanvisning eEfterfylla vatten

1 Stdng av apparaten.

2 Lat apparaten svalna.

3 Skruva loss sdkerhetslocket.

4 Tém ut allt vatten ur angbehal-
laren.

5 Fyll pa maximalt 200 ml de-
stillerat vatten eller kranvatten
i behallaren.

6 Skruva pa sékerhetslocket.

Géller bara SC 1-apparater

e Efterfylla vatten

1 Stdng av apparaten.

2 Lat apparaten svalna.

3 Skruva loss sékerhetslocket.

4 Tém ut allt vatten ur angbehal-
laren.

5 Fyll pd maximalt 1 | destillerat
vatten eller kranvatten i behal-
laren.

6 Skruva pa sékerhetslocket.

Géller bara SC 2-apparater

Golvmaskiner

A FORSIKTIGHET ePlacera
maskinen pa ett fast, jamnt un-
derlag sé att den star stadigt. e
Bér infe maskinen under rengé-
ringen.

Skotsel och underhall
A\ FORSIKTIGHET eMaskinen
far bara repareras av en auktori-
serad kundservice.

Avkalka angtanken

Galler.inte SC 3-maskiner
A\ FORSIKTIGHET eSkruva
inte pa sdkerhetslaset pa maski-
nen under avkalkningen. e An-
véand inte angtvétten néar det
finns avkalkningsmedel i tanken.
OBSERVERA eAvkalkningslés-
ningen kan angripa kénsliga
ytor. Var forsiktig nér avkalk-
ningslésning fylls pé i &ngtvétten
eller téms ut ur den.

Tillbehor for angtvatt

(beroende pa utrustning)

Strykjarn
A VARNING eRisk for brénn-
skador! Rikta inte angstralen
mot ménniskor eller djur. eRisk
fér brénnskador av heta angs-
trykjérn och het angstrale. Infor-
mera andra om faran. eBerér
inga strémkablar eller brénnba-
ra féremal med det varma angs-
trykjarnet.
A FORSIKTIGHET eAnvénd
inte angstrykjéarnet om det har
ramlat ned, har synliga skador
eller &r otétt. e Angstrykjérnet
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Ska placeras pa ett stabilt under-
lag vid anvéndning och avstéll-
ning.
Angturboborste
A FORSIKTIGHET
Léngre tids anvandning av ang-
turboborsten kan leda till cirkula-
tionsstérningar i hdnderna péa
grund av vibrationer. Ta en paus
om du kédnner av symptom som
domnande eller kalla fingrar. En
allméngiltig tidsléngd for an-
védndningen kan inte fastldggas
eftersom denna paverkas av
manga faktorer:
® Personliga anlag for dalig cir-
kulation (ofta kalla eller dom-
nande fingrar).
® Strypt cirkulation pa grund av
hért grepp.
® Anvéndning utan pauser ar
skadligare an anvéndning
med inlagda pauser.
Vid regelbunden och oavbruten
anvéndning av angturboborsten
samt vid upprepade symtom
som domnande och kalla fingrar
bér du kontakta lékare.

Hoéyrypesuri

Lue ennen laitteen en-
A simméisté kayttoa
nama turvallisuusohjeet ja alku-
perainen kayttdohje. Toimi nii-
den mukaisesti. Sailyta
molemmat ohjeet mybhempaa

kayttda tai laitteen seuraavaa
omistajaa varten.

® Taman kayttdohjeen ohjeiden
lisaksi sinun on noudatettava
lakimaaraisia yleisia turvalli-
suus- ja tapaturmantorjunta-
maarayksia.

® Laitteeseen liitetyt varoitus- ja
ohjekilvet sisaltavat tarkeita
ohjeita turvalliseen kayttoon.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittbmaéasti uhkaa-

vasta vaarasta, joka voi aiheut-

taa vakavan ruumiinvamman tai

Jjohtaa kuolemaan.

AN VAROITUS
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai
heuttaa vakavan ruumiinvam-
man tai voi johtaa kuolemaan.
N VARO
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai
heuttaa véhéisid vammoja.
HUOMIO
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai
heuttaa aineellisia vahinkoja.
Yleiset turvallisuusohjeet
A VAARA eTukehtumisvaara.
Pidé pakkauskalvot pois lasten
ulottuvilta.
M VAROITUS eKéyta laitetta
vain méérédysten mukaisesti.
Ota huomioon paikalliset olo-
Suhteet ja varo laitteella tyds-
kennellessési muita ihmisia,
erityisesti lapsia. eVain henki-
16t, jotka ovat saaneet opastuk-
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sen laitteen késittelyyn tai jotka
ovat todistaneet kykenevénsé
sen kayttéon ja joille se nimen-
omaisesti annettu tehtavéaksi,
saavat kayttaa laitetta. eHenki-
16t, joilla on vajavaiset ruumiilli-
set, aistilliset tai henkiset
ominaisuudet tai puutteita koke-
muksessa ja tietdmyksessé,
saavat kayttaa tata laitetta vain
siiné tapauksessa, etta he ovat
joko valvonnan alaisia tai ovat
saaneet opastuksen laitteen tur-
valliseen kadyttdmiseen ja tunte-
vat sen kayttéon liittyvét vaarat.
| Lapset eivét sas kéyttaa lai-
tetta. e Valvo lapsia sen varmis-
tamiseksi, etta he eivét leiki
laitteella. e Pidé laite poissa las-
ten ulottuvilta, kun se on liitetty-
né séhkéverkkoon tai kun se
jaéhtyy.

A VARO eA/4 kéyté laitetta, jos
se on aikaisemmin pudonnut,
nékyvésti vaurioitunut tai vuo-
taa. e Turvalaitteita on sinun tur-
vallisuutesi vuoksi. Alé koskaan
muuta tai ohita turvalaitteita.

Sahkoiskun vaara
A VAARA eAlé koskaan tartu
maérin késin verkkopistokkee-
seen ja pistorasiaan. e Yhdista
laite vain vaihtovirtaan. Tyyppi-
kilvessé ilmoitetun jénnitteen
taytyy vastata virtaldhteen janni-
tettd. ®Ald suuntaa héyrysuih-
kua suoraan Kkéyttélaitteisiin,
joissa on séhkdisia rakenneo-

sia, kuten esim. uunien sisétiloi-
hin. e Al téyté laitteita ilman
irrotettavaa vesiséiliéta suoraan
vesiliitdnnastéa niin kauan, kuin
laitteet ovat kytkettyin& virta-
verkkoon. Kéytéa téyttdmiseen
jotain astiaa. eAlé kéyté laitetta
uima-altaissa, joissa on vetta. e
Verkkopistokkeen ja jatkojohdon
liitdntékohta ei saa olla vedessé.
M VAROITUS eYhdista laite
vain sellaiseen sédhkdéliitantééan,
Jjonka on asentanut séhkbalan
ammattilainen normin

IEC 60364-1 mukaan. eKéyta
laitetta kosteissa tiloissa kuten
kylpyhuoneessa vain sellaisista
pistorasioista, joissa on eteen-
kytketty Fl-suojakytkin. e Varmis-
ta aina ennen laitteen kéayttoa,
etté verkkojohto ja verkkopisto-
ke eivét ole vaurioituneet. Jos
verkkojohto on vaurioitunut, val-
mistajan, valtuutetun asiakas-
palvelun tai séhkbalan
ammattilaisen taytyy vaihtaa se,
jotta se ei aiheuta vaaraa. eAlé
vahingoita tai vaurioita verkkolii-
ténté- ja jatkojohtoa ajamalla
sen yli, puristamalla, vetdméalléa
tai muulla vastaavalla tavalla.
Suojaa verkkoliitdntdjohto kuu-
muudelta, Oljylté ja terévilté kul-
milta. e Soveltumattomat
sdhkéjatkojohdot voivat olla
vaarallisia. Kéyta vain roiskeve-
sisuojattuja séhkdjatkojohtoja,
Joiden l&pimitta on vahint&én
3x1 mm=~.
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e Vaihda liittimet verkkoliiténtéa-
tai jatkojohdoissa vain sellaisiin,
Jotka ovat roiskevesisuojattuja ja
varustettuja samalla mekaani-
sella kestévyydella. |Puhdista
varovasti kaakeloidut seinét,
jJoissa on pistorasioita. elrrota
laite sGhkbverkosta pitempien
kayttotaukojen ajaksi, kdytén jél-
keen ja ennen huoltotoimenpi-
teitd. eSuorita huoltotydt vain
verkkopistokkeen ollessa irrotet-
tuna ja hoyrypesurin ollessa
jé@éhtynyt.

Kaytto
A VAARA eKaytté réjahdys-
vaarallisilla alueilla on kielletty. e
Noudata laitetta kdytettdessé
vaarallisilla alueilla (esim. huol-
toasemat) vastaavia turvalli-
suusmaéarayksia.
A& VAROITUS ePalovammojen
vaara. Alé koskaan kosketa héy-
rysuihkua lahietéisyydelta ka-
delléd, dlaka koskaan suuntaa
sité ihmisié tai eldimié kohti. e
Palovammojen vaara suuren
veden ulostulon johdosta, jos
kallistat laitetta kdytettédessa yli
30° sivulle.

Koskee vain SC 1 -laitteita

| Palovammojen vaara kuu-
man hoyrykattilan johdosta.
Anna héyrykattilan jééhtyé en-
nen sen tayttéa vedella.

Ei koske SC 3 -laitteita

o Al4 koskaan irrota lisévarus-
teita laitteesta niin kauan, kuin
hoéyryé tulee ulos. elisévaruste-
osia irrotettaessa voi kuumaa
vetté valua ulos. Anna laitteen
ensin jaéhtys. eAléd koskaan
avaa huolto-/turvalukkoa kéytoén
aikana. Anna laitteen ensin
jaahtya. eAla kiinnité héyryvi-
pua/hbyrypainiketta kdytén aika-
na mihinkaan kiinni. eVaihda
vaurioitunut hoyryletku valitto-
maésti valmistajan suosittele-
maan héyryletkuun. e Al
puhdista h6yrylléa mitéén sellai-
Sia esineité, jotka siséltavét ter-
veydelle vaarallisia aineita
(esim. asbestia).

N VARO eKéyta tai séilyta lai-
tetta vain kuvauksen tai kuvan
mukaisesti. eTarkasta laite ja li-
sévarusteet, erityisesti verkkolii-
tantéjohto, turvalukko ja
héyryletku, ennen jokaista kayt-
t6& asianmukaisen kunnon ja
kéyttoturvallisuuden varalta. Al
kaytéa vaurioitunutta laitetta.
Vaihda vaurioituneet osat vélit-
tbmésti. eKytke laite péélle vain
silloin, kun héyrykattilassa on
vetté. Laite voi muuten ylikuu-
mentua, katso kéyttbohjeen luku
Ohjeita héairididen sattuessa. e
Laitteen kaatuminen aiheuttaa
onnettomuuksia tai vaurioita.
Seisontavakavuus on varmistet-
tava ennen kaikkia toité laittees-
sa ja sen ympadrilla.
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HUOMIO eA/4 téytd puhdistus-
aineita tai muita lisdaineita. ®Alé
kayta laitetta alle 0 °C lampdti-
loissa. ®Aléd koskaan j&té laitetta
ilman valvontaa, kun se on liitet-
tyné sdhkdverkkoon. eSuojaa
laite sateelta. Alé séilyté laitetta
ulkoalueella. eLaitevaurioita. Al
koskaan téyté liuotinaineita,
liuottimia siséltavia nesteita tai
laimentamattomia happoja
(esim. puhdistusaineet, bensiini,
maaliohenteet tai asetoni) katti-
laan/vesiséilibén. e Soveltuma-
ton vesi voi tukkia suuttimet tai
vaurioittaa vedenkorkeuden
néyttoa. Alé liséé laitteeseen
kuivausrummun kondenssivet-
ta, talteen otettua sadevetta,
puhdistusaineita tai lisdaineita
(esim. hajusteita). Tayta vesiséi-
li6én enintédén 1 I vesijohtovetta.
Koskee vain SC 3 -laitteita

e Soveltumaton vesi voi tukkia
suuttimet tai vaurioittaa veden-
korkeuden néyttéa. Alé liséé lait-
teeseen tislattua vetta,
kuivausrummun kondenssivet-
ta, talteen otettua sadevetta,
puhdistusaineita tai lisdaineita
(esim. hajusteita). Kéyta enin-
tadan 50 % tislattua vetta sekoi-
tettuna vesijohtoveteen.
® Vesisdilién irrotus tayttba var-

ten

a Nosta vesiséilié pystysuo-

raan ylés pois

b Tayté vesiséilié pystysuo-
rassa vesijohtovedella tai
vesijohtoveden ja tislatun
veden (enintdén 50 %)
seoksella MAX-merkintdén
saakka.

c Aseta vesiséilié paikoilleen
ja paina alaspéin, kunnes se
lukittuu.

® Vesiséilién tayttdé suoraan lait-
teessa

a Téaytéa vesiséilié téyttbaukos-
ta vesijohtovedellé tai vesi-
Jjohtoveden ja tislatun veden
(enintdén 50 %) seoksella
MAX-merkintdén saakka.

Koskee vain SC 4-, SC 4 Iron- ja SC 5
-laitteita

Huomautus eVeden lisdami-

nen

1 Kytke laite pois p&alta.

2 Anna laitteen jaahtya.

3 Kierré turvalukko irti.

4 Tyhjenné vesi kokonaan pois
héyrykattilasta.

5 Tayta enintddn 200 ml tislat-
tua vettéa tai vesijohtovetta
hoéyrykattilaan.

6 Kierré turvalukko kiinni.

Koskee vain SC 1 -laitteita

e Veden lisddminen

1 Kytke laite pois p&alta.

2 Anna laitteen jaahtya.

3 Kierré turvalukko irti.

4 Tyhjenné vesi kokonaan pois
héyrykattilasta.

Suomi 55



5 Téayta 1 | tislattua vetta tai ve-
sijohtovetta héyrykattilaan.

6 Kierréa turvalukko kiinni.

Koskee vain SC 2-laitteita

Seisovissa laitteissa

N\ VARO eTurvallisen seisonta-
vakavuuden varmistamiseksi on
laite asetettava kiinteélle, tasai-
sella alustalle. el aitetta ei saa
kantaa puhdistustdiden aikana.
Hoito ja huolto
&N VARO eAnna korjaustyét
vain valtuutetun asiakaspalve-
lun suoritettaviksi.

Hoyrykattilan kalkinpoisto
Ei koske SC 3 -Jaitteita
& VARO eAlé koskaan kalkin-
poiston aikana kierré turvaluk-
koa laitteeseen. o Alé kéyté
héyrypesuria niin kauan, kuin
kalkinpoistoaine on kattilassa.
HUOMIO eKalkinpoistoliuos voi
syovyttaéa herkkia pintoja. Me-
nettele varovasti téyttdessési
kalkinpoistoliuosta héyrypesu-
riin ja tyhjentdessési sité.

Hoyrypesurin lisatarvikkeet
(varustuksesta riippuen)

Silitysrauta

A&\ VAROITUS ePalovammojen
vaara. Ald suuntaa héyrysuih-
kua ihmisié tai eldimié kohti. e
Palovammojen vaara kuuman
héyrypaine-silitysraudan ja kuu-
man hoéyrysuihkun johdosta.
Huomauta muille ihmisille tasté

vaarasta. eAlé kosketa kuumal-
la hoyrypaine-silitysraudalla mi-
taédn sahkéjohtoja tai herkasti
syttyvié esineitéa.

A VARO eAl& kdytéd héyrypai-
ne-silitysrautaa, jos se on pu-
donnut, jos siind on ndkyvia
vaurioita tai jos se vuotaa. e Hoy-
rypaine-silitysrautaa saa kayttaéa
Ja sen saa asettaa vain tukeville
pinnoille.

Hoyryturbosuutin

AN VARO
Héyryturbosuuttimenn pitem-
piaikainen k&ytto voi aiheuttaa
téringsté johtuvia verenkierto-
hairibita kasisséa. Pida tybtauko-
Ja, jos oireita esiintyy, kuten esi-
merkiksi sormien kihelmdéintié tai
kylmia sormia. Yleispéatevéaé
kestoa laitteen kéaytélle ei voi
madrittda, koska se riippuu mo-
nista vaikuttavista tekijoista:
® Henkilbkohtainen taipumus
huonoon verenkiertoon (usein
kylmét tai kihelmdivét sormet).
® [ ujan otteen estdmaé veren-
kierto.
® Keskeytymétdn kaytto on va-
hingollisempaa kuin taukojen
keskeyttamé kaytto.
Jos héyryturbosuutinta kdyte-
taén saannollisesti ja jatkuvasti
pitempié aikoja ja toistuvasti il-
menee oireita kuten kihelmdivia
tai kylmiéa sormia, on ofettava
yhteytta laakéariin.
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ATpokaBapioThg
Mpiv a1Té TNV TTPWTN
A XPHon Tou gpyaAgiou,
d1aBAcTE TIG TTAPOUCESG UTTOOEI-
&eIc aopaAgiag Kal To TTPWTOTU-
TTO €YXEIPIBIO 0BNYIWV XProNG.
21N OUVEXEIQ EQAPPOLETE AUTEG
TIG 00nyieg. PUAAETE KaI Ta BUO
TEUXN VIO METAYEVEDTEPN XPAON
f Yl ToV ETTOUEVO IBIOKTATN.
® EKTOG a110 TIG UTTOBEIEEIG OTO
EYXEIPIOIO XPiONG TTPETTEI VA
A&BeTe UTTOWN OAG KAl TOUG
IOXUOVTEC YEVIKOUG KAVOVI-
OMOUG aoaAeiag Kal TTpOAN-
WnG atuxnUAaTWV.
® O1 TTPOEIBOTTOINTIKEG TTIVOKI-
OEG Kal O TTIVAKIOEG UTTOdEICE-
WV TTOU €ival TOTTOBETNUEVEG
OTO gpyaAgio, TTapEXOUV ONn-
MaVTIKEG UTTODEIEEIS yIa TNV
aoc@aAni Asitoupyia.
AlaBabpioeig KIvOUvwyv
A KINAYNOZX
Ymodeién Gueoou kivéuvou, o
orroio¢ odnyei og cofapous
Tpauuariouous n avaro.
A\ MPOEIAOMOIHZH
Ymoodeién mbavwg emikivéuvng
Karaoraong, n orroia UmopeEi va
odnynoel og coBapouc Tpauua-
TIooUS N Bavaro.
AN NMPOZOXH
Yédeién mbavwe emikivouvng
Karaoraong, h orroia Umopei va
odnynoel o€ EAaQPEic Tpauuari-
ououc.

NMPOZOXH

Ymoodeién mbavwg emikivduvng
Karaoraong, n orroia UmropeEi va
o0nynaoel o€ UAIKES CnUiEg.
Fevikég uTTodEigeIg ao@aleiag
A KINAYNOZ eKivduvos aogu-
¢iag. duAdooere 1iI¢ ueuPPAveES
OUOKeUaaiag Hakpia armo maidid.
A\ MPOEIAONOIHZH eXpnaoi-
UOTTOIEITE TO EpyaAgio uovo yia
TOV OKOTTO TTOU TTPOOPICETAl.
NauBavere utTOWn TIC TOTTIKEC
OUVONKES Kal TTIPOOEXETE KATA TN
XPNon Tou EpyaAgiou Tnv mapou-
gia A wv avBpwrrwyv, Kai 1diai-
repa maidiwy. eH cuokeun
EMMTPETTETAI VA XPNOILUOTTOIEITAI
UOVO arro @roua 1mou EXOUV EK-
TTAIOEUTEI OTO XEIPIOUO THS OU-
OKEUNGS 1 éxouv armrodeiéel TIC
IKQVOTNTEC TOUC YIA TO XEIPIOUO
Kar éxouv AdBer pntn vioAn yia
H XpPNon tng. e Atoua Ue TEPIO-
PIOUEVEC OWUATIKES, aloBnTnpia-
KEG N vONTIKES IKAVOTNTES N
XWPIC ETTAPKA TTEIPA KAl YVWOEIS
EMTOETTETAI VA XPNTILOTTOIOUV
TH OUOKEUN 6vo utrd emiBAswn
N €dv kaBodbnyouvrai CXETIKA L€
TNV AoQAAn xpnon 1g¢ CUOKEU-
N¢ kai utré Tov 6po 0TI KATAVO-
oUv Tou¢S KIvOUVOoUS TToU
UTTOPOUV va TTPOKUWOUV arrd
autnv. eTa maidid dev eMITPETTE-
Tal va XpnoiuoTToIioouV Tn OU-
Okeun. eEmiBAémere 1a maidia,
ware va giote BéBaior 611 dev TTAi-
{ouv Ue TH OUOKEUN.
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o Na £xeTe TN CUOKEUR UAKPIA
arro maidid orav gival ouvoede-
uévn oro pedua n orav wuxerai.
A TMIPOXOXH eMnv xpnaiuo-
TTOIEITE TN CUOKEUN, £QV VWPITE-
Pa Exel TTEOEI, PEPEI ELPAVEIC
Cnuiéc n Tapouci@lel SIAPPOEC. @
O diaraéeic aopalsiag xpnoi-
HeUoUV yid TNV TpooTacia oag.
Mnv aAAddere n xpnaoiuortroigire
TOTE TIC IATAEEIC AOQAAEIAg.
Kivduvog nAektpotrAngiag

A KINAYNOZ eMnv akouuTtrare
TTOTE UE UYPA XEPIA TO QIS PEUUA-
TOC OUTE TNV TIPIda PEULIATOC. @
2UVOEETE TN OUOKEUN UOVO O€
evaAdaocoduevo peoua. H ava-
ypaQouevn Taon oTnv mvakiod
TUTTOU TTPETTEI VA gival idla e ThV
Taon NS TNyHS peuuaroc. eMnv
KareuBuvere 1n 6éoun aruou
arreuBeiag o€ péoa Asitoupyiag
Ta OTTOIa TTEPIEXOUV NAEKTPIKA
OouIKG e€apTnuara, . X. oTOV
EOWTEPIKO XWPO POUpVwWY. @
Mnyv yeuideTe TIC CUOKEUES XWPIC
agaipouuevn deéauevn vepou
arreuBeiag aré tn ouvdean ve-
poU, orav givai CUVOEDEUEVEC
oro dikTuo peuparog. a tnv
TARPwWOon XPNOILUOTTOINOTE éEva
ooxeio. eMnv xpnoiuoroleite T
OUOKEUN O€ TTIOIVES TTOU TTEPIE-
Xouv vepo. eH auvdeon uetaéu
QIC Kal KAAwOIoU TTPOEKTAONC
Ocv EMTPETTETAI VA BPIOKETal
uéoa o€ vepo.

A TIPOEIAONOIHZH eZuvdée-
TE TN OUOKEUIN [IOVO OE NAEKTPIKN
ouvoean n orroia éxel yiver amré
£EEIOIKEUEVO NAEKTPOAGYO KaTd
10 mporutro IEC 60364-1. e Xpn-
OIUOTTOIEITE T OUOKEUN O€ XW-
POUC LIE Uypaaia, 1. X. OTO
utravio, uoévo armo mpilec ue
TTPOEYKATECTNUEVO TTPOOTATEUTI-
K6 O1akorrTn Fl. ellpiv amré KGOe
XPNon 1NG OUOKEUNGS, BELaIwBEi-
T€ 011 TO KAAWOIO TPOPOdOUIag
Kai 10 Buoua dev éxouv {nuid. Av
10 KaAwdIo Tpopodoaiag éxel {n-
i@, Ba mpérel va avrikabiorarai
auéowcs arro TOV KATAOKEUAOTH,
Tnv eéouaiodornuévn eEUTTNPE-
TNON TTEAQTWV i ATTO NAEKTPOAD-
YO VI va armoQpeuxOei KGO
mlavog kivouvog. eMnv mpo-
KaAeite pBopéc N {nuié oTo nAe-
KTPIKO KaAwoIo kal T0 KaAwdIo
TTPOEKTAONS ATTO TTATHNATA,
ouvBAipeig, TpaBriyuara n mapo-
uoies aitieg. lpooraréWre 1o nAe-
KTPIKG KaAwbIo atré tn féarn, Ta
AGoIa Kai TIC AIXUNPEC AKLIEC. @
Ta akat@AAnAa nAekTpikG KaAw-
ola TTPOEKTAONS UTTOPEI va givai
emikivouva. XpnoiuoTroinoTe
AaTTOKAEIOTIKG adiaBpoxa nAe-
KTPIKG KaAwodia npoéKraogg ue
eAdyiorn diaroun 3x1 mm<. e
AVTIKQTaoTNoTE TOUG OUVOE-
OluoUS OTH OUVOEDN PEUUATOS N
Ta KaAAwdIa TTPOEKTAONC IOVO LE
UAIKG e Tov idio Babud adiaBpo-
XNS TmpoaoTaagiag Kai tnv idia un-
XQVIKH avroxh.
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o KabapileTe TTPOOEKTIKA TOI-
XOUC g eTévOUON TTAAKISiwV
mou éxouv tpitec. eNa arro-
OUVOEETE T CUOKEUN QTTO TO
PEUUA O€ UaKPOX POV OIAKOTTN
Xpnong, PETa m xpnon me 1
TpIV atré 1 ouvTNPENOoN. eEKTe-
AgiTE TIC Epyaadiec ouvinpnong
Uovo orav 1o @ig dev gival ouvoe-
Ocuévo OTnV TIPIda Kal 0 aTUOKaA-
BapIoTNS EXEI KOUWOEL.
Agitoupyia
A KINAYNOZ eArrayopetsrain
AsIToupyia o€ TTEPIOYES, OTTOU
ueiotarair Kivduvog Ekpnéng. e
Kara tn xpron tn¢ CUCKEUNS O€
ETMIKIVOUVOUS XWPOUS (TT. X. OE
TPATAPIA KAUCIUWV) THPEITE
TOUGC avaAoyoug Kavoviououg
aopalsiac.
A\ MPOEIAOMNOIHZH eKivou-
VoG eyKauuarwv. Mnv ayyidere
TOTE LIE TO X€PI TN Oéoun aTuoU
arré KovTivy armoéoTacn Kai unv
TN OTPEQPETE TTPOS AvBPWITOUS 1
{wa. eKivduvog eykauuarwy
arro Tn ueyaAn kpon vepou,
OTav n GUOKEUN YéPVEI aTO TTAGI
TEPIoOOTEPO Ao 30° kara n
Xxenon.

Moévo yia ouokeués SC 1

e Kivouvo¢ eykauuartwy armo
ToV KQUTO aTuoAéBnra. lNporou
TPOCBETETE VEPO, APriOTE TOV
ATHOAEBNTA VA KPUWOEL.

Aev agopad 1i¢c ouokeués SC 3

o Mnv agaipeite TOTE TA TTAPEA-
KOUEVa atTd T GUOKEU!, 600
e€épyeral arudc. eKarda tnv
agaipeon eéaptnudTwy UTToPEl
va oraéel Kauto vepd. Apnore
TPWTA TN CUCKEUN va KPUWOEL |
Mnv avoiyere moré 10 TWUA OU-
viipnong/acealeciac kara mn Aei-
Toupyia. ApnoTe mpwra tn
OUOKEUN Va KpUwaoel. eMnv
aopalilere 10 HOXAS aruou / 10
TTANKTPO ATUOU KATA T AEITOUp-
via. eAvrikaBioTare auéows
évav xaAaouévo eAaaTikd owAn-
va atuou ue eEAaoTIKO cwAnva
aTuou TToU CUuVIOTATAl ATTO TOV
KaraokeuaaoTr. eMnv wekalete
QVTIKEIUEVA LIE ATIO TTOU TTEPIE-
Xouv BAaBepd yia tnv uyeia UAI-
Ka (1. X. auiavrog).

M NMPOXOXH eXpnaiuorroigite
N aTTOBNKEUETE TH OUCKEUR [IOVO
ouuQwva UE TNV TEPIypa@n Kai/
N 1S €IkOveg. oflpiv amréd KGOs
Aciroupyia eAEyxete TNV 0p6N Ka-
TaoTAoN Kal TNV ao@aAcia Aci-
ToupYiag oTn CUCKEUR Kal oTa
TTAPEAKOUEVA TNG, 10IAITELA OTO
NAEKTPIKO KaAwdio, TO Twua
aoQaAgiag Kai Tov EAdOTIKG ow-
Anva atuou. Mnv xpnoiuoTroleite
TH OUOKEUNN £QV €€l UTTOOTET {h-
wid. Ta eéapriuara mou Exouv
urrooTei (NG TTPETTEI va avTIKa-
Bioravrar auéowc. eEvepyortrol-
&iTe TN OUOKEUN UOvo oOTav
UTTapxEl VEPO aTov aTuoAéfnra.
AIQQOPETIKA N OUOKEUR UTTOPET
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va utrepBepuavbei, BA. kepaAaio
Bon6eia o mepirrwon BAGLBNS
oTIC 00nYiec xprnonc. eKivou-
VOC aruxnudTwy Kai TpokAnong
{nuiwv arré avarporr) NS ou-
okeung. lNpiv arrd KGBe evépyeia
UE 1) OTN OUOKEUR QpoVTIoTE yid
TNV €UOCTABEIO TNC CUCKEUNC.
NMPOZOXH eMnv yeuilere e
arroppuUTTaVTIKG 1] AAAa TTPO0O¢-
Ta. eMnv xpnaoiuorroleite TN ou-
OKEUN O€ BepoKpQaies KATW
armré 0 °C. eMnv apnvere moré
OUOKEUN Xwpic emiBAewn, 6co
eivar ouvdedeuévn aro pedua. e
lNpooTtaréwre tn cUOKEUn Ao TN
Bpoxn. Mnv ammoBnkeuere Tn oU-
OKeUN o€ utTraiBpio xwpo. eZn-
WEC OTn oUOKeEUnN. Mnv yeuidete
moté 10 AéBnra / n deéaevn ve-
P0U g BIQAUTES, UypPQ TTOU TTEQI-
Exouv dIaAUTES N UN apaiwuéva
oééa (1. x. armoppuUTTavTIKd, BeEv-
Zivn, apaiwrik@ xpwudTtwy Kai
aKeTovn). e To un kardAAnAo
VEPO UTTOPEI Va ppaéel Ta akpo-
QuaoIa N va karaoTpéwel Tov O¢i-
KT o1ad8unc vepou. Mnyv yeuilere
UE VEPO OUUTTUKVWONS QTTo TO
OTEYVWTNPIO POUXWV, UE BPOXI-
VO VEPO TTOU éXETE TUAAEEE!, e
aTropPUTTAVTIKO 1} UE TTPOCOETA
(m.x. apwyara). [euiore 1n deéa-
uevn vepou e 1 1vepd udpeuong
TO TTOAU.

Mobvo yia ouokeuég SC 3

e 7o un karaAAnAo vepo urropei
va @pdaéel Ta akpo@uaoia 1 va Ka-

TacTpéwel Tov OEIKTN OTABUNG ve-
pou. Mn yeuilete ue kabapd
arrooTayuévo VEPO, UE VEPD OU-
UTTUKVWONS aTTo TO OTEYVWTHPIO
pouxwv, ue BpdxIvo vepd Tou
EXETE OUAAEEel, e atToppuTTaVT-
K& 1 ue Tpoobeta (17.X. apwua-
1a), xpnoiuorroinore 50%
arrooTayuévo veEPO o€ avauién
UE VEPO UOPEUONC.
® Apaipson doxeiou vepou yia
véuioua
a TpaBnyua tng deéauevng ve-
poU KGBeTa TPOC T TTAVW
b leuiote 10 d6eéauevn vepou
KGBeTa ue vepo Udpeuons N
Ueiyua vepou UdpeUanS Kai
10 TOAU 50% arroorayuévo
vEPO £wc TN oRuavon
«MAX>».
¢ TorroBernore 1 6eéauevn ve-
PoU Kal TMETTE TNV TTPOS Ta
KATW éEXPI va acealiosl otn
6éon 1nc.
® [IAfpwon doxeiou vepouU Ka-
TeuBeiav oTn CUOKEUN
aleuiote Tn O6eéauevn vepou
UE VEPO UdpEUONS N UEiyua
VEPOU UOPEUONS KAl TO TTOAU
50% armroarayévo vepo Ewg
n onuavan «MAX» amré tnv
o TANpwaong.
Movo yia cuokeuég SC 4, SC 4 Iron kai
SC5

Y1odei§n e/1poobrkn vepou

1 ATTEVEQYOTTOINOTE TH OUCKEUN.

2 A@Qnare TN OUOKEUN VA KPUW-
o€l
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3 Zef1dwaTe 1O TTWUA ACPAAEI-
ag.

4 Adeidore 6Ao 10 vepO arrd Tov
aruoAéBnra.

5 euiore Tov AéBnra aruou ue
éwg kar 200 ml arrooTayuévo
VEPO N vepb UOPEUONC.

6 Bidworte 10 Twua acpalsiag.

Moévo yia ouokeuég SC 1

e [1p00Bnkn vepou
1 ATTEVEQYOTTOINOTE TH OUCKEUN.
2 AQRaTeE TN OUCKEUN va KpUW-
o€l
3 Zef1dWoTE TO TTWUA ACPAAEI-
ag.
4 AdeidoTe 6Ao 10 vEPO aTTd ToV
aruoAéBnra.
5 [euiore Tov AéBnTa aruou ue
éwcg kai 1 1 arroorayuévo vepod
n vepo Bpuong.
6 BidwoTe 10 TTWUA aopaAgiag.
Movo yia ouokeuéc SC 2
Mo 6pBieg cuoKeEUEg
A MPOZOXH efia va diaogali-
o€Te TH aoeaAn ornpién g,
armoBéaTe T OUOKEUN O€ OTABE-
PO, emritredo utroBabpo. eMnv
UETAQEPETE TH TUOKEUN KaTd TN
OIGPKEIQ TWV EpYaciwyV Kabapi-
ouou.
®povTida Kal cuvTipnon
A\ MPOXOXH eAvabérere i £p-
YagOieg ETTIOKEUNS IOVO aTO €0U-
oglo060TnNUEVO TURUA
eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

A@aAdTwon Tou athoAéRnTa
Aev agopd 11 ouokeuég SC 3

AN MPOXOXH eKard tnv 61adi-
Kaoia apaidrwong unv Bidwve-
TE TTOTE TO TTWUA A0@aAgiag aTn
ouokeun. eMnv xpnoiuoTToIEiTE
TOV aTUoKaBapIaTr, 600 UTTdp-
XOUV uéoa apaAdrwaong aro Aé-
Bnra.

MPOXZOXH e 70 didAuua apai-
PECNC AAGTWYV UTTOPEI va TTPOKA-
Aéoer diaBpwan oTic euaioBnTeC
empaveies. Epyadeorte e mpo-
00XH Kard 10 YEUIOUQ Kal TO
aGdeiaoua Tou aruokabapioTn e
OIdAuua apaipeons aAdrwv.
——

2idepo

A\ TMIPOEIAONOIHZH eKivou-
VoG eyKauuatwy. Mnv oTpépere
ToTé TN 80N ATUOU TTPOC AV-
Bpwrrouc n {wa. eKivéuvog
EyKaUUATo¢ armrod Kauto aTUoadi-
OEPO Kal KauTn déaun aruod.
Evnuepwvere aAAa aroua yia
TOUG KIVOUVOUS. eMnv ayyilete
NAEKTPIKOUS aywyous 1 GAAa u-
QAEKTA QVTIKEIUEVA LUE TO KQUTO
aroacidepo.
A MPOXOXH eMnv xpnaiuo-
TTOIEITE TO ATUOTIOEPO, GV EXEI
TTETEL, PEPEI ELPAVEIS CNUIES N
Tapoucialel S1appoéC. @ To
AaTOCIOEPO ETITPETIETAI VA XPN-
OIUOTTOIEITAI KAl va aTToTiOETAl
HOVO TTAVW O€ OTABEPES ETTIPA-
VEIEG.
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Bouptoa atpou Turbo
A MPOZOXH
H xpnon tng Bouproag aruou
Turbo yia ueydAo xpoviko did-
otnua evoéxeral Adbyw kpada-
OUWV va TTPOKAAEDEI BIaTAPAXES
KUKAo@opiac¢ aiuarog ara xépia.
Kara tnv gueavion ouutiwua-
TwVv OITWC¢ 7. X. Joudiacua da-
KTUAwV, Kpua xépia, Kavre dia-
Agiuuara. Agv utropei va kaBopi-
oTei SIGPKEIQ XPNOILOTTOINONG LIE
YEVIKN 10X U, 10T auTh e€aprdrai
arro moAAoUg mapayovreg:
® [IpOCWTITIKN TAON YIA KAKI KU-
KAo@opia Tou aiuarog¢ (ouyxva
KpUa dAKTUAQ, poudiacua Twv
OaKTUAWVY).
® 70 ogiéiuo tng AaBng eutrodi-
{e1 THV KaAn KukAogopia Tou
aiuarog.
® H adidkorrn Asitoupyia Exel
Mo BAaBepéc ouvéreies arr'’
Or11 n Acitoupyia e diaAgiuua-
Ta.
Kara tnv 1akTikn, moAuwpn xpn-
on 1n¢ Bouproag aruou Turbo
Kal epooov ekdnAwvovrai ma-
VEIANUUEVA OUNTTTWOUATA OTTWC
7. X. Joudlaoua OakTUAwY, Kpua
Xépia, ouvioTarai va ouuBoUAEu-
TeiTe évav yiarpo.
Guvenlik bilgileri Buharh
temizleyici
Cihazini ilk defa kullan-
Al LIL!I" madan once bu glven-
lik bilgilerini ve orijinal isletim
kilavuzunu okuyun. Buna goére

davranin. Her iki kitabi da daha

sonra tekrar kullanmak ya da ci-

hazin sonraki kullanicilarina ilet-

mek Uzere saklayin.

® Kullanim kilavuzundaki uyari-
larin yaninda yasa koyucunun
belirledigi glivenlik ve kaza
Onleme yénetmelidini dikkate
alin.

® Cihaza takili olan uyari ve bilgi
levhalari, tehlikesiz bir igletim
icin dnemli bilgiler verir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya

da éliime neden olan direkt bir

tehlikeye ybnelik uyari.

AN UYARI

Agdir bedensel yaralanmalar ya

da éltiime neden olabilecek olasi

tehlikeli bir duruma yénelik uya-

r.

AN\ TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden ola-

bilecek olasi tehlikeli bir duruma

yobnelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabile-

cek olasi tehlikeli bir duruma y6-

nelik uyari.

Genel glivenlik bilgileri

A TEHLIKE eBogulma tehlike-

si. Ambalaj folyolarini gocuklar-

dan uzak tutunuz.

M UYARI oCihazi sadece ama-

cina uygun bir sekilde kullanin.

Yerel kosullari dikkate alin ve ci-

hazla ¢alismalar esnasinda
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tictincli sahislara ve 6zellikle ¢o-
Cuklara dikkat edin. eSadece
cihazin kullanimi konusunda bil-
gilendirilmis veya cihazi kuman-
da etme konusundaki
kabiliyetlerini kanitlamis ve kati
sekilde cihazin kullanimiyla gé-
reviendirilmis olan kigiler cihazi
kullanabilir. e G6zetim altinda tu-
tulmalari veya cihazin giivenli
kullanilmasi konusunda edgitil-
mis olmalari ve kullanimdan
kaynaklanan tehlikeleri anlama-
lari durumunda fiziksel, duyusal
veya dlsiinsel yetenekleri az
olan veya yeterli deneyime ve
bilgiye sahip olmayan Kigiler ci-
hazi kullanabilir. e Cocuklarin
bu cihazi kullanmasi yasaktir. e
Cihazla oynamamalarini sagla-
mak igin gocuklar gézetim altin-
da tutulmalidir. ¢ Cihazi, elektrik
sebekesine takill oldugunda
veya sogumakta oldugunda ¢o-
cuklarin erisemeyecedi bir yer-
de tutun.
A\ TEDBIR eDaha énceden
yere dlismiisse goriiliir sekilde
hasarliysa veya sizdiriyorsa ci-
hazi kullanmayin. eEmniyet dii-
zenleri sizin emniyetiniz igindir.
Emniyet diizenlerini asla degis-
tirmeyin veya baypas etmeyin.
Akim carpma tehlikesi
A TEHLIKE eElleriniz 1slak
veya nemliyken fisi ve prizi ke-
sinlikle tutmayin. e Cihazi sade-
ce alternatif akima baglayin. Tip

levhasindaki gerilim bilgilerinin
akim kaynagi gerilimiyle uyusup
uyusmadigini kontrol edin. e Bu-
har plisklirtecini firinlarin i¢ me-
kani gibi elektrikli yapi pargalari
iceren igletme araclarina dogru
tutmayin. eCikartilamayan su
deposuna sahip cihazlari sebe-
keye bagliyken asla dogrudan
su baglantisindan doldurmayin.
Doldurma igin bir kap kullanin. e
Cihazi iginde su bulunan havuz-
larda kullanmayin. eSebeke figi
ve uzatma hatti baglantisi asla
su icinde kalmamalidir.

M\ UYARI eCihazi sadece bir
elektrik uzmani tarafindan

IEC 60364-1 uyarinca dlizen-
lenmig olan bir prize takin. e Ci-
hazi 6r. banyo gibi nemli
odalarda kullanirken sadece
topraklama arizasi koruma sal-
teri bulunan prizlere takin. e Ci-
hazin her kullanimindan énce
sebeke figli sebeke baglanti hat-
tinin hasarli olmadigindan emin
olun. Sebeke baglanti hatti ha-
sarli oldugunda, herhangi bir
tehlikeyi nlemek igin Uretici,
yetkili musteri hizmetleri veya bir
elektrik uzmani tarafindan der-
hal degistiriimelidir. eSebeke
baglantisi hattina ve uzatma
hattina lzerinden arabayla ge-
cerek, ezerek, cekerek veya
benzeri sekilde hasar vermeyin.
Sebeke baglanti hattini 1s1, yag
ve keskin kenarlardan koruyun. |
Uygun olmayan elektrik uzatma

Tirkce 63



hatlari tehlikeli olabilir. Sadece
plskdirtiilen su korumasi olan en
az 3x1 mm enine kesite sahip
elektrik uzatma hatlari kullanin®.
|  Sebeke baglantisi veya uzat-
ma hattindaki kavramalari sade-
ce ayni plsklirtiilen su korumasi
ve ayni mekanik mukavemete
sahip benzerleriyle degigtirin. e
Uzerinde priz bulunan fayansl
duvarlari dikkatli bir sekilde te-
mizleyin. eCihazi uzun igletme
aralarinda, kullanimdan sonra
veya bakim yapmadan énce
elektrik sebekesinden ayirin. e
Bakim calismalarini sadece ge-
beke fisi ¢cekik ve buharli temiz-
leyici sogukken gergeklegtirin.
isletme
A TEHLIKE ePatlama tehlikesi
bulunan alanlarda igletiimesi ya-
saktir. eCihazin tehlike bélgele-
rinde (6r. benzin istasyonlari)
ilgili glivenlik kurallarini dikkate
alin.
A& UYARI eHaglanma tehlikesi.
Buhar pliskiirtecine asla yakin
mesafeden elle temas etmeyin
ve insan ve hayvanlara yénelt-
meyin. eCihazi kullanim esna-
sinda 30°'den fazla yana
eddiginizde yliksek su ¢ikisi ne-
deniyle haslanma tehlikesi.

Sadece SC 1 cihazlarini kapsar

e Sicak buhar kazaninda has-
lanma tehlikesi. Buhar kazanina
su doldurmadan énce soguma-

sini bekleyin.

SC 3 cihazlarini kapsamaz

e Buhar c¢ikisi oldudu stirece
aksesuarlari cihazdan ayirma-
yin. |Aksesuar pargalarinin ay-
rilmasi esnasinda sicak su ¢ikigi
meydana gelebilir. Cihazi énce
tamamen sogumaya birakin. e
Bakim / emniyet Kilidini asla isle-
tim esnasinda agmayin. Cihazi
6nce tamamen sogumaya bira-
kin. eBuhar kolunu / buhar diig-
mesini isletim esnasinda
sikigtirmayin. eHasarli bir bu-
har hortumunu en kisa sirede
tretici tarafindan énerilen bir bu-
har hortumuyla degistirin. e Sag-
liga zararli maddeler (6r. asbest)
iceren cisimlere buhar verme-
yin.

M\ TEDBIR eCihazi sadece ta-
nima ve resme uygun olarak ¢a-
ligtirin veya depolamayin. e
Cihazin ve aksesuarin, 6zellikle
sebeke baglanti hattini, emniyet
kilidini ve buhar hortumunu her
bir igletimden énce miikemmel
durumda ve igletim giivenliginde
oldugu kontrol edin. Cihazi ha-
sarli olmasi durumunda kullan-
mayin. Hasarli bilesenleri en
kisa stirede degistirin. e Cihazi
ancak buhar kazaninda su oldu-
gunda calistirin. Cihaz aksi tak-
tirde asiri 1sinabilir, bkz.
Kullanim kilavuzu Ariza duru-
munda yardim béliimi. eCiha-
zin devrilmesi sonucu kaza veya
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hasar olusumu. Cihaz ile veya
cihaz lizerinde yapilan her faali-
yetten énce durus emniyetini
saglayin.

DIKKAT eT7emizleme maddesi
veya baska ilaveler eklemeyin. e
Cihazi 0 °C'nin altindaki sicak-
liklarda calistirmayin. eCihazi
elektrik sebekesine bagli du-
rumdayken asla gbzetimsiz bi-
rakmayin. eCihazi yagmura
karsi koruyun. Cihazi dis alanda
depolamayin. eCihaz hasari.
Kazana / su deposuna asla ¢6-
zlicii madde, ¢bziicti madde ice-
ren sivilar veya seyreltiimemis
asit (6r. temizleme maddesi,
benzin, boya inceltici ve aseton)
dbkmeyin. eUygun olmayan su
memeleri tikayabilir veya su se-
viye gbstergesine zarar verebilir.
Kurutma makinesinden yogus-
ma suyu, toplanan yagmur suyu,
temizleme maddeleri veya ilave-
ler (6rn. kokular) doldurmayin.
Su deposunu maksimum 1 | se-
beke suyu ile doldurun.

Sadece SC 3 cihazlarini kapsar

e Uygun olmayan su memeleri
tikayabilir veya su seviye goster-
gesine zarar verebilir. Saf dami-
tilmig su, kurutma makinesinden
yogusma suyu, toplanan yag-
mur suyu, temizleme maddeleri
veya ilaveler (6rn. kokular) dol-
durmayin, azami % 50 damitil-
mis suyla karistiriimis sebeke
suyu doldurun.

® Su deposunun doldurulmak
lizere sékllmesi
a Su deposunu dikey olarak
yukari dogru gekin.
b Su deposunu, musluk suyu
veya musluk suyu ve azami
% 50 oraninda damitilmis su
kanisimi ile "MAX" isaretine
kadar doldurun.
¢ Su deposunu yerlestirin ve
yerine oturana kadar asagi
dogru bastirin.
® Su deposunun dogrudan ci-
hazda doldurulmasi
a Musluk suyunu veya musluk
suyu ve azami % 50 oranin-
da damitilmig su karigimini
"MAX" isaretine kadar dol-
durun.
Sadece SC 4, SC 4 Iron ve SC 5 ci-
hazlarini kapsar

Not eSu ilave etme

1 Cihazi kapatin.

2 Cihazi sogumaya birakin.

3 Emniyet kilidini s6kdn.

4 Suyu buhar kazanindan tama-
men bogaltin.

&5 Buhar kazanina azami 200 ml
damitilmis su veya musluk
suyu doldurun.

6 Emniyet kilidini vidalayin.

Sadece SC 1 cihazlarini kapsar

e Su ilave etme

1 Cihazi kapatin.

2 Cihazi sogumaya birakin.
3 Emniyet kilidini s6kdn.
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4 Suyu buhar kazanindan tama-
men bogaltin.

5 Buhar kazanina azami 1 | da-
mitilmis su veya musluk suyu
doldurun.

6 Emniyet kilidini vidalayin.

Sadece SC 2 cihazlarini kapsar

Ayaklik cihazlarinda

A TEDBIR eEmniyetli bir durug
saglamak igin cihazi saglam ve
diiz bir zemine koyun. eTemiz-
lik esnasinda cihazi tasimayin.

Bakim ve Koruma
A TEDBIR eOnarim ¢alismala-
rin1 sadece yetkili migteri hiz-
metlerine yaptirin.

Buhar kazani kire¢ giderme

SC 3 cihazlarini kapsamaz

A\ TEDBIR eKireg giderme es-
nasinda asla cihazin emniyet ki-
lidini cihaza takmayin. eKazanda
kire¢ giderici oldugu stirece buharli
temizleyiciyi kullanmayin.

DIKKAT eKire¢ giderme ¢ézelti-
Si hassas ylizeylere zarar vere-
bilir. Buharli temizleyiciye kire¢
giderme ¢ézeltisi doldururken ve
bosaltirken dikkatli olun.

Buharl temizleyici
aksesuarlar

(Donanima gore)

Otii
M\ UYARI eHaslanma tehlikesi.
Buhar pliskiirtecini insanlara
veya hayvanlara dogrultmayin. e
Sicak buhar basingli (itiide ve
sicak buhar plskiirtecinde has-

lanma tehlikesi. Bagka insanlari
tehlikelere iligkin bilgilendirin. e
Sicak buhar basingli (itliyle
elektrikli hatlara veya yanici ci-
simlere dokunmayin.
M\ TEDBIR eSicak buhar ba-
singli (tlyd yere diismiigse go-
riindir hasarlari varsa veya
sizdiriyorsa kullanmayin. e Si-
cak buhar basingl ltliy(i sadece
saglam bir zeminde kullanabilir
veya birakabilirsiniz.
Buharli turbo firga
AN\ TEDBIR
Buharli turbo firga uzun kullanim
sdresinde ellerde titresime bagli
olarak kan dolasimi sorunlarina
neden olabilir. Semptomlar orta-
ya ciktiginda, or. parmaklarda
karincalanma, soguk parmakilar,
calismaya mola verin. Genel ge-
cerli bir kullanim siiresi belirle-
nemez, ¢linki bu birgok etki fak-
térlerine bagldir:
® Kotii kan dolasimi nedeniyle
kigisel kabiliyet (genellikle so-
Juk parmaklar, parmaklarda
karincalanma).
® Siki kavrama nedeniyle kan
dolasiminin engellenmesi.
® Kesintisiz isletim, molalarla bolii-
nen igletimden daha zararldir.
Buharli turbo firga diizenli, uzun
sdreli kullanildiginda ve ér. par-
maklarda karincalanma, soguk
parmaklar gibi semptomlar tek-
rar meydana geldiginde bir dok-
tora basvurmalisiniz.
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YkazaHus no TexHuke

6e3onacHocTHn
Mapoouncturennb

& lMepen nepBbIM UC-
Nonb30BaHWEM
yCTponcTBa HeO6X0AMMO O3Ha-
KOMUTBbCS C AaHHbIMMW yKa3aHUs-
MM NO TeXHMKe 6e30nacHOCTU U
OpUrMHanbHbIM PyKOBOACTBOM
no akcnnyatauuun. [lencresoBatb
B COOTBETCTBUM C HUMK. Coxpa-
HATb 06e GpoLutopbl AN Aanb-
HeWLLero NonbL30BaHUA UnNn Ans
cnepyowiero Bnagernbua.
® Hapsay ¢ ykasaHusamu, co-
AepXxalmmuncs B pyKkoBoa-
CTBe No 3Kcnnyaraumu,
HeobxoaMmMo Takxke cobrito-
JaTtb obOLLne 3akoHoaaTerb-
Hbl€ MOSTIOXKEHMSA NO TEXHUKE
6e3onacHocTu 1 npegoTepa-
LLIEHNIO HECYACTHBIX CIy4aes.
® [pegynpeauTenbHble U yKa-
3aTernbHble Tabnnykn, pasme-
LLIeHHble Ha npubope,
coaepXar BaXHyo nHdopma-
Um0, Heobxoaumyto ans ero
Ge3onacHon akcnnyarauum.
CteneHb onacHocTu
A ONACHOCTb
YkazaHue omHocumeribHO He-
rnocpedcmeeHHo 2po3siuel
ornacHocmu, Komopasi npueo-
oum K msixxenbiM mpasmam unu
K cMepmu.
AN NMPEAYNPEXOEHUE
YkazaHue omHocumeribHO 803-
MOXHOU rnomeHuyuarsbHO ornac-
HoU cumyauyuu, Komopasi Mo-

Xem rpusecmu K msixesibiM
mpasmam usnu K cMepmul.
AN OCTOPOXHO
YkazaHue Ha nomeHyuasnbHO
ornacHyr cumyauyutro, Komopasi
MOXXem ripueecmu K rosly4eHuro
Jie2Kux mpasm.
BHUMAHMUE
YkasaHue omHocumersibHO 803-
MOXXKHOU rnomeHuyuarnbHo ornac-
HoU cumyauyuu, Komopasi Mo-
)Xxem rosrneyb 3a cobol mame-
puasnbHbIl yuepb.
O6wme yKasaHUs NO TeXHUKe
6e3onacHocTun
A OMACHOCTb eOnacHocmb
yOyuibsi. Yako8OYHYIO MIeHKY
XpaHumes 8 HedocmyriHoM 0115
Oemel mecme.
A NMPEQYNPEXOEHUE e/ic-
nonb308ame ycmpoucmeo
MOsIbKO 10 Has3Ha4YeHuro. Y4u-
mbigamb MecmHble 0CO6EHHO-
cmu u npu pabome ¢
ycmpotlicmeom criedume 3a
mpembUuMU fiuyamu, Haxoos-
wumucs nobnusocmu, ocobeH-
Ho dembMu. eYcmpolicmeom
paspelweHo nosib308ammcs
MOoJsbKO nuyam, Komopable
npowniu uHcmpykmax ro obpa-
WieHUto ¢ HUM, noémeepournu
ceou criocobHocmu o yrnpaerse-
HUIO HUM U KOMOPbIM 11OPY4EHO
Monb308aHuUe ycmpouUcmeom. e
Ycempolicmeo paspelwaemcsi
ucrnonb308ame Jluyamu ¢ o2pa-
HUYEeHHbIMU (hU3UHECKUMU, CEH-
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COPHbLIMU UMU YMCMBEHHbIMU
B803MOXHOCMSAMU, @ maKxe Jiu-
uam, He obrnadarouwjum Heobxo-
OUMbIM OMbIMOM U 3HaHUSIMU,
€cC/1u OHU Haxo0simcs nood rnpu-
CMOMPOM UJIU MPOWIIU UH-
cmpyKmax omHocumesibHoO
6e30macHO20 UCrnonbL308aHUs
obopydosaHusi u 0CO3HarOm
B03MOXXHbIE PUCKU. e3arnpeuwia-
emcs pabomams ¢ ycmpou-
cmeom demsim. e Criedumsb 3a
mem, YmobkI demu He uzparnu ¢
ycmpoucmeoM. eXpaHume
ycmpolicmeo 8 HeAoCMyrnHOM
orns Oemetli mecme, Koeda OHO
rMOOKIIOYEHO K arieKmpocemu
unu Kkoela ocmbigaem.
&N OCTOPOXHO eHe ucrions-
308amb ycmpolicmeo, ecsiu OHO
paHee nadaro, umeem rpu3Ha-
KU rnospexxoeHus unu Heazepme-
mu4yHocmu. e
[MpedoxpaHumeribHble ycmpou-
cmea ripedHa3Ha4eHbl 0515 8a-
wel 3awumesl. 3anpeweHo
u3MeHsmb rnpedoxpaHumersib-
Hble ycmpolcmea usiu rpeHe-
bpezampb umu.

OnacHocTb nopaxeHus

TOKOM

A OMACHOCTb e3anpeweHo
rpukacambCs K wmercesibHou
8UJIKE U pO3emKe MOKPbIMU pPy-
kamu. e[Todkno4ampb ycmpod-
CMB0 MOJIbKO K UCMOYHUKY
nepemeHHoO20 moka. Hanpsixe-
Hue, yKkazaHHoe Ha 3a8odcKoli
mabnuyke, dormKHO coomeem-

cmeogsamb Harpsi>XeHUr
ucmoy4HuKa moka. eHe Harpas-
N1imb cmpyto napa rnpsiMo Ha
obopydosaHue, codepxauwjee
a7leKmpuYeckue KOMMNoHeHmbl,
Harpumep, Ha 8HympeHHuUe rno-
8epxHocmu redyeu. e Yempod-
cmea 6e3 cbeMHo20 6aka Orns
800bI He HaroHAMb Hernocpeo-
CMBEHHO Yepes ycmpolicmeo
rnoosooa 800kI, roKa OHU rnoo-
KITKYEHbI K cemu numausi. Vc-
rnonb3o08ame 07151 3arO/IHEHUS
cocyd. eHe ucrionb3o08amsb
ycmpolicmeo 8 bacceliHax, 3a-
MosiHeHHbIX 8odol. e CoeduHe-
Hue wmercernbHOU 8UrKU U
yonuHumerns He OOJTKHO Jie-
Xamb 6 8ode.

AN NMPEAYNPEXOEHUE e/100-
Krto4dame yecmpoulcmeo morsibKo
K ariemeHmy 351eKmporiooKIio-
YeHusl, 8bINONTHEHHOMY crieyua-
JIUCMOM-311IEKMPUKOM 8
coomeemcmeuu co cmaHoap-
mom MexdyHapodHou arek-
mpomexHu4YecKkol Komuccuu
(M3K) IEC 60364-1. B cbipbix
MOMeWeHUsIX, Harnpumep, 8 8aH-
HbIX KOMHamax, ycmpoucmeo
criedyem 8KJiro4amb MoribKO 8
po3emku ¢ rpedeKItoHeHHbIM
ycmpoucmeoM 3auumH{o20 om-
KrtoyeHus. el leped Kaxxobim uc-
nonb308aHuemM ycmpoticmea
ybedumecb, Ymo WHyp numa-
HUS1 CO WIMEKEPOM HE MOBPEX-
OeHbl. Ecnu wHyp numaHus
rospexaeH, mo OH OOImKeH
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6b6imb HemMedr1eHHO 3aMeHeH
rnpouseodumerieM, agmopu3o-
8aHHoU cepesucHoU cryxbol
unu KeanuguyuposaHHbIM
371eKmMpuUKomM, Ymobbi u3be-
)XKamb ecsideckol oracHocmu. e
He donyckamb rospexx0eHusi
cemeegoeo kabess u yonuHume-
11 nymem Hae30a, coaernuea-
HUsi, pacmsaugaHusi u m. ri.
Sawumums cemeeol Kaberib
om riepezpesa, 8o3delicmausi
macrna usu rnospexxoeHust
ocmpbimMu Kpasimu. eHerodxo-
dsawue anekmpudeckue yonu-
HuUmersnu moaym ripedcmassisims
ornacHocme. Vcrnonb308amsb
mosibKo 6pbi3203aujuULeHHbIE
anekmpuyeckue yonuHumernu c
ceyeHuem rposoda He MeHee
3x1 MM?. e CoedUHUMENbHBIE
arnemMeHmsbl Ha cemeeom Kaberne
u yonuHumerne 3aMeHsimb
MOJIbKO Ha aHaroauy4Hble u3oe-
Jusi ¢ mod xe bpbi32o3awumou
U MexaHu4eckoU rpo4yHocmaio. |
BbirioxeHHble ninumkou cmeHsbl
C po3emkamu oHuwames 0Cmo-
poxHo. eOmknodyalime
ycmpoulicmeo om afiekmpocemu
80 8peMmsi OriumersibHbIX repe-
pbigos 8 pabome, nocre uc-
rosib308aHusi ycmpoucmea unu
rneped mexHu4ecKum obcryxu-
eaHuem. e[IlpoeedeHue pabom
10 mexHuU4yeckKkomy obcrnyxusa-
HUIO paspeuwiaemcsi mosibKo npu
userniedyeHHouU cemeegou 8usike U
ocmbligweM napooyucmumerne.

dkcnnyarauumsa
/A ONACHOCTb e3kcnnyama-
Uus1 80 83pbIBOOMACHbLIX 30HaX
3anpeweHa. ellpu ucrionb3o86a-
Huu ycmpotlcmea 8 ornacHbIX
30Hax (Hanpumep, Ha 3arpas-
Kax) cobnrodams coomeem-
cmeyrouwue npasusia mexHuKu
6e3onacHocmu.
A NMPEQYNPEXOEHUE e
OnacHocmeb oxoea. He kacameb-
¢ pykol cmpyu napa ¢ briu3Ko-
20 paccmosiHUsl U He
Harpasnsame ee Ha 1todel U Xu-
8omHbIx. e OrnacHOCMb OX02a
u3-3a 6051bwWo20 8bixo0a 800kl
rpu HakioHe ycmpoticmea 60-
nee yem Ha 30° 8 CMOPOHY.

Kacaemcs mornbko ycmpoticme SC 1

e OnacHocmb Oxo0e2a rnpu 20psi-
yem raposom pesepsyape. [le-
ped 3anonHeHuUem eodol 0amb
rnaposomy pesepgyapy
oCMbIMb.

He kacaemcs ycmpoticme SC 3

e 3arnpeuweHo omcoeduHsImMb
rpuHadexxHoCmu, roKa 8bIXo-
oum nap. e[lpu omcoeduHeHuUU
npuHadnexHocmeul Moxem 8bl-
mekampb 2opsiyasi eoda. CHa4a-
Jsila dame ycmpoucmey
oCmbImb. e3anpeweHo om-
Kpbleamb 3aMOK MEeXHU4YeCKO20
obcnyxusaHusi / npedoxpaHu-
mersbHyto npobKy 80 epeMsi IKC-
nnyamauyuu. CHa4ana 0amsb
ycmpoticmay ocmbimb. eBo
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epemsi pabomebl He paspewiaem-
cs br1okuposKa pbldaza nodaqu
napa / KHOMKU omrnapueaHusi. e
lNospexxdeHHbIl naposol
winaHe cpasy xe 3ameHums
wiaHaoM, PeKOMeHO0B8aHHbLIM
npouseooumersiem. eHe Harpas-
nismb cmpyto napa Ha ripedme-
mal, coOepxaujue 8pedHbie Orisi
300posbs sewecmea (Harnpu-
mep, acbecm).

&N OCTOPOXHO eOkcrinya-
mupogamsb U XpaHume ycmpou-
CmMe0 MoJIbKO 8
coomeemcmeuu ¢ onucaHuem u
pucyHKkom. e[leped KaxObIM uc-
Mos1b308aHUEM POBEPSIMb CO-
CMOoSsIHUE U 3KCrislyamayuoHHYH
6e3onacHocme ycmpoticmea u
rnpuHadnexHocmedl, Harnpu-
Mep, cemeegozo Kabersis, npedo-
XpaHumeribHoU rpobkKu u
rnapoeozo wnaHaa. He ucnorne-
308amb ycmpoulcmeo npu Hasnu-
quu nnogpexxoeHudl.
lNospexxdeHHble KOMMIOHEHMbI
3aMeHsimb He3amedrnumersibHo. |
Bkrnirouame yempolicmeo morib-
KO 8 moMm criy4ae, ecriu 8 rnapo-
80M pe3epsyape
npucymcmeyem eoda. B ripo-
MUBHOM Crly4ae 803MOXEH re-
peepes ycmpoucmea, CM. 2riagy
lMomowib npu HeucrpagHoCcMsx
8 UHCMPYKUUU 0 3KCrsayama-
yuu. 10nacHocmp HecHyacmHbIX
criyqyaes u rnospexoeHuu ecred-
cmeue ornpoKuObIeaHUsI
ycmpoticmea. Neped rpoesede-

Huem ntobbix pabom ¢ ycmpou-
CmMeoM usiu Ha HeM HeobxoduMO
MPUHAMb yCMOUYUB0E MOSI0XKe-
Hue.

BHUMAHMUE e3anpewaemcs
0obaesrnsimb 6 800y Morowue
cpedcmea unu Opyaue dobasku!
| He paspewaemcs akcrirya-
mauusi ycmpoticmea npu mem-
nepamype Huxe 0 °C. e
Banpewaemcsi ocmaensime
ycmpoticmeo 6e3 npucmMompa,
Ko2da OHO MOOKITHYEHO K 371EK-
mpocemu. e Obecreyums 3a-
wumy ycmpoticmea om O0x0s.
He xpaHums ycmpoticmeo nod
OMKpbIMbIM Hebom. e[]o-
spexdeHue ycmpoticmea. 3a-
npeweHo 3anueams 8 napoeoli
pesepgyap / bak 0551 600bI pac-
meopumeru, udkKkocmu, co-
Oepxauwjue pacmesopumeru,
unu Hepa3baereHHbIe KUC/I0MbI
(Hanpumep, morwue cped-
cmea, beH3uH, pa3basumenu
Kpacok u auemoH). e[lpu uc-
nMonb308aHUU 800bI HECOOM-
gemcmeyruwe2o Kayecmea
MOXem rpou3olmu 3acopeHue
cones u nospexxoeHue UHOUKa-
mopa ypoeHsi 800kI. He 3arnu-
8amb KOHOeHcam U3 Cywursiku
0151 00eX0bl, cObpaHHy O0X-
desyto 800y, Motouwue cpeod-
cmea unu dobasku (Harpumep,
apomamu3samopabl). 3aronHAme
bak makc. 1 11 8000r1pPo8odHOUl
800kb!.

Kacaemcs monbko ycmpoticme SC 3
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e [Ipu ucnonb308aHuU 800bI He-
coomeemcmeyou,e20 Kade-
cmea Moxem ripousoumu
3acopeHue corier u nogpexaoe-
Hue uHOukamopa ypo8Hs 800kbl.
He sanueams Yucmyro ducmuri-
niupoeaHHyo 800y, KOHOeHcam
u3 cywurnku 0nsi 00ex0bl, co-
bpaHHy 00x0esyto 800y, MOHO-
wue cpedcmea unu dobasku
(Hanpumep, apomamu3samopa-
Mmu), ucrionb3ogame makc. 50 %
oucmurnnuposaHHOU 800ki, CMe-
waHHoU ¢ 8000r1posodHoU 80-
dodl.
® CHamue b6aka 01151 800b! Onisl
3arnosiHeHus
allomsHyme 6ak 0115 800b!
8epmukarsibHO 88epx
b B eepmukaribHOM rosioxe-
Huu 3anonHume bak 0ns
800b/ 8000r1P0OBOOHOU 80-
ool unu cMecbto, COCMosi-
wet u3 8000rpo8odHOU
800k U makc. 50 % ducmur-
JniupoeaHHoU eodkl. 3arior-
HamMb 0o ommemku « MAX».
¢ YcmaHosumb bak 05151 600bI
Ha ycmpoticmeo u efagumab
ea0 00 ukcauyuu.
® HernocpedcmeeHHOe 3anori-
HeHue baka 0515 800bI Ha
ycmpotcmee
a Yepes HanusHoe omeep-
cmue 3anosiHume bak ons
800b1 8000r1POBOOHOU 80-
ool unu cMecbro, COCMosi-
weu u3 eo0orpo8odHoU

800bI U Makc. 50 % ducmuri-
JiuposaHHoU 800bI. 3aror-
Hsmb 0o ommemku « MAX».

Kacaemcs monbko yempoticme SC 4,

SC4ironu SC5

MpumeyaHue e/jobasreHue

800kl

1 Bbiknirodums ycmpolcmeo.

2 [Jamb ycmpoticmay ocmbimeb.

3 OmeuHmumsb npedoxpaHu-
mersibHyto npobKy.

4 Bbinums ecro 800y U3 rnapoeo-
20 pesepsyapa.

5 3anume 6 napoeol pesepsy-
ap He 6onee 200 mn ducmuri-
niupoeaHHoU unu
8000rp08odHOU 800kbl..

6 BsepHymb npedoxpaHumerib-
Hyto rpo6Ky.

Kacaemcs monbko ycmpoticme SC 1

e [JobasrneHue 800bI

1 Bbiknirodums ycmpolcmeo.

2 [Jamb ycmpoucmey ocmbime.

3 OmeuHmums rpedoxpaHu-
mersibHyt rpobKy.

4 Bbinume ecto 800y U3 naposo-
20 pesepsyapa.

5 3anume 6 napoeol pesepsy-
ap He bonee 1 n ducmunnu-
posaHHoU unu
8000rp08odHOU 800kbl.

6 BsepHymb ripedoxpaHumerib-
HYyto rpobKy.

Kacaemcs monbko ycmpoticme SC 2
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[na HanonNbHbIX YCTPOMUCTB
N OCTOPOXHO e/]157 06e-
crieyeHus ycmouliHyueocmu cma-
8umb ycmpoulcmeo Ha po8Hoe
rnpo4yHoe ocHosaHue. eHe ne-
peHocums ycmpoulicmeo 80 epe-
Ms1 pabom 1o o4ucmKe.

Yxon u TexHn4yeckoe
obcnyxuBaHue
&N OCTOPOXHO ePabombi rno
PEMOHMY ropyYamb MOsIbKO
asmopu3oeaHHoOL cepsucHoU
cnyxée.

YpaneHue Hakunu mn3

napoBoro pesepByapa
He kacaeTtcs ycrponcts SC 3
&N OCTOPOXHO eBo spems
yOarneHusi Hakunu 3anpeu,eHo
HasuH4YuBamsb ripedoxpaHu-
mersibHyto npobKy Ha ycmpou-
cmeo. eHe ucrnonb308amab
rnapooyucmumerib, roKa 8 ra-
posoM pesepsyape Haxooumcsi
cpedcmeo 0nsi ydaneHusi Haku-
nu.
BHUMAHMUE ePacmeop ons
yOarieHusi Hakurnu mMoxem pas-
pywumes 4yecmeumersibHble 1o-
sepxHocmu. Cobrrodams
OCMOPOXHOCMb MPU 3arosiHe-
HUU napooyYucmumernsi pacmeo-
pom Ornis yOaneHusi Hakurnu u
€20 OropPOXXKHEeHUU.

MpuHagnexHocTn

napoo4yuncrtuTens
(B 3aBCMMOCTM OT KOMNMeKTauum)

YTior

A MPEAYNPEXOEHUE e
OnacHocmb oOxoea. He Hanpas-
nisimb cmpyto napa Ha nroded
unu xueomHsbix. eOrnacHocmo
oXxo2a rnaposbIM ymio20M usnu
eopsivel cmpyed napa. Obpa-
mumb 8HUMaHue Opyaux fuy Ha
ornacHocms. eHe npukacams-
CS 20pSIYUM 1apo8bIM YMH20M
K 351eKmpu4YecKkuM rposodam
usu 8ocnnameHsIIUWUMCS npeod-
memanm.

AN OCTOPOXHO eHe ucriorsb-
308ame napoeouli ymioe, ecriu
OH paHee nadar, umeem rpu-
3HaKu rnospexx0eHusi unu Heaep-
memu4yHocmu. eCmasums u
aKcrnyamupoeams rnaposou
ymra MOXHO MOJIbKO Ha
ycmou4uebIX Mo8epxXHOCMSiX.

MapoBas Typ6oweTka

&N OCTOPOXHO
lNpodormkumesnibHOe UCrornb30-
gaHue naposol mypbouwemku
MOXem rpusecmu K Hapyuwe-
HUI KpOBOObBpaw,eHuUs 8 pyKax,
8bI38aHHO20 subpauued. Npu
rnosierieHuU CUMInMmMomo8 (roka-
IibleaHue 8 nasnbyax, Xor100Hble
nanbubl) Heobxo0umo denams
rnepepsbiebl 8 pabome. Obwe-
MPUHAMY NpPodomKUMerib-
HOCMb UCMO/1b308aHUs yCmaHo-
8UMb HEBO3MOXHO, MOCKOILKY
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OHa 3asucum om MHo2uXx ¢hak-
mopoes:
® /IHOusudyaribHasi CKI1OH-
HOCMb K 1710XOMY Kpogoobpa-
WEeHUK (4acmo XoroOHble
nanbubl, MokasbleaHue 8
nanbyax).
® HapyuweHue kpogoobpalue-
HUSI U3-3a CUsIbHOU X8amkKu.
® HenpepbigHasi paboma epeod-
Hee, yem paboma c repepbi-
eamu.
lpu peaynspHoM ucrosb308a-
Huu rnaposol mypbowemkxu 8
meyeHue 0numesibHO20 epeme-
HU U rpu rnoemopsitou,emMcsi ro-
518/1€HUU CUMITMOMOS (roKarslbi-
gaHue 8 narnbyax, XornooHble
naneuel) Heobxodumo obpa-
mumabCs K epady.
Biztonsagi utasitasok

Gobzsugaras
tisztitoberendezés

A készulek elsé hasz-
A LIL!I-' nalata el6tt olvassa el
ezeket a biztonsagi utasitasokat
és az eredeti hasznalati utmuta-
tét. Ezeknek megfeleléen jarjon
el. Orizze meg mindkét tajékoz-
tatét késébbi hasznalatra vagy a
kovetkezd tulajdonos szamara.
® A hasznalati utmutatéban ta-
lalhaté utasitasok mellett fi-
gyelembe kell venni a
jogalkotdk altalanos biztonsa-
gi és balesetmegel6zési el6-
irasait is.
® A készlléken talalhato figyel-
meztetd és informacids tablak

fontos tudnivaldkat tartalmaz-
nak a készulék biztonsagos
Uzemeltetésérol.
Veszélyfokozat
A VESZELY
Olyan, kézvetleniil fenyegetd
veszély jelzése, amely sulyos
sériilésekhez vagy halalhoz ve-
zet.

A FIGYELMEZTETES

Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely sulyos
sériilésekhez vagy halalhoz ve-
zethet.

A VIGYAZAT
Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely kén-
nyebb sérlilésekhez vezethet.
FIGYELEM
Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely anyagi
karokhoz vezethet.

Altalanos biztonsagi

tanacsok

A VESZELY eFulladasveszély!
Tartsa tavol a gyermekektél a
csomagolast!
A FIGYELMEZTETES eCsak
rendeltetésszeriien hasznalja a
készliléket. Vegye figyelembe a
helyi adottsagokat, és a készii-
lékkel valé munkavégzés soran
tigyeljen a harmadik személyek,
kilénbésen a gyerekek biztonsa-
gara. eA késziiléket csak olyan
személyek hasznalhatjak, akik-
kel ismertették annak kezelését,
vagy igazoltak, hogy rendelkez-
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nek az annak kezeléséhez sziik-
seéges ismeretekkel, és
kifejezetten megbiztak 6ket a
késziilék hasznalataval. e A
csbkkent szellemi, fizikai és ér-
zékelb képességgel rendelkezb
személyek, illetve tapasztalattal
ésismeretekkel nem rendelkezé
személyek csak feliigyelet mel-
lett hasznalhatjak a készliléket,
illetve amennyiben ismertették
veliik a készliilék biztonsagos
hasznalatat és tudataban van-
nak a hasznalatbol eredd veszé-
lyeknek. eGyermekek nem
hasznalhatjak a késziiléket! @
Feliigyelje a gyerekeket, és biz-
tositsa, hogy ne jatszhassanak
a késziilékkel. e Tartsa tavol a
késziiléket a gyermekektdl, ha
az csatlakoztatva van a villamos
hélozathoz vagy ha éppen hiil.
A VIGYAZAT eNe hasznélja a
készliléket, ha korabban leesett,
ha lathatoan karosodott vagy ha
témitetlen. oA biztonsagi beren-
dezések az On védelmét szol-
galjak. A biztonsagi
berendezéseket ne modositsa
és ne mellb6zze hasznalatukat!

Aramiitésveszély
A VESZELY eSoha ne fogja
meg a halézati dugot vagy az al-
jzatot nedves kézzel. e Csak val-
téaramra csatlakoztassa a
késziiléket! A tipustablan sze-
replé fesziiltségnek meg kell
egyeznie az aramforras feszlilt-

ségeével. eNe jranyitsa a gézsu-
garat kbzvetlentil elektromos
alkatrészeket tartalmazé lzemi
eszkdzobkre, mint példaul stité
belsé terébe. oA leveheté viztar-
tallyal nem rendelkezd készlilé-
keket ne téltse kbzvetleniil a
vizcsatlakozason keresztil,
amig az elektromos halozatra
vannak csatlakoztatva. A feltol-
téshez hasznaljon edényt. eNe
hasznalja a készliiléket vizet tar-
talmazo6 uszomedencében. oA
halézati dugasz és a hosszabbi-
t6 vezeték csatlakozasa nem le-
het vizben.

A FIGYELMEZTETES eCsak
olyan elektromos csatlakozasra
csatlakoztassa a készliléket,
amelyet villamos szakember
alakitott ki IEC 60364-1 szab-
vanynak megfeleléen. eNedves
helyiségekben, pl. fiird6szoba-
ban csak elékapcsolt FI-véds-
kapcsoloval lizemeltesse a
készliléket. o A készlilék hasz-
nalata elétt mindig gyéz4&djén
meg réla, hogy a halézati csatla-
kozo vezeték és a halozati du-
gasz nem karosodoft. Ha a
halézati csatlakozé vezeték ka-
rosodott, azt a veszélyek elkert-
lése érdekében a gyartonak, a
hivatalos (gyfélszolgalatnak
vagy egy villamossagi szakem-
bernek cserélnie kell. eNe men-
jen at a halozati kabelen és a
hosszabbitokabelen, illetve ne
hagyja beszorulni és megtérni
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Oket stb., mivel megsériilhetnek,
illetve karosodhatnak. Védje a
halozati kabelt a hétél, olajtol és
az élektdl. e A nem megfelelé
elektromos hosszabbitokabelek
veszélyforrast jelenthetnek.
Csak olyan frécskolb viz elleni
védelemmel ellatott elektromos
hosszabbito vezetékeket hasz-
naljon, amelyek keresztmetsze-
te legalabb 3x1 mm?Z. oA
halézati csatlakozbkat és a hos-
Szabbito vezetek csatlakozoit
csak azonos frécskél6 viz elleni
védelemmel és azonos mecha-
nikai szilardsaggal rendelkezé
csatlakozokra cserélje. oA du-
gaszolé6 aljzattal ellatott, csem-
pézett falak tisztitasat dvatosan
végezze. oA késziiléket hos-
Szabb lizemszlinet esetén,
hasznalat utan vagy karbantartoé
beavatkozas el6tt valassza le a
villamos halézatrol. eA karban-
tartasi munkakat kihtuzott halo-
zati csatlakozédugo mellett, a
gbzsugaras tisztitbberendezés
lehdilt allapotaban végezze.
Uzemeltetés
A VESZELY eTilos a készlilé-
ket robbanasveszélyes terlile-
ten hasznalni! oA késziilék
veszélyes tartoméanyban (pl. t6l-
téallomason) valo hasznélata
esetén tartsa be a megfeleld biz-
tonsagi elGirasokat.
A FIGYELMEZTETES elefor-
razasveszély! Soha ne érintse

meg a gbzsugarat kis tavolsag-
bol, és ne iranyitsa személyek
vagy allatok felé. oAz erbteljes
vizkivitel miatt forrazasveszély
all fenn, ha a hasznéalat soran
30°-nal nagyobb mértékben ol-
dalra forditia a készliléket.

Csak SC 1 késziilékekre vonatkozik

e [eforrazasveszély forré gbz-
kazan esetén. Viz betéltése elott
hagyja lehlilni a gézkazant.

SC 3 késziilékekre nem vonatkozik

e Soha nem vélasszon le tarto-
zékot a készlilékrél, amig gbz
1ép ki. oA tartozék alkatrészek
levalasztasa soran forro viz csé-
pdbghet ki. EI6szbr hagyja lehdilni
a késziiléket. eUzem kézben
soha ne nyissa ki a karbantarta-
si/biztonsagi zarat. EI6sz6r
hagyja lehlilni a késziiléket. e
Uzemeltetés kézben ne régzitse
a gbzkart / a g6z6lés gombot. e
A sériilt g6ztémlét haladéktala-
nul cserélje ki egy a gyarto altal
javasolt g6ztémlére. eNe hasz-
nalja olyan targyakon, amelyek
egészségkarosité anyagokat
(pl. azbesztet) tartalmaznak.

A VIGYAZAT oA késziiléket
mindig a leirasnak ill. abranak
megfelel6en lizemeltesse és ta-
rolja. eMinden hasznalat el6tt
ellenbrizze, hogy a készlilék és
annak tartozékai, kiilbnésen a
haldzati csatlakozo vezeték, a
biztonsagi zar és a géztémlé al-
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lapota és lizembiztonsaga meg-
felel6-e. Karosodas esetén ne
hasznalja a készliléket. Hala-
déktalanul cserélje ki a karoso-
dott alkatrészeket.

o A késziiléket csak akkor kap-
csolja be, ha van viz a gbzka-
zanban. Maskilénben a
keésziilék tulmelegedhet, lasd a
hasznélati utasitas Uzemzavar-
elharitas cimlii fejezetét. oA ké-
sziilék leesése balesetet vagy
sértilést okozhat. Minden, a ké-
szlilékkel vagy a késziiléken
végzett tevékenység elbtt stabil
helyzetbe kell alini.

FIGYELEM eNe t6ltsén be tisz-
titbszert vagy mas adalékot. e

0 °C alatt ne tizemeltesse a ké-
szliléket. eSoha ne hagyja fel-
tugyelet nélkil a késziiléket,
amig az csatlakoztatva van a vil-
lamos halézatra. e Ovja a készii-
léket az es6tdl. Ne tarolja a
késziiléket kiilsé terben. eKe-
sziilékkarosodas. Soha ne tolt-
sOn oldészert, oldészertartalmu
folyadékot vagy higitatlan savat
(pl. tisztitészert, benzint, festék
higitot és acetont) a kazanba /
viztartalyba. e A nem megfelelé
viz miatt eldugulhatnak a fuvokak,
illetve karosodhat a vizéllas kijelzo.
Ne téltsén be ruhaszaritobol szar-
mazo kondenzvizet, gylijtétt esévi-
zet, tisztitészert vagy adalékokat
(pl. illatositot). A viztartalyba legfel-
Jebb 1 vezetékes vizet toltson.
Csak SC 3 készlilékekre vonatkozik

e A nem megfelel6 viz miatt el-
dugulhatnak a fuvokak, illetve
megrongalédhat a vizallas kijel-
Z6. Ne téltsén be desztillalt vizet,
ruhaszaritobdol szarmazo kon-
denzvizet, gyljtott esévizet, tisz-
titészert vagy adalékokat (pl.
illatositét), maximum 50 %-nyi,
vezetékes vizzel kevert desztil-
lalt vizet hasznaljon.
® A viztartaly levétele feltdltés-
hez

aA viztartalyt htzza fiiggéle-
gesen felfelé

b A viztartalyt fliggblegesen
toltse fel a ,MAX” jelblésig
vezetékes vizzel, vagy leg-
feliebb 50 %-ban desztillalt
vizzel kevert vezetékes viz-
zel.

c A viztartalyt helyezze be és
nyomja lefelé, amig be nem
kattan.

® A viztartaly feltéltése a készii-
léken

a A vezetékes vizet, vagy a
legfeljebb 50 %-ban desztil-
lalt vizzel kevert vezetékes
vizet téltse be a ,MAX” jel-
lésig a viztartaly betéltd nyi-
lasan.

Csak SC 4, SC 4 Iron és SC 5 készlile-
kekre vonatkozik

Megjegyzés eT0lts6n utana vi-
zet

1 Kapcsolja ki a készliléeket.

2 Hagyja lehlilni a késziiléket.
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3 Csavarja le a biztonsagi zarat.

4 Uritse ki teljesen a vizet a g6z-
kazanbol.

5 Téltsén maximum 200 ml
desztillalt vizet vagy vezete-
kes vizet a gbzkazanba.

6 Csavarja be a biztonsagi zarat.

Csak SC 1 késziilékekre vonatkozik

e T6ltsén utana vizet

1 Kapcsolja ki a készliléket.

2 Hagyja lehlilni a készliléket.

3 Csavarja le a biztonséagi zarat.

4 Uritse ki teljesen a vizet a g6z-
kazanbol.

5 Téltsén maximum 1 | desztil-
lalt vizet vagy vezetékes vizet
a gézkazanba.

6 Csavarja be a biztonsagi zar-
at.

Csak SC 2 késziilékekre vonatkozik

All6 késziilékek esetén
A VIGYAZAT eA biztonségos
helyzet biztositasa érdekében
allitsa a késziiléket szilard,
egyenletes alapra. oA tisztitasi
munkak soran ne tartsa felemel-
ve a készliléket.

Apolas és karbantartas
A VIGYAZAT eKizarélag az
arra jogosult tigyfélszolgalattal
végeztesse el a javitasi munka-
kat.

Gozkazan vizkémentesitése

SC 3 készijlékekre nem vonatkozik

A VIGYAZAT oA vizkbmentesi-
tés soran soha ne csavarja ra a

készlilekre a biztonsagi zarat. e
Ne hasznalja a gézsugaras tisz-
titoberendezést, amig vizkboldb
szer van a kazanban.
FIGYELEM eA vizkéoldo szer
megtamadhatja az érzékeny fe-
ltleteket. A vizk6oldo6 szer ké-
szlilékbe valo betéltése és
készlilékbdl valo kidiritése soran
ovatosan jarjon el.

A gbézsugaras

tisztitoberendezés tartozékai
(A mindenkori felszereltségnek megfele-

16en)

Vasalo

A FIGYELMEZTETES eLefor-
razasveszély! Ne iranyitsa a gé
zsugarat személyek vagy
éllatok felé. eEgési sériilések
veszélye a forr6 géznyomasos
vasaloénal és a forr6 gbzsugar-
nal. Mas személyeket is figyel-
meztessen a veszélyre. oA
forr6 géznyomasos vasalot ne
érintse elektromos vezetékek-
hez vagy égheté targyakhoz.
A VIGYAZAT eNe hasznélja a
gbznyomasos vasalodt, ha lee-
seftt, ha lathatoan karosodoft
vagy ha témitetlen. e A géznyo-
masos vasalot kizarolag stabil
feliileten hasznalja illetve allitsa
le.

Turbé gbzkefe
& VIGYAZAT
A turbé gbzkefe hosszabb hasz-
nalati id6tartama a kezek rezgés
okozta vérellatasi zavarahoz ve-
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zethet. Tiinetek jelentkezése, pl.

ujjzsibbadas vagy hideg ujjak

esetén iktasson be munkaszii-

netet. Altalénosan érvényes

hasznalati id6tartamot nem le-

het meghatarozni, mivel az

tobbféle tényezobtdl fiigg:

® Személyes hajlam a rossz vé-
rellatasra (gyakran hideg uj-
Jak, ujjzsibbadas).

® Rossz vérellatas a berende-
zés tul er6s megmarkolasa
miatt.

® A szlinetmentes lizemeltetés
karosabb, mint a szlinetek al-
tal megszakitott lizem.

A turb6 g6zkefe rendszeres,

hosszan tarté hasznélata és a

tlnetek, pl. az ujjzsibbadas, hi-

deg ujjak ismételt fellépése ese-

tén, forduljon orvoshoz.

Bezpeénostni pokyny Parni
cCistic

A Pfed prvnim pouzitim

pFistroje si prectéte tyto
bezpeénostni pokyny a original-
ni provozni navod. Postupuijte
podle nich. Uschovejte oba do-
kumenty pro pozdéjsi pouZiti
nebo daldiho vlastnika.
® \Vedle pokyn( v navodu
k provozu musite dodrzovat
v8eobecné zakonné bezpec-
nostni pfedpisy a pfedpisy pro
prevenci urazd.
® \/ystrazné a informacni Stitky
umisténé na pfistroji poskytuji
dilezité pokyny pro bezpecny
provoz.

Stupné nebezpedi
A NEBEZPECI
Upozornéni na bezprostiedné
hrozici nebezpecdi, které vede
k téZkym drazum nebo usmrce-
ni.
A VAROVANI
Upozornéni na moznou nebez-
pecnou situaci, ktera mize vést
k téZkym urazum nebo usmrce-
ni.
A UPOZORNENI
Upozornéni na moznou nebez-
pecnou situaci, ktera mize vést
k lehkym drazdm.
POZOR
Upozornéni na mozZnou nebez-
pecnou situaci, ktera mize vést
ke vzniku vécnych skod.

VSeobecné bezpeénostni
pokyny

A NEBEZPECI eNebezpedi
uduseni. Obalové félie udrzujte
mimo dosah déti,.
A VAROVANI eP¥istroj skladuj-
te vyhradné v souladu s urce-
nim. Berte v uvahu mistni
okolnosti a pfi praci s pristrojem
dbejte na treti osoby, zejména
déti. ePristroj smi pouZivat pou-
ze osoby, které jsou v zachazeni
s nim zaSkoleny nebo prokazaly
svou schopnost pristroj obslu-
hovat a jsou jeho pouZivanim
vyslovné povérfeny. eOsoby se
sniZzenymi fyzickymi, smyslovy-
mi nebo dusSevnimi schopnostmi
nebo s nedostate¢nymi zkuSe-
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nostmi a znalostmi smi pouZivat
pfistroj pouze tehdy, kdyZ jsou
pod dohledem nebo byly pouce-
ny o bezpe¢ném pouZzivani pri-
stroje a rozumi rizikiim, které
z toho vyplyvaji. eP¥istroj ne-
smi pouZivat déti. eDohliZejte
na déti a zajistéte, aby si
s pfistrojem nehraly. eUdrzZujte
pfistroj z dosahu déti, pokud je
pfipojen do sité nebo pokud se
ochlazuje.
& UPOZORNENI eNepouzivej-
te pristroj, pokud pfed tim spadl
Z vy$ky, je viditelné poSkozeny
nebo netésni. eBezpecnostni
zafizeni slouzi pro vasi ochranu.
Bezpecénostni zafizeni nikdy ne-
pozmériujte ani nepremostujte.
Nebezpecdi urazu elektrickym
proudem
A NEBEZPECI eNikdy se ne-
dotykejte sitové zastréky a za-
Suvky mokryma rukama. e
Pripojujte pristroj pouze ke Stri-
davému proudu. Udaj o napéti
na typovém S$titku se musi sho-
dovat s napétim zdroje el. prou-
du. eNesmérujte parni paprsek
pfimo na provozni prostredky,
které obsahuji elektrické sou-
casti, jako napf. na vnitfni pro-
stor trouby. eNenapoustéjte
pfistroje bez odnimatelné nadr-
Ze na vodu primo z vodovodni
pfipojky, dokud jsou pripojeny
k elektrické siti. K plnéni pouzij-
te vhodnou nadobu. eNepouZzi-
vejte pristroj v bazénech, ve

kterych je voda. eSpoj sitové
zastréky a prodluzovaciho kabe-
lu nesmi byt ve vodé.

A VAROVANI ePripojujte pfi-
stroj pouze k elektrické pripojce,
kterou instaloval kvalifikovany
elektrikar v souladu s normou
IEC 60364-1. e Ve vihkych mist-
nostech, napr. v koupelné, pro-
vozujte pfistroj pouze pfipojeny
do zasuvek s pfediazenym
proudovym chranicem. ePred
kazdym pouZzitim zafizeni se
ujistéte, ze privodni sitové ve-
deni se sitovou zastrckou neni
poskozeno. Pokud je sitové pri-
vodni vedeni poskozeno, musi
byt okamZzité vyménéno vyrob-
cem, autorizovanym zakaznic-
kym servisem nebo
kvalifikovanym elektrikafem,
aby se zabranilo jakémukoli rizi-
ku. eNeposkodte sitova pripoj-
ku a prodluzovaci kabel
pfejetim, pfimacknutim, Skubnu-
tim a podobné. Chrarite sitovy
kabel pred horkem, olejem a 0s-
trymi hranami. eNevhodné elek-
trické prodluzovaci kabely
mohou byt nebezpecné. PouZi-
vejte pouze prodluZovaci elek-
trické kabely s ochranou pfed
strikajici vodou s prarezem mi-
nimainé 3x1 mm?. eSpojky na
kabelech sitové pripojky nebo
prodluzovaciho kabelu nahra-
zujte pouze spojkami se shod-
nou ochranou pred stfikajici
vodou a stejnou mechanickou
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pevnosti. eStény s obklady a
zasuvkami cistéte opatrné. e
Odpojte pristroj ze sité po delsi
dobé pouzivani, po pouZziti nebo
pfed udrzbou. eUdrzbu prova-
déjte pouze s odpojenou sito-
vou zastrékou a vychladlym
parnim ¢isti¢em.

Provoz
A NEBEZPECI eProvoz
v oblastech s nebezpecim vybu-
chu je zakazan. ePri pouZziti pri-
stroje v nebezpeénych mistech
(napr. Gerpaci stanice) dodrzujte
pfislusné bezpecnostni predpi-
SYy.
A VAROVANI eNebezpedi
opareni. Nikdy se parniho pa-
prsku nedotykejte z malé vzda-
lenosti rukou a nesméfujte jej na
lidi ani na zvifata. eNebezpeci
opatfeni v dusledku silného vy-
toku vodu, pokud pfristroj pfi po-
uZiti naklonite na bok se
sklonem vy$sim nezZ 30°.
Tyka se jen pristroji SC 1

o Nebezpecli oparfeni o horky
parni kotel. Pred napusténim
vody nechte parni kotel vychlad-
nout.

Netyka se pristroju SC 3

e Nikdy neodpojujte prislusen-
stvi od pristroje, dokud unika pa-
ra. ePri odpojovani dilti
pfislusenstvi mize odkapavat
horka voda. Nechte pristroj nej-

drive vychladnout. eNikdy neot-
virejte uzavér udrzby /
bezpecnostni uzavér béhem
provozu. Nechte pfistroj nejdfi-
ve vychladnout. ePri provozu
nearetujte spinac pary / tlacitko
pary. ePoskozenou hadici na
vedeni pary neprodlené nahrad-
te novou podle doporuceni vy-
robce. eNedlistéte parou Zadné
pfedméty, které obsahuji latky
poSkozujici zdravi (napf. az-
best).

A UPOZORNENI eProvozujte
a skladujte pfistroj pouze

v souladu s popisem, resp. vy-
obrazenim. ePred kazdym
spusténim provozu zkontrolujte
pfistroj a prislusenstvi, zejména
sitovy kabel, bezpecnostni uza-
vér a hadici na vedeni pary, zda
Jsou v fadném stavu a provozné
bezpecné. Poskozeny pfistroj
nepouZzivejte. Poskozené kom-
ponenty neprodlené vymérite. e
Pristroj zapinejte pouze tehdy,
Je-li v parnim kotli voda. PFistroj
se jinak mize prehrat, viz kapi-
tola Pomoc pri poruchach v na-
vodu k pouziti. eNehody nebo
poSkozeni v dusledku pfevrzeni
pfistroje. Pfed provadénim ves-
kerych cinnosti s pristrojem
nebo na ném musite zajistit sta-
bilitu.

POZOR eNeplrite pfistroj Cisti-
cimi prostredky ani jinymi pfisa-
dami. eNikdy neprovozujte
pfistroj pfi teplotach nizsich nez
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0 °C. eNikdy pristroj nepone-
chavejte bez dozoru, dokud za-
pojen v siti. ePristroj chrarite
pred destém. Neskladujte pfi-
stroj venku. ePoSkozeni pristro-
je. Nikdy do kotle / nadrze na
vodu nelijte rozpoustédia, kapa-
liny s obsahem rozpoustédel
nebo nerfedéné kyseliny (napfr.
cCistici prostfedky, benzin, redi-
dla do barev a aceton). eNe-
vhodna voda muze zanést
trysky nebo zpusobit poSkozeni
indikatoru stavu vody. NepouZi-
vejte kondenzacni vodu ze su-
SiCky pradla, sbérné destové
voday, cistici prostiedky nebo pfi-
sady (napr. vonné latky). Nadrz
na vodu naplrite maximalné 11
vody z vodovodniho fadu.

Tyka se pouze pristroji SC 3

e Nevhodna voda mize zanést
trysky nebo zpusobit poSkozeni
indikatoru stavu vody. K plnéni
nepouZivejte cistou destilova-
nou vodou, kondenzaéni vodu
ze suSi¢ky pradla, sbérnou des-
tové voday, cistici prostredky
nebo prisady (napf. vonné lat-
ky), pouzijte nejvySe 50% desti-
lované vody smichané s vodou z
vodovodniho radu.
® Sejmuti nadrze na vodu
a Nadrz na vodu vytahnéte
svisle nahoru.
b Nadrz na vodu naplrite svis-
le vodou z vodovodniho
radu nebo smési vody z vo-

dovodniho radu a maximal-
né 50% destilované vody az
po znacku ,MAX"
¢ Vlozte nadrz na vodu a za-
tlacte ji dolu, az zacvakne.
® PInéni nadrze na vodu pfimo
na pfistroji
aNadrz na vodu naplnite pini-
cim otvorem svisle vodou z
vodovodniho fadu nebo
smési vody z vodovodniho
rfadu a maximalné 50% des-
tilované vody az po znacku
~MAX,
Tyka se pouze pristroju SC 4,
SC4lIrona SCb

Upozornéni eDoplnéni vody

1 Viypnéte pfistroj.

2 Nechte pristroj vychladnout.

3 OdSroubujte bezpecnostni
uzaver.

4 Z parniho kotle zcela vypustte
vodu.

5 Nalijte maximalné 200 ml des-
tilované vody nebo vody
Z vodovodniho fadu do parni-
ho kotle.

6 ZaSroubujte bezpecnostni
uzaver.

Tyka se pouze pristroju SC 1

e Doplnéni vody

1 Viypnéte pfistroj.

2 Nechte pristroj vychladnout.

3 OdSroubujte bezpeénostni
uzavér.

4 Z parniho kotle zcela vypustte
vodu.
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5 Nalijte maximalné 1 I destilo-
vané vody nebo vody
Z vodovodniho fadu do parni-
ho kotle.

6 ZaSroubujte bezpecnostni
uzaver.

Tyka se pouze pristroji SC 2

U stacionarnich zarizeni

A UPOZORNENI oAby byla za-
rucena stabilita, stavte pristroj
na pevny, rovny podklad. eNij-
kdy pfistroj béhem cisténi ne-
pfenasejte.
Péce a udrzba

A UPOZORNENI eOpravy ne-
chavejte provadét vyhradné
v autorizovaném servisu.

Odstranovani vodniho

kamene v parnim kotli
Netyka se pfistrojg SC 3
&N UPOZORNENI eBéhem od-
strariovani vodniho kamene ni-
kdy neSroubujte bezpecnostni
uzavér na pristroj. eNepouZivej-
te parni Cistic, dokud je v kotli
odvapriovaci prostfedek.
POZOR eQdvapriovaci roztok
mdazZe naruSovat citlivé povrchy.
P¥i plnéni parniho éisti¢e odvap-
fiovacim roztokem a jeho vy-
prazdriovani postupujte
opatrné.

Prislusenstvi parniho Cistice

(v zavislosti na stupni vybavy)
Zehlicka
A VAROVANI eNebezpedi
oparfeni. Nesmérfujte parni papr-
sek na osoby ani zvirata. eNe-
bezpeci oparfeni o horkou
napafovaci Zehli¢ku a horky par-
ni paprsek. Upozornéte ostatni
osoby na nebezpeci. eNedoty-
kejte se horkou naparovaci Zeh-
lickou elektrickych kabeld ani
hoflavych predméta.
AN UPOZORNENI eNepouzivej-
te naparovaci Zehlicku, pokud
pfed tim spadla z vy$ky, je vidi-
telné poSkozena nebo netésni. e
Naparovaci Zehlicka se smi po-
uZivat a odkladat pouze na sta-
bilnim povrchu.
Parni turbokartac

& UPOZORNENI
Delsi doba pouzivani parniho
turbokartace muze zptsobit
obéhové probléemy u prednich
koncetin v disledku vibraci. Pri
vyskytu pfiznakd, jako je napf.
mravenceni v prstech nebo
chladnuti prstt, zafazujte pra-
covni prestavky. VSeobecné
platnou dobu pouZivani nelze
stanovit, protoZze ji ovlivriuje vice
faktora:
® Osobni predispozice ke Spat-
nému obéhu (Casto studené
prsty, mravenceni v prstech).
® Pevnym stiskem omezované
prokrveni.
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® Neprerusovany provoz je
Skodlivéjsi nez provoz preru-
Sovany prestavkami.

P¥i pravidelném, dlouhodobém

pouZzivani parniho turbokartace

a pfi opakovanych projevech

pfiznaku, napf. mravenceni

v prstech nebo chladnuti prstt

vyhledejte lékare.

Varnostna navodila Parni
Cistilnik

A Pred prvo uporabo na-

— prave preberite ta var-
nostna navodila in izvirna
navodila za uporabo ter jih upo-
Stevajte. Obe knjizici shranite za
kasnej$o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.
® Poleg napotkov v navodilih za

uporabo upostevajte tudi splo-
Sne zakonske predpise o var-
nosti in prepreevanju nesrec.
® Opozorila in napotki na napra-
vi vsebujejo pomembne infor-
macije za varno obratovanje.

Stopnje nevarnosti
A NEVARNOST
Oznacuje neposredno nevar-
nost, ki lahko povzrodi tezke te-
lesne poSkodbe ali smrt.

AN\ OPOZORILO

Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzrodi teZke
telesne poskodbe ali smrt.

A\ PREVIDNOST

Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroci lahke
telesne poSkodbe.

POZOR

Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzro¢i mate-
rialno $kodo.

Splosna varnostna navodila
A NEVARNOST eNevarnost
zadusSitve. Otrokom preprecite
stik z embalazno folijo.

N OPOZORILO eNapravo upo-
rabljajte samo v skladu z name-
nom uporabe. UpoStevajte
krajevne danosti in pri delu z na-
pravo pazite na tretje osebe,
zlasti na otroke. eNapravo
smejo uporabljati samo osebe,
poucene o ravnanju z napravo,
ali osebe, ki so dokazale svoje
Ssposobnosti za upravijanje in so
izrecno pooblaséene za upora-
bo naprave. eOsebe z zmanjsa-
nimi telesnimi, ¢utnimi ali
dusevnimi sposobnostmi oziro-
ma s pomanjkljivimi izkusnjami
in znanjem smejo uporabljati na-
pravo samo pod nadzorom ozi-
roma ¢e so bile pouc¢ene o varni
uporabi naprave in razumejo po-
tencialne nevarnosti. eOtrocine
smejo uporabljati naprave. e Ot-
rokom preprecite igro z napravo.
| Ce se naprava napaja ali se
hladi, jo hranite izven dosega ot-
rok.

N\ PREVIDNOST eNaprave ne
uporabljajte po padcu, pri vidnih
poSkodbah ali netesnosti. eVar-
nostna navodila so namenjena
vasi varnosti. Varnostnih navodil
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nikoli ne spreminjajte in jih ved-
no upostevayjte.

Nevarnost udara elektrike
A NEVARNOST eOmreZnega
vtica in vticnice nikoli ne prije-
majte z vlaznimi rokami. e Na-
pravo prikljucite samo na
izmenicni tok. Navedena nape-
tost na tipski ploScici mora biti
skladna z napetostjo vira elek-
tricnega toka. e Curka pare nikoli
ne usmerite neposredno proti
predmetom z elektri¢nimi se-
stavnimi deli, npr. v notranjost
pecice. eNaprav brez odstraniji-
ve posode za vodo ne polnite
neposredno prek prikljucka za
vodo, dokler so povezane z ele-
ktricnim omreZjem. Za polnjenje
uporabite posodo. eNaprave ne
uporabljajte v bazenih, napol-
njenih z vodo. eSpoj med elek-
tricnim vtiGem in podaljSkom ne
sme biti v vodi.

A& OPOZORILO eNapravo po-
vezite samo z elektricnim prik-
ljuckom, ki ga je v skladu s
standardom IEC 60364-1 izdelal
strokovnjak za elektriko. eNa-
prave ne uporabljajte v vlaznih
prostorih, npr. v kopalnici. Na-
pravo poveZite samo z vtiCnica-
mi s predhodno vezanim
zaS&citnim stikalom na diferenéni
tok. ePred vsako uporabo na-
prave se prepricajte, da elektri¢-
ni prikljucni kabel in elektricni
vtié nista poskodovana. Ce je

elektricni priklju¢ni kabel posko-
dovan, ga mora takoj zamenjati
proizvajalec, pooblaséena servi-
sna sluzba ali strokovnjak za
elektriko, da ne pride do nevar-
nih situacij. eElektricnega
prikljuénega kabla in podaljSka
ne poSkodujte, zato ne vozite
¢ez njiju, ju ne stiskajte, nateguj-
te ipd. Elektricni priklju¢ni kabel
varujte pred vrocino, oljem in
ostrimi robovi. eNeustrezni elek-
tricni podaljSki so lahko nevarni.
Uporabljajte samo elektricne po-
daljSke s presekom vsaj

3x1 mm, ki so zasciteni pred
s'kropljenjem.2. eSpojke elektric-
nega prikljucnega kabla ali po-
daljska zamenjajte samo s
takimi, ki imajo enako zascito
pred Skropljenjem in enako me-
hansko trdnost. eStene s
plo$cicami in vti€nicami Cistite
previdno. eCe naprave dalj
casa ne uporabljate, po uporabi
ali pred vzdrZzevanjem jo odklo-
pite z napajanja. eVzdrzZeval-
na dela izvajajte samo pri
izvleGenem elektricnem vticu in
ohlajenem parnem ¢istilniku.

Obratovanje
A NEVARNOST eDelovanje
naprave v potencialno eksplo-
zivnih atmosferah je prepoveda-
no. ePri uporabi naprave v
nevarnih obmodjih (npr. na ben-
cinskih postajah) upoStevajte
ustrezne varnostne predpise.
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&N OPOZORILO eNevarnost
oparin. Curka pare se nikoli ne
dotaknite z roko na kratki razda-
lji in ga nikoli ne usmerite proti
liudem ali Zivalim. eCe napravo
med uporabo nagnete na stran
za vec kot 30°, se lahko oparite.

Velja samo za naprave SC 1.

e Nevarnost oparin pri vrocem
parnem kotlu. Preden parni kotel
napolnite z vodo, pocCakajte, da
se ohladi.

Ne velja za naprave SC 3.

e Pribora nikoli ne loCite od na-
prave, dokler izstopa para. eOb
locitvi delov pribora lahko iz na-
prave kaplja vro¢a voda. Poca-
kajte, da se naprava ohladi. e
Med delovanjem nikoli ne odpi-
rajte varnostnega zapirala/zapi-
rala za vzdrzevanje. PoCakajte,
da se naprava ohladi. eMed de-
lovanjem ne zagozdite rocice/
tipke za paro. ePoskodovano
gibko cev za paro takoj nadome-
stite z novo gibko cevjo za paro,
ki jo priporoCa proizvajalec. S
paro ne cistite predmetov, ki
vsebujejo zdravju Skodljive sno-
vi (npr. azbest).

N\ PREVIDNOST eNapravo
uporabljajte in skladiséite samo
v skladu z opisom oz. sliko. e
Pred vsako uporabo preverite
brezhibnost in obratovalno var-
nost naprave ter pribora, zlasti
elektricnega priklju¢nega kabla

in gibke cevi za paro. Poskodo-
vane naprave ne uporabljajte.
Poskodovane komponente takoj
zamenijajte. eNapravo vklopite
samo, ko je v parnem kotlu vo-
da. V nasprotnem primeru se
lahko naprava pregreje, glejte
poglavje Pomoc¢ pri motnjah v
navodilih za uporabo. ePrevrni-
tev naprave lahko povzroci ne-
sre¢o ali poskodbe. Pred vsemi
dejavnostmi z ali na napravi za-
gotovite, da je naprava stabilna.
POZOR eNe dodajajte nobenih
cistil ali drugih dodatkov. eNa-
prave ne uporabljajte pri tempe-
raturi pod 0 °C. eNaprave med
napajanjem nikoli ne pustite
brez nadzora. eNapravo za$citi-
te pred dezjem. Naprave ne
skladiscite v odprtih prostorih. e
Poskodbe naprave. V kotel/po-
sodo za vodo nikoli ne nalivajte
razredcil, tekoCin z vsebnostjo
razredCil ali nerazredCenih kislih
(npr. cistil, bencina, razredCil za
barve in acetona). eZaradi nep-
rimerne vode se lahko zamasijo
Sobe oziroma se poSkoduje indi-
kator nivoja vode. Ne dolivajte
kondenzacijske vode iz susilni-
ka za oblacila, zbrane dezevni-
ce, cistil ali dodatkov (npr.
disav). Posodo za vodo napolni-
te z najvec 1 I vode iz vodovoda.
Velja samo za naprave SC 3
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e Zaradi neprimerne vode se
lahko zamasSijo Sobe oziroma se
poskoduje indikator nivoja vode.
Ne dolivajte Ciste destilirane vo-
de, kondenzacijske vode iz su-
Silnika za oblacila, zbrane
dezZevnice, Cistil ali dodatkov
(npr. diSav); uporabljajte najvec
50-odstotno destilirano vodo,
zmesano z vodo iz vodovoda.
® Odstranitev posode za vodo
zaradi polnjenja
a Posodo za vodo poviecite
pravokotno navzgor
b Posodo za vodo navpi¢no
napolnite z vodo iz vodovo-
da ali meS$anico vode iz vo-
dovoda in najve¢ 50-
odstotne destilirane vode do
oznake “MAX”.
¢ Vstavite posodo za vodo in
Jo potisnite navzdol, dokler
ne zaskoci.
® Polnjenje posode za vodo ne-
posredno na napravi
a V polnilno odprtino posode
za vodo dolijte vodo iz vodo-
voda ali me$anico vode iz
vodovoda in najvec¢ 50-od-
stotne destilirane vode do
oznake “MAX”.
Velja samo za naprave SC 4,
SC41ironin SC5
Napotek eNalivanje vode
1 Izklopite napravo.
2 Pocakajte, da se naprava oh-
ladi.
3 Odvijte varnostno zapiralo.

4 Vodo v celoti izlijte iz parnega
kotla.

5 V parni kotel nalijte najvec
200 ml destilirane vode ali
vode iz vodovoda.

6 Privijte varnostno zapiralo.

Velja samo za naprave SC 1

e Nalivanje vode

1 Izklopite napravo.

2 Pocakajte, da se naprava oh-
ladi.

3 Oadvijte varnostno zapiralo.

4 Vodo v celoti izlijte iz parnega
kotla.

5 V parni kotel nalijte najvec 11
destilirane vode ali vode iz pi-
pe.

6 Privijte varnostno zapiralo.

Velja samo za naprave SC 2

Pri pokonénih napravah

A\ PREVIDNOST eDa zagotovi-
te stabilnost, napravo postavite
na trdno ravno podlago. eNa-
prave med ¢&is¢enjem ne prena-
Sajte.
Nega in vzdrzevanje
AN PREVIDNOST ePopravila
sme izvajati samo pooblaséena
servisna sluzba.
Odstranjevanje vodnega
kamna iz parnega kotla
Ne velja za naprave SC 3.
AN\ PREVIDNOST eMed odstra-
njevanjem vodnega kamna na
napravo nikoli ne privijte varno-
stnega zapirala. eParnega cistil-
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nika ne uporabljajte, dokler je v
kotlu Cistilo za odstranjevanje
vodnega kamna.

POZOR eRaztopina za odstra-
njevanje vodnega kamna je lah-
ko agresivna do obcutljivih
povrsin. Pri nalivanju in odliva-
nju raztopine za odstranjevanje
vodnega kamna bodite previdni.

Pribor parnega Cistilnika
(glede na opremo)

Likalnik

&N OPOZORILO eNevarnost
oparin. Curka pare ne usmerite
proti ljudem ali Zivalim. eVro¢
parni likalnik in vro¢ curek pare
lahko povzrocita opekline. Osta-
le osebe opozorite na nevar-
nost. eZ vro¢im parnim
likalnikom se ne dotikajte elek-
trinih vodnikov ali gorijivih pred-
metov.
/N PREVIDNOST eParnega li-
kalnika ne uporabljajte po pad-
cu, pri vidnih poskodbah ali
netesnosti. eParni likalnik upo-
rabljajte samo na stabilni povrsi-
ni. Po uporabi ga prav tako
odlozite samo na stabilno povr-
Sino.

Parna turbokrtaca
A\ PREVIDNOST
Posledica daljSe uporabe parne
turbokrtaCe je lahko motena pre-
krvavitev rok zaradi vibracij. Ce
se pojavijo simptomi, npr. mra-
vijinci v prstih ali hladni prsti, na-
redite premor. Splo$no veljavne-

ga trajanja uporabe ni mogoce
doloditi, saj nanj vpliva ve¢ de-
Javnikov:
® Osebno nagnjenje k slabi pre-
krvavitvi (pogosto hladni prsti,
mravljinci v prstih).
® Ovirana prekrvavitev zaradi
mocnega drzanja.
® Neprekinjena uporaba je bolj
Skodljiva kot uporaba s pre-
mori.
Ce se pri redni dolgotrajni uporabi
parne turbokrtace vedno znova
pojavijajo simptomi, kot so mra-
vijinci v prstih in hladni prsti, poi-
Séite zdravnisko pomoc.
Zasady bezpieczenstwa

Parowe urzadzenia
czyszczace

Przed rozpoczeciem
A uzytkowania urzgdzenia
nalezy przeczytaé ponizsze zasa-
dy bezpieczenstwa i oryginalng
instrukcje obstugi. Postepowaé
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowaé do poz-
niejszego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.
® Nalezy przestrzegaé wskazé-
wek zawartych w tej instrukcji
obstugi oraz obowigzujgcych
0golnych przepiséw prawnych
dotyczgcych bezpieczehstwa
i zapobiegania wypadkom.
® Umieszczone na urzadzeniu
tablice ostrzegawcze i infor-
macyjne zawierajg wazne za-
sady bezpiecznej
eksploataciji.
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Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazéwka dot. bezposrednie-
go zagrozenia, prowadzgcego
do ciezkich obrazen ciata lub do
Smierci.
A OSTRZEZENIE
Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, moggcej
prowadzic do ciezkich obrazen
ciafa lub $mierci.
A OSTROZNIE
Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktora
moze prowadzi¢ do lekkich zra-
nien.
UWAGA
Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktora
moze prowadzi¢ do szkéd mate-
rialnych.

Ogodlne zasady
bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO o
Niebezpieczenstwo uduszenia.
Opakowania foliowe nalezy
przechowywac z dala od dzieci.
A OSTRZEZENIE eUrzgdzenie
nalezy uzytkowac wytgcznie
zgodnie z przeznaczeniem.
Podczas eksploatacji urzgdze-
nia uwzgledniac¢ miejscowe wa-
runki i zwréci¢ uwage na inne
osoby, zwtaszcza dzieci. eUrzg-
dzenie moze byc¢ obstugiwane
tylko przez osoby, ktore zostaty
przeszkolone w zakresie obstugi
lub przedstawity dowod potwier-

dzajgcy umiejetnosci obstugi i
zostaty wyraznie do tego wyzna-
czone. eUrzgdzenie moze by¢
obstugiwane przez osoby o
ograniczonych mozliwo$ciach fi-
zycznych, sensorycznych lub
mentalnych albo takie, ktérym
brakuje dos$wiadczenia i wiedzy
na temat jego uzywania, tylko je-
Zeli sg one nadzorowane lub
otrzymaty wskazowki na temat
bezpiecznego uzytkowania
urzgdzenia i rozumiejg wynika-
jgce z tego zagrozenia. eDzie-
ci nie mogg obstugiwac
urzgdzenia. eNalezy pilnowac
dzieci, aby upewnic sie, iz nie
bawig sie one urzgdzeniem. e
Urzagdzenie nalezy trzymac w
miejscu niedostepnym dla dzie-
ci, jesli jest podtgczone do pradu
lub nie ostygfo.
AN OSTROZNIE eNie uzywacd
urzgdzenia, jezeli przedtem spa-
dfo, zostato uszkodzone lub jest
nieszczelne. eUrzgdzenia za-
bezpieczajgce stuzg ochronie
uzytkownika. Nigdy nie modyfi-
kowac ani nie obchodzi¢ urzg-
dzen zabezpieczajgcych.
Niebezpieczenstwo porazenia
pradem
A NIEBEZPIECZENSTWO o
Nigdy nie dotykac wtyczki sie-
ciowej ani gniazdka wilgotnymi
rekoma. eUrzgdzenie podigczac¢
tylko do prgdu zmiennego. Na-
piecie podane na tabliczce zna-
mionowej musi sie zgadzac z
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napieciem zrodfa pradu. eNie
kierowac strumienia pary bezpo-
Srednio na Srodki robocze, ktore
zawierajg podzespoty elektrycz-
ne, np. do wnetrza piekarnika. e
Nie napetniac urzgdzen bez
zdejmowanego zbiornika na
wode bezposrednio nad przytg-
czem wody, jesli jest ono potg-
czone z siecig elektryczng. Do
napetniania uzyc naczynia. e Nie
uzywac urzgdzenia w basenach
ptywackich napetnionych woda.
| Potgczenie wtyczki sieciowej
i przedtuzacza nie moze leze¢ w
wodzie.

A OSTRZEZENIE eUrzgdzenie
podtgczac tylko do przytgcza
elektrycznego wykonanego
przez wykwalifikowanego elek-
tryka zgodnie z normg

IEC 60364-1. ¢ W pomieszcze-
niach wilgotnych, np. w tazien-
kach, urzgdzenie nalezy
podtgczac jedynie do gniazdek
wyposazonych w wytacznik Fl. e
Przed kazdym uzyciem urzg-
dzenia upewnic sie, ze przewod
podigczeniowy do sieci oraz
wtyczka nie sg uszkodzone. W
razie uszkodzenia przewodu
podtgczeniowego do sieci nale-
Zy niezwtocznie zleci¢ jego wy-
miane przez producenta, w
autoryzowanym serwisie lub
przez specjaliste elektryka, aby
zapobiec jakiemukolwiek zagro-
zeniu. eNie dopuscic¢ do naru-
Szenia lub uszkodzenia

przewodu zasilajgcego lub prze-
dtuzacza w wyniku np. przeje-
chania, zgniecenia, szarpniecia
itp. Chroni¢ przewdd zasilajgcy
przed wysokimi temperaturami,
olejem i ostrymi krawedziami. e
Nieodpowiednie przedtuzacze
elektryczne mogg byc¢ niebez-
pieczne. Uzywac tylko wodo-
szczelne przedtuzacze
elektryczne o przekroju wyno-
szacym co najmniej 3x1 mmZ. e
Wymieniac ztgcza przewodow
zasilajgcych i przedtuzaczy tylko
na takie, ktére posiadajg takg
samg wodoszczelno$¢ oraz od-
powiednig wytrzymatoS¢ me-
chaniczng. eOstroznie czyscic
Sciany pokryte ptytkami z
gniazdkami elektrycznymi. eW
razie dtuzszych przerw w pracy,
po zakonczeniu uzytkowania lub
w przypadku serwisu urzgdze-
nie nalezy odfgczyc od pradu. e
Prace konserwacyjne wykony-
wac tylko po odfgczeniu wtyczki
sieciowej i ostygnieciu oczysz-
czacza parowego.
Eksploatacja
A NIEBEZPIECZENSTWO o
Praca w obszarach zagrozo-
nych wybuchem jest zabronio-
na. ePodczas uzywania
urzgdzenia w obszarach niebez-
piecznych (np. na stacjach ben-
zynowych) nalezy przestrzegac
wilasciwych przepiséw bezpie-
czenstwa.
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A OSTRZEZENIE eNijebezpie-
czenstwo poparzenia. Nigdy nie
dotykac rekg strumienia pary z
matej odlegfosci i nie kierowacé
go na ludzi lub zwierzeta. eNie-
bezpieczenstwo oparzenia
przez wode wydostajgcg sie w
wielkiej ilosci, gdy w trakcie eks-
ploatacji urzgdzenie przechyli
sie na bok o ponad 30°.

Dotyczy tylko urzgdzen SC 1

e Niebezpieczenstwo oparze-
nia o gorgcy kociot parowy.
Przed napetnieniem kotta paro-
wego wodg nalezy go schfodzic.

Nie dotyczy urzgdzen SC 3

e Nigdy nie odifgczac akceso-
riébw od urzagdzenia, jesli wydo-
staje sie z niego para. |\Przy
odfgczaniu akcesoriow moze
wyciekac gorgca woda. Pocze-
kac, az urzgdzenie ostygnie. e
Nigdy nie otwieraC zamkniecia
serwisowego / bezpieczeristwa
w trakcie pracy. Poczekacé, az
urzgdzenie ostygnie. eNie blo-
kowac dzwigni wigcznika pary /
przycisku pary podczas pracy. e
Niezwtocznie wymieni¢ uszko-
dzony przewod parowy na prze-
wod zalecany przez producenta.
| Nie czysci¢ parg przedmio-
tow zawierajgcych materiaty
szkodliwe dla zdrowia (np.
azbest).

A OSTROZNIE eObstugiwad
lub przechowywac urzgdzenie

tylko zgodnie z opisem lub ry-
sunkiem. eSprawdzic¢ stan
urzgdzenia i akcesoriéw, a
zwtaszcza przewodu zasilajgce-
go, zamkniecia bezpieczenstwa
i przewodu parowego, przed
kazdym uruchomieniem. Nie
uzywac urzgdzenia w razie jego
uszkodzenia. Niezwtocznie wy-
mieni¢ uszkodzone komponen-
ty. eWitgczac urzgdzenie tylko
wtedy, gdy w kotle parowym
zZnajduje sie woda. W przeciw-
nym razie moze dojsc do prze-
grzania urzgdzenia, patrz
rozdziat Usuwanie usterek w in-
strukcji obstugi. eWypadki i
uszkodzenia spowodowane
przewrdceniem sie urzgdzenia.
Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynnosci za pomocg urzgdze-
nia lub przy nim nalezy zapew-
nic jego statecznosc.

UWAGA eNie wiewac Srodkow
czyszczgcych ani innych dodat-
kow. eNije uzywac urzgdzenia
przy temperaturach ponizej 0°C.
| Nigdy nie pozostawiac podtg-
czonego do prgdu urzgdzenia
bez nadzoru. eChroni¢ urzgdze-
nie przed deszczem. Nie prze-
chowywac urzgdzenia na
zewnagtrz. eUszkodzenie urzg-
dzenia. Nigdy nie wlewac do
kotta /zbiornika wody rozpusz-
czalnikéw ani cieczy zawierajg-
cych rozpuszczalniki lub
stezone kwasy (np. Srodki
czyszczgce, benzyne, rozpusz-
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czalnik do farb i aceton). eNie-
odpowiednia woda moze
spowodowac zapchanie dysz
lub uszkodzenie wskaznika po-
ziomu wody. Nie napetniac urzg-
dzenia skroplong parg wodng z
suszarki do prania, zgromadzo-
ng deszczéwkg, Srodkami
czyszczgcymi ani dodatkami
(np. substancjami zapachowy-
mi). Napetni¢ zbiornik wody
maks. 11 wody z sieci wodocig-
gowey.

Dotyczy tylko urzgdzen SC 3

e Nieodpowiednia woda moze
spowodowac zapchanie dysz
lub uszkodzenie wskaznika po-
ziomu wody. Nie napetniac¢ czy-
stg destylowang woda,
skroplong parg wodng z suszar-
ki do prania, zgromadzong
deszczowka, srodkami czysz-
czgcymi ani dodatkami (np. sub-
stancjami zapachowymi),
stosowac maksymalnie 50%
mieszanine wody destylowanej
Z wodg z sieci wodociggowey.

® Zdejmowanie zbiornika wody

w celu napefnienia

a Zbiornik wody pociggngc¢
pionowo w gore.

b Napetni¢ ustawiony pionowo
zbiornik wody do poziomu
~MAX” wodg z kranu lub
mieszankg, sktadajgcg sie z
wody z kranu oraz w maksy-
malnie 50% z wody destylo-
waney.

¢ Wtozyc¢ zbiornik wody i doci-
sngc ku dotowi, az zaskoczy.
® Napetnianie zbiornika wody
bezpos$rednio w urzgdzeniu
a Napetnic¢ zbiornik wody do
oznaczenia ,MAX”, wlewa-
jac z pojemnika przez otwor
wlewowy wode z kranu lub
mieszanke, skfadajgca sie z
wody z kranu i w maksymal-
nie 50% z wody destylowa-
nej.
Dotyczy tylko urzgdzen SC 4,
SC41IroniSC5

Wskazéwka eUzupetnianie

wody

1 Wytgczy¢ urzgdzenie.

2 Poczekac, az urzgdzenie
ostygnie.

3 OdkreciC zakretke zabezpie-
czajgca.

4 Oproznic catkowicie kociot pa-
rowy.

5 Wla¢ maksymalnie 200 ml
wody destylowanej lub wodo-
ciggowej do kotta parowego.

6 Whkrecic zakretke zabezpie-
czajgca.

Dotyczy tylko urzgdzen SC 1

e Uzupetnianie wody

1 Wytaczy¢ urzadzenie.

2 Poczekac, az urzgdzenie
ostygnie.

3 OdkreciC zakretke zabezpie-
czajgca.

4 Oproéznic catkowicie kociot pa-
rowy.
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5 Wlac maksymalnie 1 | wody
destylowanej lub wodociggo-
wej do kotfa parowego.

6 Wkrecic zakretke zabezpie-
czajgcy.

Dotyczy tylko urzgdzen SC 2

Przy urzadzeniach
stacjonarnych

M OSTROZNIE eUstawic urza-
dzenie na twardej, rownej po-
wierzchni, aby zapewni¢
stabilnosc¢. eNie przenosic
urzgdzenia w trakcie czyszcze-
nia.

Czyszczenie i konserwacja
A OSTROZNIE ePrace na-
prawcze mozna zlecac tylko au-
toryzowanemu serwisowi.

Usuwanie kamienia z kotta

parowego
Nie dotyczy urzadzen SC 3
AN\ OSTROZNIE ePodczas od-
kamieniania nigdy nie nakrecac
zamkniecia bezpieczenstwa na
urzgdzenie. eNie uzywaé
oczyszczacza parowego, gdy w
kotle parowym znajduje sie jesz-
cze odkamieniacz.
UWAGA eRoztwor odkamienia-
cza moze zaatakowac wrazliwe
powierzchnie. Zachowac ostroz-
nos¢ przy napetnianiu i oproz-
nianiu oczyszczacza parowego
Z roztworem odkamieniacza.

Akcesoria oczyszczacza

parowego
(W zaleznosci od wyposazenia)

Zelazka

AN OSTRZEZENIE eNiebezpie-
czenstwo poparzenia. Nie kiero-
wac strumienia gorgcej pary na
ludzi lub zwierzeta. eNiebezpie-
czenstwo poparzenia o gorgce
Zelazko parowe i strumien gorg-
cej pary. Poinformowac inne
osoby o zagrozeniu. eNie doty-
kac gorgcym zelazkiem paro-
wym przewodow elektrycznych
lub przedmiotow fatwopalnych.
A OSTROZNIE eNie uzywaé
zelazka parowego, jezeli przed-
tem spadfo, posiada widoczne
uszkodzenia lub jest nieszczel-
ne. eZelazko parowe nalezy
uzywac i odktadac tylko na sta-
bilng powierzchnie.
Szczotka parowa turbo

A OSTROZNIE
Dtuzsze uzywanie szczotki pa-
rowej turbo moze prowadzic¢ do
zaburzen ukrwienia w dfoniach
na skutek wibracji. W razie wy-
stgpienia objawow, takich jak
np. mrowienie w palcach, zimne
palce, nalezy zrobi¢ przerwe w
pracy. Nie jest mozliwe ogolne
ustalenie czasu uzytkowania,
poniewaz zalezy on od szeregu
czynnikow:
® /ndywidualna skfonno$c do

ztego ukrwienia (czesto zimne

palce, mrowienie w palcach).
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® Mocne Sciskanie pogarsza
ukrwienie.

® Ciggta praca dziata gorzej niz
praca z przerwami.

Jezeli przy regularnym, dtugo-

trwatym uzywaniu szczotki paro-

wej turbo wielokrotnie powtarza-

Jg sie okreslone objawy, np.

mrowienie w palcach, zimne pal-

ce, nalezy zasiegnhg¢ porady le-

karza.

Indicatii privind siguranta

Aparat de curatat cu abur
Inainte de prima utiliza-
A re a aparatului, cititi in-
dicatiile privind siguranta si
instructiunile de utilizare origina-
le. Respectati aceste instructi-
uni. Pastrati aceste doua
manuale pentru viitoarele utili-
zari sau pentru viitorul posesor.
@ in afara de indicatiile din in-
structiunile de functionare,
este necesar sa fie luate in
considerare si prevederile ge-
nerale privind protectia muncii
si prevenirea accidentelor de
munca, emise de organele le-
gislative.
® Placutele de avertizare si pla-
cutele informative montate pe
aparat furnizeaza indicatiji im-
portante pentru functionarea
in conditii de siguranta.

Trepte de pericol
A PERICOL
Indicatie referitoare la un pericol
iminent, care duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

A& AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la vatamari corporale
grave sau moatrte.

N PRECAUTIE

Indica o posibila situatie pericu-
loasa, care ar putea duce la va-
tamari corporale usoare.

ATENTIE
Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la pagube materiale.
Indicatii de siguranta
generale
A PERICOL ePericol de as-
fixiere. Nu tineti foliile de amba-
laj la indeména copiilor.
M\ AVERTIZARE eFolositi apa-
ratul doar conform destinatiei.
Luati in considerare conditiile lo-
cale si aveti grija in timpul lucru-
lui cu aparatul la terte persoane,
in special la copii. eAparatul
poate fi utilizat doar de persoane
instruite cu privire la manevra-
rea acestuia sau care au dovedit
ca au capacitatea de a-l opera si
care sunt delegate in mod ex-
pres sa il utilizeze. ePersoane-
le cu capacitéti psihice,
senzoriale sau mentale limitate
sau care nu dispun de experien-
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ta sau cunostintele necesare pot
folosi aparatul doar daca sunt
supravegheate sau instruite cu
privire la utilizarea in siguranta a
aparatului si inteleg pericolele
care rezultad din aceasta. eEste
interzisa utilizarea aparatului de
cétre copii. eNu lasati copiii ne-
supravegheati, pentru a va asi-
gura ca nu se joaca cu aparatul.
| Nu tineti aparatul la indema-
na copiilor, daca acesta este co-
nectat la refeaua electrica sau
atunci cand se raceste.
A& PRECAUTIE eNu utilizati
aparatul daca acesta a cazut in
prealabil, prezinta deteriorari vi-
zibile sau este neetans. eDispo-
zitivele de siguranta au drept
scop protectia dvs. Nu modificati
si nu ignorati niciodata dispoziti-
vele de siguranta.

Pericol de electrocutare
A PERICOL eNu apucati nicio-
datéa fisa de retea si priza cu
mainile ude. eConectatiaparatul
doar la curent alternativ. Tensiu-
nea indicata pe placuta cu ca-
racteristici trebuie sa coincida cu
tensiunea sursei de curent. eNu
orientati jetul de abur direct asu-
pra mijloacelor de lucru care
contin componente electrice,
cum ar fi de ex. spatiul interior al
cuptoarelor. eNu umpleti apara-
tele fara rezervor de apa detasa-
bil direct prin intermediul
racordului la apa, céat timp aces-

tea sunt conectate la refeaua
electrica. In vederea umplerii,
utilizati un recipient. eNu utilizati
aparatul in bazine de inot care
contin apa. eConexiunea dintre
stecdrul de retea gi cablul pre-
lungitor nu trebuie sa se afle in
apa.

M\ AVERTIZARE eConectati
aparatul doar la o conexiune
electrica realizata in conformita-
te cu IEC 60364-1 de un electri-
cian autorizat. eln incaperi
umede, spre ex. in baie, conec-
tati aparatul doar la prize cu co-
mutator de siguranta Fl. e
Inainte de fiecare utilizare a apa-
ratului, asigurati-va ca nu este
deteriorat cablul de alimentare
cu stecdr de retea. In cazul in
care cablul de alimentare este
deteriorat, trebuie inlocuit imedi-
at de catre producator, serviciul
de asistenta clienti autorizat sau
un electrician autorizat, pentru a
se evita orice pericol. eNu stri-
cati si nu deteriorati cablul de ali-
mentare si cablul prelungitor
prin trecere peste acestea, stri-
vire, tragere sau altele aseme-
nea. Protejati cablul de
alimentare impotriva caldurii,
uleiului si muchiilor ascutite. e
Cablurile prelungitoare nepotri-
vite pot fi periculoase. Utilizati
doar cablurile prelungitoare pro-
tejate impotriva jetului, cu secti-
une de cel putin 3x1 mm?. e
Inlocuiti mufele de la cablul de
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racord la refea sau de la cablul
prelungitor doar cu mufe care
dispun de aceeasi protectie im-
potriva jetului gi rezistent{a me-
canica. eCuratati cu atentie
peretii cu placari ceramice pre-
vézuti cu prize. ein cazul unor
pauze de utilizare mai lungi,
dupa utilizare sau inainte de
operatiune de intretinere, deco-
nectati aparatul de la reteaua
electrica. eRealizatilucrérile de
intretinere doar dupé scoaterea
stecarului si racirea aparatului
de curétat cu abur.

Functionare
A PERICOL eSe interzice func-
tionarea in zone cu pericol de
explozie. el a utilizarea apara-
tului in zone periculoase (de ex.
benzinarii), respectati prevederi-
le de siguranta corespunzatoa-
re.
A& AVERTIZARE ePericol de
opadrire. Nu atingeti niciodata je-
tul de abur de la micé distanta cu
mana gi nu il indreptati spre oa-
meni sau animale. ePericol de
opadrire prin evacuarea sporita a
apei, daca in timpul utilizarii incli-
nati lateral aparatul la peste 30°.

Doar in cazul aparatelor SC 1

e Pericol de oparire din cauza
cazanului de abur fierbinte. La-
sali cazanul de abur sa se ra-
ceasca inainte sa-I umpleti cu

apav-Doar in cazul aparatelor SC 3

e Nu separali niciodata acceso-
riile de aparat cat timp este emis
abur. elLa separarea accesorii-
lor, poate picura apa fierbinte.
Lasati aparatul sé& se raceascé
mai intai. eNu deschideli nicio-
data capacul de intretinere / si-
guranta pe durata functionarii.
Lasati aparatul sé& se raceascé
mai intai. ePe durata functiona-
rii, nu blocati maneta / butonul
de abur. einlocuiti de indata fur-
tunul de abur deteriorat cu un
furtun de abur recomandat de
producétor. eNu curéatati cu abur
obiecte care contin substante
daunatoare pentru sénatate (de
ex. azbest).

N PRECAUTIE eOperati sau
depozitati aparatul doar conform
descrierii, respectiv conform fi-
gurii. eVerificati inainte de fieca-
re utilizare starea
corespunzétoare gi siguranta in
functionare a aparatului si acce-
soriilor, in special cablul de ali-
mentare, capacul de siguranta si
furtunul de abur. Nu utilizati apa-
ratul dacé este deteriorat. Inlo-
cuiti de indatd componentele
deteriorate. e Porniti aparatul nu-
mai cand se afla apa in recipien-
tul de abur. In caz contrar
aparatul se poate supraincalzi,
vezi capitolul Remedierea de-
fectiunilor din instructiunile de
utilizare. eAccidente sau deteri-
oréari cauzate de rasturnarea apa-
ratului. Inainte de orice activitate
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cu aparatul sau la acesta, trebuie
s& ii asigurati stabilitatea.
ATENTIE eNu umpleti cu solutii
de curéatare sau alfi aditivi. eNu
utilizati aparatul la temperaturi
sub 0° C. eNu lasati niciodata
aparatul nesupravegheat cat
timp este racordat la reteaua
electrica. eProtejati aparatul im-
potriva ploii. Nu depozitati apa-
ratul in exterior. eDeteriorari ale
aparatului. Nu umpleti niciodata
solventi, lichide care contin sol-
venti sau acizi nediluati (de ex.
solutii de curatare, benzina, sol-
venti si acetond) in cazan / re-
zervorul de apa. eApa
neadecvata poate infunda duze-
le, respectiv poate deteriora afi-
sajul nivelului de apa. Nu
umpleti cu apd de condensare
din uscatorul de rufe, apa de
ploaie colectata, solutii de cura-
tat sau alti aditivi (de ex. sub-
stante parfumate). Umpleti
rezervorul de apd cu maximum
11 apa de la robinet.

Se referd numai la aparatele SC 3

e Apa neadecvata poate infun-
da duzele, respectiv poate dete-
riora afisajul nivelului de apa. Nu
umpleti cu apa distilata pura,
apa de condensare din uscato-
rul de rufe, apa de ploaie colec-
tata, solutii de curatat sau alfi
aditivi (de ex. substante parfu-
mate), utilizati maximum 50 %

apa distilatéa amestecata cu apa

de la robinet.
® Scoateli rezervorul de apa
pentru umplere
a Trageti rezervorul de apé in
sus pe directie verticala

b Umpleti rezervorul de apa
pe verticald cu apa de la ro-
binet sau cu un amestec for-
mat din apéa de la robinet si
maximum 50% apa distilata,
pana la marcajul ,MAX",

¢ Introducetirezervorul de apa
si apasati-1in jos péna se in-
clicheteaza.

® Umpleti rezervorul de apa di-
rect in aparat
a Turnati apé de la robinet sau

un amestec format din apé de
la robinet si maximum 50%
apa distilata, pana la marcajul
LMAX?, in orificiul de umplere
al rezervorului de apa.

Se referd numai la aparatele SC 4,

SC4Irongsi SC5

Indicatie eUmplerea cu apa

1 Opriti aparatul.

2 La&sati aparatul sa se raceasca.

3 Desurubati capacul de sigu-
ranta.

4 Goliti intreaga cantitate de
apa din recipientul de abur.

5 Umpleti recipientul de abur cu
maximum 200 ml de apa disti-
lata sau apa de la robinet.

6 Insurubati capacul de sigurants.

Se referd numai la aparatele SC 1
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e Umplerea cu apa

1 Opriti aparatul.

2 Lasati aparatul sa se raceas-
Cca.

3 Desurubati capacul de sigu-
ranta.

4 Goliti intreaga cantitate de
apa din recipientul de abur.

5 Umpleti recipientul de abur cu
maximum 1 | de apa distilata
sau apa de la robinet.

6 Insurubati capacul de siguran-
ta.

Se refera numai la aparatele SC 2

in cazul aparatelor verticale

A& PRECAUTIE ePentru asigu-
rarea pozitiei sigure, amplasati
aparatul pe o suprafata stabila,
plana. eNu céarati aparatul pe
durata lucrarii de curéatare.
ingrijirea si intretinerea
A\ PRECAUTIE eDispuneti rea-
lizarea lucrarilor de reparatii
doar de catre personalul autori-
zat de service.

indepartarea depunerilor de
calcar din cazanul de abur

Doar in cazul aparatelor SC 3

A& PRECAUTIE eNu insurubati
niciodata capacul de siguranta
la aparat pe durata indepartarii
depunerilor de calcar. eNu ultili-
zali aparatul de curéatat cu abur
cét timp in cazanul de abur se
afla solutie pentru indepartarea
depunerilor de calcar.

ATENTIE eSolutia de pentru in-
departarea depunerilor de cal-
car poate deteriora suprafetele
sensibile. Lucrati cu atentie
cand umpleti si goliti solutia pen-
tru indepdrtarea depunerilor de
calcar din aparatul de curétat cu
abur.

Accesorii aparat de curatat cu

. abur
(In functie de dotare)

Fier de calcat

A\ AVERTIZARE ePericol de
opadrire. Nu indreptati jetul de
abur spre oameni sau animale. e
Pericol de ardere cu fierul de
cdlcat cu abur sub presiune gi
Jetul de abur fierbinte. Atentio-
nali si alte persoane cu privire la
acest pericol. eNu atingeli ca-
blurile electrice sau obiectele in-
flamabile de fierul de célcat cu
abur sub presiune cat timp este
incins.
&\ PRECAUTIE eNu utilizati fie-
rul de céalcat cu abur sub presiu-
ne dacéa acesta a cazut, prezinta
deteriorari vizibile sau este nee-
tans. eFierul de calcat cu abur
sub presiune poate fi operat si
amplasat doar pe suprafete sta-
bile.

Perie turbo cu abur

N PRECAUTIE

Din cauza vibratiilor, utilizarea
periei turbo cu abur pe o perioa-
da indelungatéa poate duce la
deteriorarea circulatiei sanguine
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in méini. La apatritia simptome-
lor, ca de ex. furnicaturi la nivelul
degetelor, degete reci, trebuie
sa faceti pauze de utilizare. Nu
se poate stabili o durata de ultili-
zare general valabila, deoarece
aceasta este influentata de mai
multi factori:
® Predispozitia la o circulatie
sanguina deficitara (degete de
multe ori reci, furnicaturi la ni-
velul degetelor).
® Obstructionarea circulatiei
sanguine din cauza prinderii
strénse.
® Operarea in mod continuu
este mai daunéatoare decét
operarea cu pauze.
La utilizarea in mod regulat, pe
termen lung a periei turbo cu
abur si la aparitia simptomelor,
ca de ex. furnicaturi la nivelul
degetelor, degete reci, trebuie
sé& consultati un medic.
Bezpeénostné pokyny Parny
Cistic
Pred prvym pouzitim
A pristroja si precitajte
tieto bezpecnostné pokyny a ori-
ginalny navod na obsluhu. Riad-
te sa informaciami, ktoré su v
nich uvedené. Oba dokumenty
si uschovaijte pre neskorsie pou-
Zitie alebo pre nasledujuceho
majitela.
® Okrem pokynov uvedenych v
navode na prevadzku je nutné
dodrZiavat aj vdeobecné bez-
pecnostné predpisy a predpi-

sy tykajuce sa prevencie
vzniku nehéd, ktoré su platné
v prislusnej krajine.
® \/ystrazné a upozorfiovacie
Stitky umiestnené na pristroji
obsahuju pokyny pre bezpec-
nu prevadzku.
Stupne nebezpecenstva
A NEBEZPECENSTVO
Upozornenie na bezprostredne
hroziace nebezpecéenstvo, ktoré
vedie k tazkym fyzickym pora-
neniam alebo k smirti.
A VYSTRAHA
Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktoréa méze viest
k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smrti.
AN UPOZORNENIE
Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktoréd méze viest
k fahkym fyzickym poraneniam.
POZOR
Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora méze viest
k vecnym Skodam.
VSeobecné bezpecnostné
pokyny
A NEBEZPECENSTVO eNe-
bezpecenstvo zadusenia. Oba-
lové fblie uchovavajte mimo
dosahu deti.
A VYSTRAHA ePristroj pouzi-
vajte len v sulade s u¢elom.
Zohladnite miestne danosti a pri
praci s pristrojom davajte pozor
na tretie osoby, obzviast na deti.
| Pristroj smu pouZivat'len
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osoby, ktoré boli pou¢ené o ma-
nipulacii s pristrojom alebo preu-
kazali schopnosti na obsluhu a
boli vyslovne poverené touto
¢innostou. eOsoby s obmedze-
nymi fyzickymi, zmyslovymi ale-
bo dusevnymi schopnostami
resp. osoby s nedostatkom sku-
senosti alebo vedomosti smu
zariadenie pouzivat len vtedy,
ked’ st pod dozorom resp. ked’
boli pouéené o bezpeé¢nom pou-
Zivani zariadenia a rozumeju
prislusnym nebezpeéenstvam. |
Deti nesmu pouzivat tento pri-
stroj. eDozerajte na deti, aby sa
nemohli hrat’ so zariadenim. e
Pristroj musi byt mimo dosahu
deti, ked’ je zapojeny do siete
alebo pocas vychladnutia.
&N UPOZORNENIE eNepouZi-
vajte pristroj, ak predtym doslo k
Jjeho padu alebo ak je viditelne
poSkodeny resp. netesny. eBez-
pecnostné zariadenia sluzZia na
Vasu ochranu. Nikdy nemerite
ani neobchadzajte bezpecénost-
né zariadenia.
Nebezpecenstvo zasiahnutia
elektrickym prudom
A NEBEZPECENSTVO eSie-
tovej zastréky a sietovej zasuv-
ky sa nikdy nedotykajte vihkymi
rukami. ePristroj pripojte len k
striedavému prudu. Napétie
uvedené na typovom Stitku sa
musi zhodovat’s napétim zdroja
prudu. ePrud pary nikdy nesme-
rujte priamo na prevadzkové

prostriedky zahrriajuce elektric-
ké konSstrukéné diely, medzi kto-
ré patri napr. vnutorny priestor
peci. ePristroje bez odoberatel-
nej nadrze na vodu nikdy nena-
plfiajte priamo z pripojky vody,
kym su zapojené do elektrickej
siete. Na plnenie pouZzite vhod-
nu nadobu. ePristroj nepouZzi-
vajte v bazénoch s napustenou
vodou. eSpojenie sietovej za-
str¢ky a predlZovacieho vedenia
nesmie lezat' vo vode.

A VYSTRAHA ePristroj pripoj-
te len na elektricku pripojku, kto-
rd inStaloval odborny elektrikar v
zmysle IEC 60364-1. e\Vo vih-
kych miestnostiach, napr. v ku-
pelni, pristroj pouZivajte len v
zastrékach s predradenym
ochrannym vypinaéom Fl. e
Pred kazdym pouZzitim pristroja
sa ubezpecdte, Ze sietovy pripo-
Jjovaci kabel a sietova zastrcka
nie st poSkodené. Ked je po-
Skodeny sietovy pripojovaci ka-
bel, vyrobca, autorizovany
zakaznicky servis alebo odbor-
ny elektrikar ho musia okamZzite
vymenit, aby sa predislo kazdeé-
mu ohrozeniu. eDbajte na to,
aby sa sietovy pripojovaci kabel
a predlzovacie vedenie nepo-
Skodili a neznehodnotili prejaz-
dom, pomliazdenim, vytrhnutim
a podobne. Sietovy pripojovaci
kabel chrante pred vysokymi
teplotami, olejom a ostrymi hra-
nami. eNevhodné elektrické pre-
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dlzovacie vedenia mézu byt
nebezpecné. PouZivajte iba
elektrické predlZovacie vedenia
chranené pred striekajlcou vo-
dou s minimalnym prierezom
3x1 mm?. eSpojky na sietovom
pripojovacom kabli alebo predlZzo-
vacom vedeni vymienajte iba za
spojky s rovnakou ochranou profi
striekajucej vode a rovnakou me-
chanickou pevnostou. eCistenie
stien s dlazdicami , na ktorych su
zasuvky, vykonavajte opatrne. e
Pri dlhsSich prestavkach v pre-
vadzke, po pouZiti alebo pred
udrzbou pristroj odpojte zo sie-
te. eUdrzbu vykonavajte iba pri
vytiahnutej sietovej zastréke a
vychladnutom parnom Cistici.
Prevadzka
A NEBEZPECENSTVO ePre-
vadzka v oblastiach ohrozenych
exploziou je zakazana. ePri po-
uZivani tohto pristroja v nebez-
pecnych oblastiach (napr.
Cerpacich staniciach pohonnych
hmét) dodrziavajte prislusné
bezpecnostné predpisy.
A VYSTRAHA eNebezpecen-
stvo obarenia. Prudu pary sa z
kratkej vzdialenosti nikdy nedo-
tykajte rukou a nesmerujte ho k
ludom alebo zvieratam. eNe-
bezpecenstvo obarenia pri vel-
kom mnoZstve vypustanej vody,
ak sa pristroj pri pouZivani na-
kloni nabok o viac ako 30°.
Tyka sa len pristrojov SC 1

e Nebezpecenstvo obarenia pri
hordcom parnom kotle. Parny
kotol pred naplnenim vody ne-
chajte vychladnut.

Netyka sa pristrojov SC 3

e Prislusenstvo nikdy neodde-
fujte od pristroja, kym vychadza
para. |Pri odpojovani ¢asti pris-
luSenstva mézZe odkvapkavat’
horuca voda. Pristroj najprv ne-
chajte vychladnut. eNikdy neo-
tvarajte pocas prevadzky
servisny/bezpecnostny uzaver.
Pristroj najprv nechajte vychlad-
nut. ePacka/tlacidlo pary sa pri
prevadzke nesmie zaseknut. e
Poskodenu parnu hadicu okam-
Zite vymernte za parnu hadicu
odporucanut vyrobcom. e Necisti-
te parou Ziadne predmety obsa-
hujuce latky Skodlivé pre zdravie
(napr. azbest).

&N UPOZORNENIE ePristroj
pouZivajte a skladujte len v
zmysle popisu resp. obrazka. e
Pristroj a prislusenstvo, hlavne
sietovy pripojovaci kabel, bez-
pecnostny uzaver a parnu hadi-
cu skontrolujte z hladiska stavu
podla predpisov. NepouZivajte
poSkodeny pristroj. PoSkodené
komponenty neodkladne vy-
merite. e Pristroj zapinajte len
vtedy, ak sa v parnom kotle na-
chadza voda. V opa¢nom pripa-
de by sa pristroj mohol prehriat,
pozrite si kapitolu Pomoc pri po-
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ruchach v navode na prevadzku.
I Nehody alebo poSkodenia
spbsobené padom pristroja.
Pred kaZdou ¢&innostou s alebo
na pristroji musite zabezpecit
stabilitu.

POZOR eNedopiriajte Ziadne
Cistiace prostriedky alebo iné
prisady. e Pristroj nepouZivajte
pri teplotach pod 0°C. ePristroj
nikdy nenechavajte bez dozoru,
ak je zapojeny do siete. ®Pri-
stroj chrarite pred dazdom. Pri-
stroj neskladujte vonku. e
Poskodenie pristroja. Do kotla/
vodnej nadrze nikdy nedavajte
rozpustadla, tekutiny s obsa-
hom rozpustadiel alebo nezrie-
dené kyseliny (napr. Cistiace
prostriedky, benzin, riedidlo na
farbu a acetén). eNevhodna
voda méZe upchat dyzy resp.
poskodit indikator vysky hladiny
vody. Do pristroja nenalievajte
kondenzovanu vodu zo suSiCky
pradla, nahromadenu dazdovu
vodu, Cistiaci prostriedok alebo
prisady (napr. arémy). Do nadr-
Ze na vodu nalejte maximalne
1 1 vody z vodovodu.

Tyka sa len pristrojov SC 3

e Nevhodna voda mézZe upchat’
dyzy resp. poSkodit indikator
vy8ky hladiny vody. Do pristroja
nenalievajte Cistu destilovanu
vodu, kondenzovanu vodu zo
su8i¢ky pradla, nahromadenu
dazdovu vodu, Cistiaci prostrie-

dok alebo prisady (napr. aromy),

pouZzivajte maximalne 50 %

destilovanu vodu zmieSanu s

vodou z vodovodu.

® Odobratie nadrZze na vodu pri
naplneni

aNadrz na vodu vytiahnite
kolmo smerom nahor.

b Nadrz na vodu kolmo naplri-
te vodou z vodovodu alebo
zmesou vody z vodovodu a
maximalne 50 % destilova-
nej vody az po znacku
~MAX,

¢ VlozZte nadrz na vodu a tlac-
te ju nadol az kym nezaklap-
ne.

® Naplnenie nadrze na vodu
priamo na pristroji

a Vodu z vodovodu alebo
zmes vody z vodovodu a
maximalne 50 % destilova-
nej vody nalejte aZ po znac-
ku ,MAX* do plniaceho
otvore nadrze na vodu.

Tyka sa len pristrojov SC 4, SC 4 Iron
aSCh

Upozornenie eDoplnenie vody

1 Viypnite pristroj.

2 Pristroj nechajte vychladnut.

3 Odskrutkujte bezpeénostny
uzaver.

4 Vodu uplne vyprazdnite z par-
ného kotla.

5 Do parného kotla naplrite ma-
ximalne 200 ml destilovanej
vody alebo vodu z vodovodu.
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6 Zaskrutkujte bezpeénostny
uzaver.
Tyka sa len pristrojov SC 1

e Doplnenie vody

1 Viypnite pristroj.

2 Pristroj nechajte vychladnut.

3 Odskrutkujte bezpeénostny
uzaver.

4 Vodu uplne vyprazdnite z par-
ného kotla.

5 Do parného kotla naplrite ma-
ximalne 1 | destilovanej vody
alebo vodu z vodovodu.

6 Zaskrutkujte bezpeénostny
uzaver.

Tyka sa len pristrojov SC 2

V pripade vertikalnych
pristrojov
&N UPOZORNENIE ePre zabez-
pecenej bezpecnej polohy pri-
stroj postavte na pevny, rovny
podklad. ePristroj pocas Ciste-
nia neprenasajte.
Osetrovanie a udrzba
AN\ UPOZORNENIE eOpravy
nechajte vykonavat autorizova-
nym zakaznickym servisom.
Odvapnenie parného kotla
Netyka sa pristrojov SC 3
&N UPOZORNENIE ePocas od-
vapriovania sa bezpecnostny
uzaver nikdy nesmie naskrutko-
vat na pristroj. eParny Cisti¢ ne-
pouZivajte ked je v kotle
odvapriovaci prostriedok.

POZOR eOdvapriovaci roztok
moze poskodit citlivé povrchy.
Pri plneni a vyprazdriovani par-
ného cisti¢a s odvapriovacim
roztokom pracujte opatrne.

PrisluSenstvo parného gCistica
(V zavislosti od vybavenia)
Zehlicka

A VYSTRAHA eNebezpeden-
stvo obarenia. Prad vody ne-
smerujte nikdy proti osobam
alebo zvieratam. eNebezpecen-
stvo popalenia horucou parnou
Zehlicku a hordcim pradom pary.
Upozornite na nebezpecenstvo
aj iné osoby. eParnou Zehlickou
sa nikdy nedotykajte elektric-
kych vedeni alebo horlavych
predmetov.
&N UPOZORNENIE eNepouZi-
vajte parnu Zehli¢ku, ak predtym
doSlo k jej padu alebo ak je vidi-
telne poSkodena alebo netesna.
| Parna Zehlicka sa musi pou-
Zivat’ a odkladat na stabilnu plo-
chu.

Parna turbo hubica

&N UPOZORNENIE

Pri dlhSej dobe pouZivania par-
nej turbo hubice méze déjst k
porucham prekrvenia ruk spdso-
benych vibraciami. Pri vyskyte
symptémov, ako napr. mravce-
nie prstov, studené prsty zaved-
te prestavky v praci. Vseobecne
platnd dobu pouZivania nie je
mozné stanovit, nakolko ju
ovplyvriuju viaceré faktory:
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® Osobna predispozicia zlého
prekrvenia (Casto studené
prsty, mravcéenie prstov).

® Obmedzenie prekrvenia spé-
sobené silnym uchopenim.

® Nepreru$ena prevadzka je
Skodlivejsia ako prevadzka
preruSena prestavkami.

Pri pravidelnom, dlho trvajicom

pouZivani parnej turbo hubice a

pri opakovanom vyskyte

symptémov, ako napr. mravce-

nie prstov, studené prsty, by ste

mali vyhladat lekarsku pomoc.

Sigurnosne napomene Parni
Cistaé

A Prije prve uporabe Va-

Seg uredaja procitajte
ove sigurnosne napomene i
izvorne upute za rad. Postupaijte
sukladno njima. Cuvajte obje
knjizice za kasniju uporabu ili za
sljedeéeg vlasnika.
® Osim naputaka u uputama za
rad, morate uzeti u obzir i
opce propise o sigurnosti i
sprie€avanju nezgoda koje je
donio zakonodavac.
® Natpisi s upozorenjima i napo-
menama daju vazne naputke
za siguran rad.
Sigurnosne razine
/A OPASNOST
Uputa na neposredno prijetecu
opasnosti koja bi mogla dovesti
do teSke ozljede ili smrti.

N UPOZORENJE

Uputa na mogucu opasnu situa-
ciju koja bi mogla dovesti do tes-
ke ozljede ili smrti.

N OPREZ

Uputa na mogucu opasnu situa-
ciju koja bi mogla dovesti do lak-
Sih ozljeda.

PAZNJA

Uputa na mogucu opasnu situa-
ciju koja bi mogla dovesti do
ostecenja imovine.

Opce sigurnosne napomene
/A OPASNOST eOpasnost od
gus8enja. Drzite ambalaznu foliju
dalje od djece.

N UPOZORENJE eUredaj upo-
trebljavajte samo u skladu s nje-
govom namjenom. Uzmite u
obzir lokalne okolnosti i pri radu
s uredajem obratite pozornost
na druge osobe, osobito na dje-
cu. eUredaj smiju koristiti samo
osobe koje su upucene u ruko-
vanje uredajem ili su dokazale
svoju sposobnost rukovanja te
su izri¢ito zaduZene za koriSte-
nje. #Osobe s ogranic¢enim fizic-
kim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom
iskustva ili znanja smiju koristiti
uredaj samo ako su pod nadzo-
rom ili su upuceni u sigurno Kori-
Stenje uredaja, kao i u opasnosti
koje mogu nastati iz toga. eDje-
ca ne smiju upravijati uredajem.
| Djeca trebaju biti pod nadzo-
rom kako bi se osiguralo da se
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ne igraju s uredajem. eDrZite
uredaj izvan dosega djece kad
jJe priklju¢en na strujnu mrezu ili
kad se hladi.
&N OPREZ eNe koristite uredaj
ako je prethodno pao, ako je vid-
liivo oStecen ili propusta. e Sigur-
nosni uredaji sluZze vasoj zastiti.
Nikad ne mijenjajte i nemojte za-
obilaziti sigurnosne uredaje.
Opasnost od strujnog udara
/A OPASNOST eNikada ne di-
rajte strujne utikace i utiCnice
vlaznim rukama. e Uredaj priklju-
Cujte samo na izmjenicnu struju.
Navedeni napon na natpisnoj
ploc¢ici mora odgovarati naponu
izvora struje. eNe usmjeravajte
mlaz pare izravno na radne
komponente koje sadrze elek-
tricne dijelove poput, primjerice,
unutrasnjosti pecnice. eUredaje
bez uklonjivog spremnika za
vodu ne punite izravno iznad pri-
klju¢ka vode tako dugo dok su
spojeni na strujnu mrezu. Za pu-
njenje upotrijebite posudu. eNe
koristite uredaj u bazenima koji
sadrze vodu. eSpoj strujnog uti-
kaca i produznog voda ne smije
leZati u vodi.
&N UPOZORENJE ePrikljucite
uredaj samo na elektri¢ni priklju-
Cak koji je izveden od stru¢nog
elektriGara u skladu s
IEC 60364-1. U vilaznim pro-
storijama, npr. kupaonicama,
uredaj stavljajte u rad samo na

utiCnicama s predspojenom FI|
zastitnom sklopkom. e Prije sva-
ke uporabe uredaja provjerite
nije li vod priklju¢ka na mrezu sa
strujnim utikacem oStecen. Ako
Je vod priklju¢ka na mrezZu oSte-
¢en, proizvodac, ovlastena ser-
visna sluzba ili strucni elektricar
mora ga bez odlaganja zamijeni-
ti, kako bi se sprijecila bilo kakva
opasnost. eNemojte ozlijediti ili
ostetiti vod priklju¢ka na mrezu
ili produzni vod pregazenjem,
prignjecenjem, istezanjem ili
sli¢no. Zastitite prikljucni strujni
kabel od vrucine, ulja i oStrih ru-
bova. eNeprikladni elektricni
produzni vodovi mogu biti opa-
sni. Primijenite samo elektri¢ne
produzne vodove zasticene od
prskanja vode s presjekom od
najmanje 3x1 mm?. eSpojeve
na vodu priklju¢ka na elektricnu
mreZzu ili produznom vodu samo
zamijenite samo spojevima Koji
imaju jednaku zastitu od prska-
nja vode te jednaku mehanicku
¢vrstocu. eZidove obloZene ke-
rami¢kim plo¢icama na kojima
se nalaze uti¢nice Cistite opre-
zno. eU slucaju dugih stanki u
radu, nakon uporabe ili prije za-
hvata odrzavanja odvojite uredaj
od strujne mreZe. eRadove po-
pravka provodite samo kad je
strujni utika¢ izvuéen i parni Ci-
sta¢ ohladen.
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Rad
/A OPASNOST eZabranjen je
rad u podrucjima ugrozenim ek-
splozijom. ePrilikom primjene
uredaja u podrucjima opasnosti
(npr. benzinska crpka) pridrza-
vajte se odgovarajucih sigurno-
snih propisa.
N UPOZORENJE eOpasnost
od oparina. Nikad rukom ne do-
dirujte mlaz pare s male udalje-
nostii ne usmjeravajte ga prema
ljudima ili Zivotinjama. eOpa-
snost od oparina zbog jakog
istiecanja vode kad se uredaj pri
uporabi nagne na stranu za vise
od 30°.

Odnosi se samo na uredaje SC 1

e Opasnost od oparina pri vru-
¢em parnom kotlu. Prije punje-
nja vode pustite da se parni
kotao ohladl.

Ne odnosi se na uredaje SC 3

e Nikad ne odvajajte pribor od
uredaja tako dugo dok iz njega
izlazi para. ePri odvajanju dije-
lova pribora moze kapati vruca
voda. Uredaj najprije ostavite da
se ohladi. eTijekom rada nikad
ne otvarajte zatvarac za odrza-
vanje / sigurnosni zatvarac. Ure-
daj najprije ostavite da se ohladi.
|  Nemoaojte tijekom rada uglaviti
polugu za paru /tipku za paru. e
Osteceno parno crijevo bez od-
laganja zamijenite parnim crije-
vom koje preporucuje

proizvodac. eNe parite predme-
te koji sadrze tvari opasne za
zdravlje (npr. azbest).

N OPREZ eUredaj koristite i
Skladistite samo u skladu s opi-
som odn. slikom. ePrije svakog
rada provjerite propisno stanje i
sigurnost uredaja i pribora za
rad, osobito priklju¢nog strujnog
kabela, sigurnosnog zatvaraca i
parnog crijeva. Ne upotrebljavaj-
te uredaj ako je oStecen. Bez
odlaganja zamijenite oStecene
komponente. eUredaj ukljucite
samo ako se u parnom kotlu na-
lazi voda. U suprotnom moze
doci do pregrijavanja uredaja,
vidi poglavije Pomoc u slucaju
smetnji u uputama za rad. e
Nezgode ili oStecenja zbog pada
uredaja. Prije svih aktivnosti sa
ili na uredaju morate osigurati
stabilnost.

PAZNJA eNe punite nikakva
sredstva za pranje ili druge do-
datke. eUredaj ne koristite na
temperaturama nizim od 0 °C. e
Uredaj nikad ne ostavljajte bez
nadzora tako dugo dok je priklju-
¢en na strujnu mrezu. eZastitite
uredaj od kise. Uredaj ne Cuvaj-
te na otvorenom prostoru. e
Ostecenje uredaja. U kotao /
spremnik za vodu nikad ne puni-
te otapala, tekucine koje sadrze
otapala ili nerazrijedene kiseline
(npr. sredstva za pranje, benzin,
razrjedivac¢ boje i aceton). eNe-
prikladna voda moZe zacepiti
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sapnice, odnosno oStetiti prikaz
razine vode. Ne ulijevajte kon-
denzat iz suSilice rublja, priku-
plienu kiSnicu, sredstva za
¢iscenje ili aditive (npr. mirise).
Spremnik za vodu napunite s
maksimalno 1 | vodovodne vo-
de.

Odnosi se samo na uredaje SC 3

e Neprikladna voda mozZe zace-
piti sapnice, odnosno oStetiti pri-
kaz razine vode. Ne ulijevajte
cistu destiliranu vodu, konden-
zat i susilice rublja, prikuplienu
kiSnicu, sredstva za Cis¢enje ili
aditive (npr. mirise), upotreblja-
vajte maksimalno 50 % destilira-
ne vode pomijeSane s
vodovodnom vodom.
® Skidanje spremnika za vodu
radi punjenja
a Spremnik za vodu povucite
okomito prema gore
b Spremnik za vodu u okomi-
tom poloZaju napunite do
oznake ,MAX” vodovodnom
vodom ili mjeSavinom vodo-
vodne vode i maksimalno
50 % destilirane vode.
¢ Umetnite spremnik za vodu i
pritiScite prema dolje dok se
ne uglavi.
® Punjenje spremnika za vodu
izravno na uredaju
a U otvor za punjenje spremni-
ka za vodu do oznake ,MAX”
ulijte vodovodnu vodu ili ulij-
te mjeSavinu vodovodne

vode i maksimalno 50 % de-
stilirane vode.

Odnosi se samo na uredaje SC 4,

SC41IroniSC5

Napomena eDopunjavanje

vode

1 Iskljucite ureday.

2 Ostavite uredaj da se ohladi.

3 Odvrnite sigurnosni zatvarac.

4 Do kraja ispraznite vodu iz
parnog kotla.

5 U parni kotao napunite maksi-
malno 200 ml destilirane ili vo-
dovodne vode.

6 Uvrnite sigurnosni zatvarac.

Odnosi se samo na uredaje SC 1

e Dopunjavanje vode

1 Iskljucite uredaj.

2 Ostavite uredaj da se ohladi.

3 Odvrnite sigurnosni zatvarac.

4 Do kraja ispraznite vodu iz
parnog kotla.

5 U parni kotao napunite maksi-
malno 1 | destilirane ili vodo-
vodne vode.

6 Uvrnite sigurnosni zatvarac.

Odnosi se samo na uredaje SC 2

Kod samostojecéih aparata
M\ OPREZ eKako biste osigurali
siguran stav uredaja, odlozite
uredaj na ¢vrstuiravnu podlogu.
| Uredaj ne nosite tijekom ra-
dova ciScenja.
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Njega i odrzavanje
A&\ OPREZ eRadove popravka
prepustite samo ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.
Uklanjanje kamenca iz parnog
kotla

Ne odnosi se na uredaje SC 3

A\ OPREZ eTijekom uklanjanja
kamenca nikad ne navrcite si-
gurnosni zatvara¢ na uredaj. e
Ne upotrebljavajte parni ¢istaC
sve dok se sredstvo za uklanja-
nje kamenca nalazi u kotlu.
PAZNJA eOtopina sredstva za
uklanjanje kamenca moze na-
grizati osjetljive povrsine. Pri pu-
njenju i praZnjenju parnog
Cistaa otopinom sredstva za
uklanjanje kamenca postupajte
oprezno.

Pribor parnog ¢istac¢a
(ovisno o opremi)

Glacalo

AN UPOZORENJE eOpasnost
od oparina. Ne usmjeravajte
mlaz pare prema osobama ili Zi-
votinjama. e Opasnost od opekli-
na na vruéem parnom glacalu i
vruéem mlazu pare. Upozorite
druge osobe na opasnost. eViu-
¢im parnim gla¢alom ne dodiruj-
te elektricne ili gorive predmete.
M OPREZ eNe Kkoristite parno
glacalo nakon pada, ako su na
njemu vidljiva oStecenja ili ako
propusta. eParno glacalo smije-
te koristiti i odlagati samo na sta-
bilnim povrsinama.

Parna turbo-cetka

N OPREZ

Dulja uporaba parne turbo-Cetke

moZe uzrokovati poremecaje

prokrvijenosti u sakama uslijed

vibriranja. Ako se jave simptomi,

kao $to su primjerice utrnulost

prstiju, hladni prsti, napravite

stanke u radu. Ne moZe se odre-

diti opce trajanje uporabe jer

ono ovisi o vise ¢imbenika:

® Osobna sklonost loSoj prokrv-
ljenosti (Cesto hladni prsti, utr-
nulost prstiju).

® Prokrviljenost sprijeCena Cvr-
stim hvatom.

® Rad bez prekida Stetniji je od
rada prekinuta stankama.

U sluéaju redovite, dugotrajne

uporabe parne turbo-Cetke te

ako se opetovano javljaju simp-

tomi kao sto su primjerice utrnu-

lost prstiju, hladni prsti, obratite

se lijecniku.

Sigurnosne napomene Cistaé
na paru

A Pre prve upotrebe

uredaja procitajte ove

sigurnosne napomene i
originalno uputstvo za rad.
Postupajte u skladu sa tim.
Sacuvaijte obe knjizice za
buducu upotrebu ili sledeée
vlasnike.
® Pored napomena u uputstvu

za rad, morate da uvazite i

opste sigurnosne propise i
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propise zakonodavca o
spreavanju nesreca.

® Natpisi sa upozorenjima i
napomenama Koji su
postavljeni na uredaju pruzaju
vazne napomene o
bezbednom radu.

Stepeni opasnosti
/A OPASNOST
Napomena o neposrednoj
opasnosti koja preti i koja moze
dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
teskih telesnih povreda ili smrti.
AN OPREZ

Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
lakih telesnih povreda.

PAZNJA

Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
materijalnih oStecenja.

Opste sigurnosne napomene
/A OPASNOST eOpasnost od
gus8enja. Folije za pakovanje
drzite dalje od dece.

&N UPOZORENJE eUredaj
koristiti samo u skladu sa
namenom. Uzmite u obzir
lokalne uslove i obratite paznju
tokom rada na treca lica,
narocito decu. eSamo lica koja
Su upucena u rukovanje
uredajem ili poseduju dokazane
sposobnosti za rukovanje i

izricito su ovlaScena za
koriscenje smeju da koriste
uredaj. eLica sa smanjenim
fizickim, senzori¢kim ili
psihickim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja
smeju da koriste uredaj samo uz
nadzor ili ako su obuceni za
bezbedno koristenje uredaja i
razumeju opasnosti koje iz toga
proistiCu. eDeca ne smeju da
rukuju uredajem. eNadgledajte
decu kako biste obezbedili da se
ne igraju uredajem. eUredaj
Cuvajte izvan dometa dece kada
je priklju¢en na strujnu mrezu ili
kada se nalazi u stanju hladenja.
&N\ OPREZ eNemojte koristiti
uredaj ako je prethodno pao na
pod, ako je vidljivo oStecen ili
ako nije hermeti¢an. e
Sigurnosni uredaji sluze za vasu
zastitu. Nikada nemojte menjati
ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Opasnost od strujnog udara
/A OPASNOST e Strujni utikac i
uti¢nicu nikada nemojte
dodirivati vlaznim rukama. e
Uredaj prikljucite samo na
naizmenicnu struju. Navedeni
napon sa natpisne plocice mora
da odgovara naponu izvora
struje. eNemojte usmeravati
mlaz pare direktno na pogonska
sredstva koja sadrZe elektricne
komponente, kao npr.
unutrasnjost rerni. eUredaje koji
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nemaju rezervoar za vodu sa
mogucnoS$cu skidanja nemojte
puniti direktno iznad prikljucka
vode sve dok su povezani sa
strujnom mreZzom. Za punjenje
koristite posudu. eNemojte
koristiti uredaj u bazenima u
kojima ima vode. eSpoj
strujnog utikacCa i produznog
kabla ne sme da se nalazi u
vod.

&N UPOZORENJE eUredaj
prikljucite iskljucivo na elektricni
priklju¢ak koji je izveden od
strane obucenog elektricara u
skladu sa IEC 60364-1. eUredaj
koristite u vlaznim prostorijama,
npr. kupatila, samo na
uti¢nicama koje imaju prethodno
priklju¢enu Fl zastitnu sklopku. e
Pre svake upotrebe uredaja se
uverite da strujni prikljucni kabl
sa strujnim utikacem nije
oStecen. Ako je strujni prikljucni
kabl oStecen, on mora odmah
da se zameni od strane
proizvodaca, ovia§cene
servisne sluzbe ili elektricara
kako bi se izbegla svaka
moguca opasnost. eNemojte
povrediti ili oStetiti strujni
prkljuéni kabl i produzni kabl
tako sto cete ga pregaziti,
nagnjeciti, povlaciti ili sli¢no.
Zaltitite strujni priklju¢ni kabl od
toplote, ulja i o8trih ivica. e
Neodgovarajuci elektricni
produzni kablovi mogu da budu
opasni. Koristite samo elektricne

produzne kablove sa zastitom
od prskanja vode sa pre¢nikom
od najmanje 3x1 mm?Z. e
Spojnice na strujnom
priklju¢nom kablu ili produznom
kablu zamenite iskljuéivo onima
koje imaju istu zastitu od
prskanja vode i istu mehanicku
cvrstocu. ePaZljivo Cistite
zidove sa plo¢icama na kojima
postoje uticnice. eOdvojite
uredaj sa strujne mreze u
slucaju duzih prekida u radu,
nakon upotrebe ili pre postupka
odrZzavanja. eRadove na
odrzavanju obaviljajte samo ako
jJe izvuCen strujni utikac i
ohladen parocistac.

Rad
/A OPASNOST eZabranjen je
rad u podrucjima ugrozenim
eksplozijom. ePrilikom
upotrebe uredaja u podruéjima
opasnosti (npr. benzinske
pumpe) obratite paznju na
odgovarajuce sigurnosne
propise.
AN UPOZORENJE eOpasnost
od opekotina. Nikada rukom
nemojte dodirivati mlaz pare iz
neposredne blizine i ne
usmeravajte ga prema ljudima ili
Zivotinjama. eOpasnost od
opekotina usled visokog
isticanja vode ukoliko uredaj
tokom primene naginjete u
stranu za viSe od 30°.

Odnosi se samo na SC 1 uredaje
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e Opasnost od opekotina usled
vruceg parnog kotla. Parni kotao
ostavite da se ohladi pre
punjenja vodom.

Ne odnosi se na SC 3 uredaje

o Nikada nemojte odvajati
pribor od uredaja dok isti¢e
para. ePrilikom odvajanja
delova pribora moze doci do
kapanja vruce vode. Ostavite
uredaj da se prvo ohladi. e
Nikada nemojte otvarati
zatvarac za odrZzavanje/
sigurnosni zatvarac tokom rada.
Ostavite uredaj da se prvo
ohladi. ePolugu za paru/taster
za paru nemojte Cvrsto stezati
tokom rada. eQOSteceno parno
crevo odmah zamenite parnim
crevom koje je preporucio
proizvodac. eNemojte
priguSivati predmete koji sadrze
materije opasne po zdravlje
(npr. azbest).

N\ OPREZ eKoristite odn.
skladistite uredaj samo u skladu
sa opisom odn. slikom. ePre
Ssvake upotrebe proverite
propisno stanje i radnu
bezbednost uredaja i pribora,
posebno strujni prikljuéni kabl,
sigurnosni zatvarac i parno
crevo. Nemojte koristiti uredaj
ukoliko postoje oStecenja.
OStec¢ene komponente odmah
zamenite. eUredaj ukljucite
samo kada u parnom kotlu ima
vode. U protivnom moZe da

dode do pregrevanja uredaja,
vidi poglavije Pomoc kod smetnji
u uputstvu za rad. eNesrece ili
oStecenja usled prevrtanja
uredaja. Pre svih radova sa ili na
uredaju morate da obezbedite
siguran poloZaj.

PAZNJA eNemojte sipati
deterdzZente ili druge dodatke. @
Nemojte Koristiti uredaj na
temperaturama ispod 0 °C. e
Nikada nemojte ostvaljati uredaj
bez nadzora sve dok je
prikljuCen na strujnu mrezu. e
Zaétitite uredaj od kise. Nemojte
skladistiti uredaj na otvorenom
prostoru. e OStecenja uredaja.
Nikada nemojte sipati
rastvarace, teCnosti koje sadrze
rastvarace ili nerazredene
kiseline (npr. deterdZenti,
benzin, razredivac¢ boje i aceton)
u kotao/rezervoar za vodu. e
Neodgovarajuca voda moze
dovesti do zacepljenja mlaznica
odn. o8tecenja pokazivaca
nivoa vode. Nemojte sipati
kondenzovanu vodu iz susaca
rublja, sakupljenu kisnicu,
deterdZente ili dodatke (npr.
mirisi). Rezervoar za vodu
napuniti sa maksimalno 11
obi¢ne vode.

Odnosi se samo na SC 3 uredaje

e Neodgovarajuca voda moze
dovesti do zacepljenja mlaznica
odn. o8tecenja pokazivaa
nivoa vode. Nemojte sipati Cistu

110 Srpski



destilovanu vodu,
kondenzovanu vodu iz suSaca
rublja, sakupljenu kiSnicu,
deterdZente ili dodatke (npr.
mirisi); koristite maksimalno 50
% destilovane vode pomeSane
sa obi¢énom vodom.
® Skidanje rezervoara za vodu u
svrhu punjenja
a Rezervoar za vodu povuci
uspravno prema gore
b Rezervoar za vodu napuniti
uspravno obi¢énom vodom ili
meS8avinom obi¢ne vode i
maksimalno 50 %
destilovane vode sve do
oznake ,MAX"
¢ Postaviti rezervoar za vodu i
pritisnuti prema dole sve dok
ne nalegne.
® Punjenje rezervoara za vodu
direktno na uredaju
a Obi¢nu vodu ili meSavinu
obi¢ne vode i maksimalno
50 % destilovane vode
napuniti u otvor za punjenje
na rezervoaru za vodu sve
do oznake ,MAX"
Odnosi se samo na SC 4, SC 4 Iron i
SC 5 uredaje

Napomena eDopunjavanje

vode

1 Iskljucite uredaj.

2 Ostavite uredaj da se ohladi.

3 Odvijte sigurnosni zatvarac.

4 Ispraznite u potpunostivodu iz
parnog kotla.

5 Sipajte maksimalno 200 ml
destilovane vode ili obi¢ne
vode u parni kotao.

6 Zavijte sigurnosni zatvarac.

Odnosi se samo na SC 1 uredaje

e Dopunjavanje vode

1 Iskljucite ureday.

2 Ostavite uredaj da se ohladi.

3 Oavijte sigurnosni zatvarac.

4 Ispraznite u potpunostivodu iz
parnog kotla.

5 Sipati maksimalno 1/
destilovane vode ili obicne
vode u parni kotao.

6 Zavijte sigurnosni zatvarac.

Odnosi se samo na SC 2 uredaje

Kod samostalnih uredaja

M\ OPREZ eDa bi se obezbedio
stabilan polozaj, uredaj
postavite na ¢vrstu, ravnu
podlogu. eNemojte nositi uredaj
tokom radova na &iscenju.
Nega i odrzavanje
N\ OPREZ eRadove na
servisiranju treba da obavlja
iskljucivo ovlaScena servisna
sluzba.
Uklanjanje kamenca iz parnog
kotla

Ne odnosi se na SC 3 uredaje

N OPREZ e Tokom uklanjanja
kamenca nikada nemaojte
stavijati sigurnosni zatvaraé na
uredaj. eNemojte koristiti uredaj
za CiSc¢enje parom sve dok u
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kotlu ima sredstva za uklanjanje
kamenca.
PAZNJA eRastvor sredstva za
uklanjanje kamenca moze
ostetiti osetljive povrsine.
Prilikom punjenja i praZnjenja
uredaja za CiS¢enje parom
paZljivo radite sa rastvorom
sredstva za uklanjanje
kamenca.
Pribor za uredaj za ¢iS¢enje

parom
(u zavisnosti od opreme)

Pegla
&N UPOZORENJE eOpasnost
od opekotina. Nemojte
usmeravati mlaz pare prema
licima ili Zivotinjama. e Opasnot
od opekotina na vrucim peglama
pod pritiskom pare i vru¢em
mlazu pare. Uputite druga lica
na opasnost. eNemojte
dodirivati elektricne vodove ili
zapaljive predmete vrucom
peglom pod pritiskom pare.
M OPREZ eNemojte koristiti
peglu pod pritiskom pare ukoliko
Je pala na pod, ukoliko ima
vidljiva oStecenja ili nije
hermeti¢na. ePeglu pod
pritiskom pare smete da Koristite
i odlozite samo na stabilnim
povrSinama.

Parna turbo cetka

AN OPREZ

Duze trajanje upotrebe parne
turbo Cetke moze da dovede do
smetnji u cirkulaciji u rukama

uslovijenih vibracijama. U
slu€aju pojave simptoma kao
npr. utrnulost prstiju i hladni prsti
napravite pauzu. OpSte vazece
trajanje za upotrebu se ne moze
utvrditi, jer ono zavisi od vise
faktora uticaja:
® [ jCna sklonost ka loSoj
cirkulaciji (Cesto hladni prsti,
utrnulost prstiju).
® Ometena cirkulacija usled
suviSe ¢vrstog zatezanja.
® Neprekidan rad je Stetniji od
rada koji se prekida pauzama.
Kod redovnog, dugotrajnog
koriS¢enja parne turbo Cetke i
kod ponovijene pojave
simptoma, kao $to su npr.
utrnulost prstiju, hladni prsti,
trebate se obratiti lekaru.
Mapouncrayka
A Mpean nbpea ynoTpe-
0a Ha ypeaa npoyeTeTte
Te3u ykasaHus 3a 6esonacHocT
N OPUIMHANHOTO PbKOBOACTBO
3a ekcnrnoatauus. lNpoueau-
panTe CbOTBETHO. 3anasete
ABEeTe KHVXKU 3a nocrensallo
n3non3saHe WUnu 3a crnegsawus
CcOBCTBEHMK.
® OCBeH yKasaHudaTa B PbKO-
BOOCTBOTO 3a eKkcnroartauus,
TpsibBa Aa cnassaTe un obLLo-
BanuaHUTe 3aKOHOBW Npeanu-
caHus 3a 6e3onacHoCT n
n3bsireaHe Ha 31OMOMyKW.
® [lpegynpeanTenHuTe n ykasa-
TenHuTe Tabenku Ha ypeaa
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AaBaT BaXKHW HanNbTCTBUS 3a
6e3onacHa pabora.

CteneHu Ha onacHoCT
A OMNACHOCT
Yka3aHue 3a HernocpedcmeeHa
ornacHocm, Kosimo Moxe Oa 0o-
gede 00 mexXKu mesiecHU ro-
epedu unu 8o cMbpM.
A NMPEAYNPEXOEHUE
Yka3aHue 3a 6b3MOXHa onacHa
cumyauyusi, Kossmo Moxe 0a 0o-
gede 00 mexKu mesiecHU ro-
epedu unu do cMbpM.
A NMPEANA3NMBOCT
Yka3aHue 3a 6b3MOXHa ornacHa
cumyauyusi, Kossmo Moxe 0a 0o-
eede 00 fieKu mersiecHU rnospe-
ou.
BHUMAHUE
Yka3aHue 3a 6b3MOXHa onacHa
cumyauyusi, Kossmo Moxe 0a 00-
sede 00 MamepuarsHu wemu.
O6wu ykasaHusa 3a
6e3onacHocT
A ONACHOCT eOnacHocm
om 3aldywasaHe. [pbxme ona-
Koeb4YyHOMo ¢hosiuo dasnede om
obceea Ha deua.
AN NMPEAYNPEXOEHUE e/13-
rnonsealme ypeda camo o
rnpedHasHa4yeHue. Cvbnoda-
ealime MecmHume ycroeusi u
npu pabomama c ypeda crede-
me 3a mpemu niuya, ocobeHo
Oeya. eYpedbm mpsibea Oa ce
u3rion3sa camo om xopa, Koumo
ca o0by4yeHu 3a paboma ¢ He20
unu koumo ca doka3sarsu crio-

cobHocmume cu 3a obcnyxea-
Hemo My, u Ha Koumo
rnonseaHemo Ha ypeda e uspuy-
HO 8b3710XkKeH0. efluya ¢ oepa-
HUYeHU ¢hu3u4yecKuU, CeH30pHU
unu ymcmeeHu criocobHocmu
unu ¢ nurca Ha onum u rosHa-
HuUsi Mo2am Oa u3ron3eam ype-
Oa, ako me 6b0am nod Had30p
usiu ako ca nosty<unu UHCmpyK-
yuu 3a 6esonacHomo u3rnon3ea-
He Ha ypeda u cebp3aHume ¢
Heao onacHocmu. e[jeyama He
busa Oa usrnon3sam ypeoda. e
LHeuama mpsbea da 60am rnod
Had30p, 3a da ce eapaHmupa,
ye He cu uepasim c ypeda. e
HApwbxme ypeda usebH obceeaa
Ha dela, Ko2amo e c8bp3aH KbM
efiekmpuyeckama mpexa unu
ce oxnaxoa.

A NMPEANAS3INIUBOCT eHe us-
ronseatime ypeda, ako mou
rnpedu moesa e nadari, uma eudu-
Mu riospedu unu meye. o[ Iped-
nasHume ycmpolticmea criyxam
3a Bawama 3awuma. Hukoea
He rpoMeHstime unu rpeHe-
bpezesatime npednasHu yc-
mpoticmea.

OnacHOCT OT TOKOB yaap
/A ONACHOCT eHukoza He 0o-
Kocealime ¢ MOKpU pbue
MpPEXX08UST Lerces U KOH-
makma. e Cebp3sgalime ypeda
camo KbM rpomeHnue mok. [lo-
COYEeHOMO Ha murnosama ma-
bernka HarnpexeHue mpsibea Oa
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cbernada C HarpexeHuemo Ha
U3MOYHUKa Ha mMoK. eHe Hacouy-
ealime napHama cmpysi Ou-
pekmHo koM obopydeaHe,
Koemo cbObpKa efiekKmpu4yecku
KOMMOHeHmu, Harip.
ebmpewHocmma Ha hypHU. e
He nwriHeme ypedu 6e3 cearnsuwy
ce pesepsoap 3a 8o0a OupeKkm-
HO om u3e800a 3a 8o0a, 0oKamo
ca Ccebp3aHU C erlekmpu4yecka-
ma Mmpexa. 3a Harnb/1eaHemo
usnon3eatime cb0 3a MbriHeHe. |
He usnonseatime ypeda e ba-
celHU, 8 KOoUmMo uma 8oda. e
Bpw3kama mexdy wencena u
yobmkumernHus kabesn He busa
Oa nonada ebe 8ooa.

A NMPEAYNPEXOEHUE e
Cebp3ssalime ypeda camMo KbM
efiekmpu4Yecku u3eod, Kolmo e
6un u3nbHEH om efiekmpo-
mexHuk cbernacHo IEC 60364-1.
| Bb8 enaxxHu rnomeuwleHusl, Ha-
npumep 8 baHu, pabomeme ¢
ypeda camo Ha KOHmaKkmu ¢
npedsapumersniHo 8K/IO4EeH
rnpednasumen Fl. o[Ipedu ecsika
ynompeba Ha ypeda ce ysepe-
me, 4e Mpexo8usim 3axpaHeaw
kaben ¢ wericena He e nospe-
OeH. AKO Mpexosusim 3axpaH-
eaw kaben e nospedeH, mou
mpsibea He3abasHo da b6bde
CMeHEeH om rpou3eooumeris,
0m omopu3upaH cepeu3 usu om
€e/IeEKMPOMEXHUK, 3a 0a ce u3-
bezHe scsikakea ornacHocm. e
Mpexosusm 3axpaHeauw, kabern

U erlekmpudecKkusim yobrmKu-
merneH kabern 0a He ce Mo8peXx-
Oam unu HapaHsisam riopadu
HacmwbreaHe, npumuckaHe,
onbeaHe usu dpyau nodobHuU.
lMazeme mpexosus 3axpaHsealy,
kaben om cusnHa mornuHa, Mac-
J10 U ocmpu pbrbose. eHernodxo-
dsawume enekmpuyecKu
yoObrmkumersnHu kabenu mozam
0Oa 6b0am onacHu. U3nonsead-
me eOUHCMBEHO 3auUmeHu om
B800HU MPBCKU efieKmpu4yecku
yObmkumenHu kabenu ¢ MUHU-
MaJsiHO Harpe4yHo cevyeHue om
3x1 mm?®. eCmeHsiime KyrnyH-
3ume Ha Mpexxoeusi 3axpaHeauw
kabes unu Ha efnnekKmpuYecKusi
yoOwbsmkumeneH kaben camo ¢
makuea CbC CbWama 3awuma
om 800HU MPBLCKU U cbWama
MexaHu4Ha 30pasuHa. eBHuma-
mesiHO rnoyucmeatime obnuyo-
8aHU CMEHU C KOHmMaKkmu. e
U3sknroueatime ypeda om esiek-
mpu4eckama mpexa npu rpo-
Ob/mKUMesHU naysu 8
pabomama, cned yriompeba
unu rnpedu deliHocm 1o nood-
OpbXKa. eMsnbrHsealme pa-
6omu no noddpwxKkama camo
rpu u3eadeH wericesn u oxnade-
Ha napo4yucmadka.
Ekcnnoartauunsa
/A ONACHOCT e3abpaHeHa e
eKcriioamauusi 8 30HU, 8 KOUMO
uma ornacHocm om ekcrnosuu. |
lpu non3zeaHemo Ha ypeda 8
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pucKos8u 30HU (Kamo 6eH3UHOC-
maHyuu) cnassatime cbomeem-
Hume npasurna 3a
6e3onacHocm.

A NMPEOYNPEXOEHUE o
OnacHocm om rionapeaHe. Hu-
Ko2a He OoKocsalime ¢ pbKa
napHama cmpys om 651U3K0o
pascmosiHue u He s Haco4yeal-
me KbM Xopa Usu XUBOMHU. @
OnacHocm om rionapsaHe ro-
padu usryckaHe Ha MHO20 800a,
aKo rpu u3ron3eaHe HaK/oHU-
me ypeda cmpaHU4HO C rogeye
om 30°.

OmmHacsi ce camo 3a ypedu SC 1

e OniacHocm om u3se2apsiHe rpu
eopeuwy napeH komesn. Ocmase-
me rapHuUs komeJsi 0a ce oxnadu
npedu HanueaHemo Ha 800a.

He ce omHacs 3a ypedu SC 3

e Hukoeza He demoHmupatime
npuHadnexxHocmu om ypeoa,
dokamo u3nusa napa. ellpu
0eMOHmMupaHe Ha rnpuHadnex-
Hocmume Moxe Oa uameye 20-
peuwja eolda. [Mbpeo ocmaseme
ypeda da ce oxnadu. eHukoea
He omeapsitime pe8u3UuOHHOMO
Kanade/npedna3Hama 3anywari-
Ka rno epeme Ha paboma. [1bpeo
ocmaseme ypeda Oa ce oxnadu.
| lpu paboma He 3aknuHeadl-
me siocma / 6ymoHa 3a napa. e
HeszabaesHo cmeHsiime rospe-
OeH napocmpyeH MapKyH c rnpe-
rnopb4yaH om ripousgooumeris

napocmpyeH MapKy4. eHe 06-
nueaume c napa npedmMemu,
Koumo cbObp)xam ornacHu 3a
30pasemo sewecmsa (Harnp. as-
6ecm).

A\ MPEONA3NUBOCT ePabo-
meme ¢ ypeda unu 20 CbXpaHsi-
galime camo 8 cbomeemcmaue
¢ onucaHuemo, pecri. u3obpa-
JXKeHuemo Ha puzypama. ellpe-
Ou ecsika ynompeba
npoeepsisatime 3a u3rpasHo
cbcmosiHue u besonacHa pabo-
ma ypeda u npuHadnexHocmu-
me, 0CO6EeHO MpPEX08
3axpaHeauwy kaber, npednasHa
3anywarika u napocmpyeH map-
Kyd. He usnonseatime ypeda
rpu Hanu4ue Ha rnogpeda. Hesa-
6asHO cMmeHsitime rospedeHU-
me KOMIMOHEeHmU. ®
Bknroysatime ypeda caMo ako 8
rnapocmpyUtHuUsi Komes uma 60-
Oa. B npomuseH cny4yal ype-
Obm Moxe Oa ripezpee, 8Xx.
enasa lNomouwj npu nospedu om
pPBKOBOOCMEBOMO 3a eKcrisoa-
mauyus. e3710n05yKu unu ro-
8pedu ropadu rnpeobpbuiaHe
Ha ypeda. pedu scsikaksu pa-
60omu cwc unu o ypeda mpsibea
Oa ocueypsisame cmabusiHocm.
BHUMAHMUE eHe Hanuesatime
royucmeawu npenapamu umnu
Opyau 0obaeku. eHe pabomeme
¢ ypeda ripu memrnepamypu rnod
0 °C. eHukoea He ocmasestime
ypeda 6e3 Had30p, dokamo e
BK/TIOHEH KbM eflekKmpuyeckama
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Mpexa. e[lazeme ypeda om
0bX0. He cbxpaHsigsalime ypeda
Ha omkpumo. e[Togpeda Ha
ypeda. Hukoza He Hanueatime 8
Komerna/pe3epsoapa 3a 8oda
pasmeopumernu, CbObpXKauwu
pasmeopumerniu me4yHocmu unu
Hepa3pedeHu KucesnuHu (Harp.
royucmeauwju rpenapamu, 6eH-
3UH, paspedumenu 3a bou u
ayemoH). eHernodxodswama
800a Moxxe Oa 3arnyuwiu Oro3ume,
pecr. 0a nospedu uHOUKauyus-
ma 3a HU8omo Ha eodama. He
Hanueatime koHdeH3Ha 800a
om cywuriHs, cbbpaHa 0bX008-
Ha eo0a, ro4yucmeauju npera-
pamu unu dobasku (Harp.
apomamu). HanbsiHeme pesep-
g8oapa 3a 800a C He rnoeseye om
1 1 8o0a om sodoriposoda.
OmmHacs ce camo 3a ypedu SC 3

e Hennodxodsiwiama eoda Moxe
Oa 3anywu dr3ume, pecr. 0a
rnospedu uHOuUKauusima 3a Hu-
8o0mo Ha eodama. He Harnueau-
me yucma decmurnupaHa 800a,
KOHOeH3Ha 800a om CyWUITHS,
cbbpaHa dbx0oeHa 8o0a, no-
yucmeawu npenapamu unu 0o-
b6asku (Hanp. apomamu),
usrionseatlime He rioge4ye om
50 % decmunupaHa 8oda, cMme-
ceHa ¢ eoda om eodorposoda.
® CeassiHe Ha pesepgoapa 3a

g8oda 3a HanbJsigaHe

a Peszepeoapbm 3a 800a ce

u3dbpriea OMBECHO Ha2ope

b lNpu omeecHo rosnoxeHue
Ha pe3epgoapa 3a 8o0a 20
HanbsiHeme 00 MapKupos-
kama “MAX” ¢ eoGa om 80-
doripoeoda usnu cbC CMec
om eoda om sodornposolda u
makcumym 50 % decmurnu-
paHa eoda.

¢ lNocmaseme pe3epgoapa 3a
8o0a u HamucHeme Hadory,
dokamo ce ukcupa.

® HanbrieaHe Ha pe3epeoapa
3a 800a OuUpeKmMHO Ha ypeda
a Om cb0 Hanelime aod0a om

e8odoripoeoda usnu cmec om
800a om 8000riposoda U Mak-
cumym 50 % OecmunupaHa
800a 8 omeopa 3a Mb/IHeHe
Ha pesepgoapa 3a 800a 0o
mapkuposkama “MAX”.

OmmHacs ce camo 3a ypedu SC 4,

SC4lIlronuSC5

YkasaHue e/JonusaHe ¢ 8oda

1 Usknroyeme ypeda.

2 Ocmaseme ypeda da ce ox-
nadu.

3 Passutime npednasHama 3a-
nywarika.

4 Usnelme Hanb/IHO so0ama
om napocmpyUtHusi Komer.

5 Hanetume 8 napocmpyuHusi
komen makcumym 200 ml dec-
murupaHa eoda usu eoda om
8odornposoda.

6 3asuHmeme npednasHama
3anywarika.

OmmHacs ce camo 3a ypedu SC 1
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e [JonusaHe ¢ soda

1 Usknoyeme ypeda.

2 Ocmaseme ypeda da ce ox-
nadu.

3 Passutime npedna3Hama 3a-
nywarika.

4 Nsneldme HanbiHO sodama
om napocmpyUtHusi Komerl.

5 Hanetume 8 napocmpyuHusi
komern makcumym 1 | decmu-
nupaHa 8o0a urnu eoda om 8o-
doriposoda.

6 3asuHmeme npednasHama
3anywarika.

OmmHacs ce camo 3a ypedu SC 2

Mpu ctaunmoHapHu ypeau
A MPEANA3NMNBOCT e3a da
ocuaypume cmabusiHO rMosoxe-
Hue, nocmaestime ypeda Ha
ycmou4uea, pagHa 0cHoea. e
He Hoceme ypeda rio epeme Ha
paboma o no4yucmeaHe.

pvxa n noaapbLKKa
A MPEANA3NNBOCT eBn3-
Jnlazalime u3ebpuieaHemo Ha
PEMOHMU caMo Ha omopu3upa-
HUSs1 cepsus.

MouncTBaHe Ha BapoBUKa B
NapocTpPyMHUA KoTen

He ce oTHacs 3a ypeau SC 3
A MPEANA3ININBOCT eflo
epemMe Ha royucmeaHemo Ha
8aposuKa HUKoz2a He 3asusau-
me npednasHama 3arnywarika
Ha ypelda. eHe u3nonsealime
napoducmadykama, dokamo 8

Komerna uma cpedcmeo 3a rno-
yucmeaHe Ha 8aposuKa.
BHUMAHMWE ePasmeopbm 3a
rnoyucmeaHe Ha 8apoguKa MOXe
Oa pa3sside yyscmeumesiHume
rnosebpxHocmu. Pabomeme 6Hu-
MamersiHo npu MbIHEHE U U3-
npaseaHe Ha rnapodyucmadykama
C pa3meop 3a roJyucmeaHe Ha
gaposuKa.

MpuHagnexHocT

napo4vuncTavka
(Cnopepn obopyaBaHeTo)

IOTHnA

A MPEAYNPEXOEHUE e
OnacHocm om rionapsaHe. He
Haco4ysalime napHama cmpysi
KbM Xopa unu xueomHtu. e Ornac-
HOCM om u32apsiHe Ha 2opeuja-
ma romus ¢ napa nod Harns2aHe
u om 2opewia napHa cmpysi. V-
gopmupatime Opyau xopa 3a
onacHocmma. eC 2opewama
romusi ¢ napa nod HarnsieaHe He
Ookocealime erlekKmpu4yecKu Ka-
6ernu unu eb3nnameHuUMU rpeod-
memu.

A NMPEANAS3INIUBOCT eHe us-
rnonaeatime romusima ¢ napa
o0 HasisieaHe, ako e nadarna,
uma sudumu riogpedu usnu me-
ye. e Tpsibea da u3nosnzgame u
ocmaesime romusima c napa oo
HarsizaHe camMo 8bpxy cmaburi-
Ha Mo8bPXHOCM.
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MapHa Typ6o-yeTka
A NMPEANA3NUMBOCT
lpu npodvmxkumenHa ynompe-
6a Ha napHama mypbo-4emka
Moxe Oa ce nosy4yam cMmyuje-
HUS1 8 OPOCsIBAHEMO C KPbB Ha
pbueme nopadu subpauyuume.
lNpu nosiea Ha cumnmomu, kamo
Harp. usmpbreaHe Ha npbCMu-
me Ha pbyeme, yceuwjaHe 3a
cmy0 8 npbCcmMume Ha pbueme,
npaseme pabomxu naysu. O6-
w08asnudHoO epeme Ha U3ron3-
gaHe He Moxe Oa ce ycmaHosU,
mbl Kamo moea 3asucu om
MHOXecmeo ¢hakmopu, Koumo
oKaseam erusiHue:
® [lepcoHanHume npobnemu ¢
KpbeoobpauieHuemo (Yyecma
rnosiea Ha yceujaHe 3a cmyo u
u3mpmbreaHe Ha npbcmume
Ha pbueme).
® 3ampyOHeHO KpbBoObpawe-
Hue riopadu 30paeso xeaujaHe.
® HenpekbcHamama paboma e
rno-epedHa om pabomama,
rnpekbceaHa om ro4ueKU.
lpu pedosHo, dvrzcompaliHO
u3rion3eaHe Ha napHama myp-
60-yemka u rpu noemopHa rnosi-
8a Ha CUMIMMOMU, Kamo Harip.
usmpbreaHe u yceujaHe 3a
cmyd 8 npbcmume Ha pbueme,
mpsibea 0a nombpcume siekap.

Ohutusjuhised Aurupuhasti
A I!L!I_I Enne seadme esmast

kasutamist lugege
need ohutusjuhised ja originaal-
kasutusjuhend 1abi. Toimige nei-
le vastavalt. Hoidke mdlemad
brosuurid hilisemaks kasutami-
seks voi jargmise omaniku tar-
beks alles.
® Lisaks kasutusjuhendis esita-
tud juhistele peate Te arvesse
votma ka seadusandja uldisi
ohutusalaseid ja 6nnetusjuh-
tumite valtimise eeskirju.
® Seadmele paigaldatud hoia-
tussildid ja osutavad sildid an-
navad olulisi juhiseid ohutuks
kaituseks.
Ohuastmed
A OHT
Viide vahetult &hvardavale ohu-
le, mis vbib pbhjustada raskeid
kehavigastusi voi I6ppeda sur-
maga.
AN HOIATUS
Viide véimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib péhjustada ras-
keid kehavigastusi voi I6ppeda
surmaga.
N ETTEVAATUS
Viide véimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib péhjustada ker-
geid vigastusi.
TAHELEPANU
Viide véimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis voib pdhjustada va-
rakahjusid.
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Uldised ohutusjuhised
A OHT eLdmbumisoht. Hoidke
pakendikiled lastest eemal.
A HOIATUS eKasutage seadet
ainult sihtotstarbeliselt. VVbtke
arvesse kohalikke asjaolusid
ning pidage seadmega té66tami-
sel silmas kolmandaid isikuid,
eelkodige lapsi. eSeadet tohivad
kasutada ainult need inimesed,
keda on seadme késitsemise
osas juhendatud voi kes on
tbendanud oma ké&sitsemisos-
kusi ja keda on selgesénaliselt
volitatud seadet kasutama. elsi-
kud, kellel on vdhenenud fiilsili-
sed, sensoorsed voi vaimsed
vbimed véi kellel puuduvad vas-
tavad kogemused ja teadmised,
tohivad seadet kasutada ainult
Jérelevalve all véi kui neid on
Opetatud seadme ohutu kasuta-
mise osas ja nad mdistavad sel-
lest tulenevaid ohte. eLapsedei
tohi seadet kéitada. e Teostage
laste Lile jérelevalvet kindlusta-
maks, et nad seadmega ei méan-
gi. eHoidke seadet véljaspool
laste ulatuskaugust, kui seade
on vooluvérku thendatud véi kui
see maha jahtub.
A ETTEVAATUS eArge kasuta-
ge seadet, kui see on eelnevalt
alla kukkunud, néhtavalt kahjus-
tatud voi lekib. e Ohutusseadi-
sed on ette néhtud Teie
kaitseks. Arge kunagi muutke
vOi hiilige kbrvale ohutusseadis-
test.

Elektriloogi oht
A OHT eArge kunagi puuduta-
ge vorgupistikut ja pistikupesa
mérgade kétega. eUhendage
seade ainult vahelduvvoolu kiil-
ge. Tudbisildil esitatud pinge
peab olema kooskblas voolualli-
ka pingega. eArge suunake au-
rujuga otse elektrilisi detaile
sisaldavatele t66vahenditele, nt
ahjude siseruumi. eArge téitke
dravoetava veepaagita sead-
meid otse veevotulihenduse
kaudu, kui need on (ihendatud
vooluvérguga. Kasutage taitmi-
seks anumat. eArge kasutage
seadet ujumisbasseinides, mis
sisaldavad vett. eVérgupistiku
Ja pikendusjuhtme (ihendus ei
tohi olla vees.
A HOIATUS eUhendage seade
ainult elektrilise tihenduse kiil-
ge, mis on teostatud elektrispet-
sialisti poolt IEC 60364-1
kohaselt. eKéitage seadet niis-
ketes ruumides, nt vannitoas, ai-
nult eelltilitatud
rikkekaitsellilitiga pistikupesade
kiiljes. @ Tehke enne seadme iga
kasutamist kindlaks, et vérgu-
pistikuga vérguiihendusjuhe ei
ole kahjustatud. Kui vérguiihen-
dusjuhe on kahjustatud, tuleb
see viivitamatult tootja, volitatud
klienditeeninduse Vi erialaspet-
sialisti poolt asendada, et véltida
igasuguseid ohte. eArge vigas-
tage véi kahjustage vérguliihen-
dus- ja pikendusjuhet
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tlesbitmise, muljumise, tirimise
vOi sellesarnasega. Kaitske vor-
guiihendusjuhet kuumuse, 0li ja
teravate servade eest. eEbaso-
bivad elektrilised pikendusjuht-
med véivad olla ohtlikud.
Kasutage ainult veepritsmete
eest kaitstud elektrilisi pikendus-
Jjuhtmeid ristlbikega véhemalt
3x1 mm?. eAsendage viorgu-
tihendus- voi pikendusjuhtme
liitmikke ainult sama pritsme-
kaitsme ja sama mehaanilise
vastupidavusega liitmikega. e
Puhastage plaaditud pistikupe-
sadega seinu ettevaatlikult. e
Lahutage seade pikematel kéi-
tuspausidel, pérast kasutamist
vbi enne hooldust vooluvérgust.
| Viige hooldustééd labi ainult
pistikupesast véljatbmmatud
vorgupistiku ja mahajahtunud
aurupuhasti korral.

Kaitamine
A OHT eKditamine plahvatus-
ohtlikes piirkondades on keela-
tud. eJérgige seadme
kasutamisel ohualadel (nt tank-
lates) vastavaid ohutuseeskirju.
&N HOIATUS eKoérvetusoht.
Arge kunagi puudutage auruju-
ga liihikese vahemaa tagant
kdega ning arge suunake seda
inimestele véi loomadele. eKor-
vetusoht vee suure véljalaske
téttu, kui kallutate seadet kasu-
tamisel rohkem kui 30° kiiljele.

Puudutab ainult SC 1 seadmeid

e Korvetusoht kuuma aurukatla
korral. Laske aurukatlal enne
veega taitmist maha jahtuda.

Puudutab ainult SC 3 seadmeid

e Arge kunagi lahutage tarvi-
kuid seadmest, kui véljub auru. |
Tarvikuosade lahutamisel voib
kuum vesi vélja tilkuda. Laske
seadmel kbigepealt maha jahtu-
da. eArge kunagi avage hool-
dus-/turvalukku kéituse ajal.
Laske seadmel kbigepealt maha
jahtuda. eArge pingutage auru-
hooba / aurunuppu Kéituse kor-
ral kinni. eVahetage
kahjustatud auruvoolik viivita-
matult tootja poolt soovitatud au-
ruvoolikuga vélja. eArge
aurutage esemeid, mis sisalda-
vad tervist ohustavaid aineid (nt
asbesti).

N ETTEVAATUS eKditage voi
ladustage seadet ainult vasta-
valt kirjeldusele voi joonisele. e
Kontrollige seadet ja tarvikuid,
eelkbige vérgulihendusjuhet,
turvalukku ja auruvoolikut enne
iga kéitamist nbuetekohase sei-
sundi ja tbbkindluse suhtes.
Arge kasutage seadet kahjustu-
se korral. Vahetage kahjustatud
komponendid viivitamatult vélja.
| Ldlitage seade sisse ainult
siis, kui aurukatlas on vett. Sea-
de voib muidu lle kuumeneda,
vt peatlikki Abi rikete korral ka-
sutusjuhendist. eOnnetusjuhtu-
mid vbi kahjustused seadme
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Umberkukkumise tottu. Te peate
enne koiki tegevusi seadmega
vOi seadmel looma seisustabiil-
suse.

TAHELEPANU e/irge lisage
puhastusvahendeid voi teisi li-
sandeid. eArge kéitage seadet
temperatuuridel alla 0 °C. eArge
Jétke seadet kunagi jérelevalve-
ta, kuni see on vooluvérku tihen-
datud. eKaitske seadet vihma
eest. Ladustage seadet ainult
vélipiirkonnas. e Seadme kah-
justus. Arge kunagi lisage kat-
lasse / veepaaki lahusteid,
lahustisisaldusega vedelikke vbi
lahjendamata happeid (nt pu-
hastusvahendeid, bensiini, var-
vivedeldit ja atsetooni). e
Ebasobiv vesi véib diidsid um-
mistada voi veetasemenéidikut
kahjustada. Arge lisage kon-
densvett pesukuivatist, kogutud
vihmavett, puhastusvahendeid
véi lisandeid (nt I6hnaaineid).
Téitke veepaak maksimaalselt
1 | kraaniveega.

Puudutab ainult SC 3 seadmeid

| Ebasobiv vesi voib ditisid um-
mistada voi veetasemendidikut
kahjustada. Arge lisage puhast
destilleeritud vett, kondensvett
pesukuivatist, kogutud vihma-
vett, puhastusvahendeid véi li-
sandeid (nt Ibhnaaineid),
kasutage maksimaalselt 50 %
destilleeritud vett segatuna
kraaniveega.

® Veepaagi dravotmine taitmi-
seks
a Témmake veepaak verti-
kaalselt (les

b Téitke veepaak vertikaalselt
kraaniveega voi kraanivee ja
maksimaalselt 50 % destil-
leeritud vee seguga kuni ta-
histuseni ,MAX*,

¢ Pange veepaak sisse ja va-
jutage alla, kuni see fiksee-
rub.

® \eepaagi téitmine otse sead-
mel
a Kallake kraanivesi voi kraa-

nivee ja maksimaalselt 50 %
destilleeritud vee segu kuni
téhistuseni ,MAX" veepaagi
téiteavasse.

Puudutab ainult SC 4, SC 4 Iron ja

SC 5 seadmeid

Markus eVeega jareltaitmine

1 Lilitage seade vilja.

2 Laske seadmel maha jahtuda.

3 Kruvige turvalukk maha.

4 Tihjendage aurukatel téieli-
kult veest.

5 Lisage aurukatlasse maksi-
maalselt 200 ml destilleeritud
vett voi kraanivett.

6 Kruvige turvalukk sisse.

Puudutab ainult SC 1 seadmeid

e Veega jareltéitmine

1 Lilitage seade viélja.

2 Laske seadmel maha jahtuda.

3 Kruvige turvalukk maha.

4 Tihjendage aurukatel téieli-
kult veest.
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5 Lisage aurukatlasse maksi-
maalselt 1 | destilleeritud vett
vOi kraanivett.

6 Kruvige turvalukk sisse.

Puudutab ainult SC 2

Plistiseisvate seadmete
korral
&N ETTEVAATUS eKindla sei-
suasendi tagamiseks pange
seade seisma tugevale tasasele
aluspinnale. eArge kandke sea-
det puhastustdé ajal.

Hooldus ja jooksevremont
N ETTEVAATUS elaske re-
monditééd 14bi viia ainult volita-
tud klienditeenindusel.

Katlakivi eemaldamine
aurukatlast

Ei puuduta SC 3 seadmejd
&N ETTEVAATUS eArge kruvige

katlakivi eemaldamise ajal ku-
nagi turvalukku seadmele. ®
Arge kasutage aurupuhastit nii-
kaua kui katlakivi eemaldusva-
hend on katlas.

TAHELEPANU eDekaltsifitsee-
rimisvahendi lahus vbib kahjus-
tada tundlikke pealispindu.
Téotage aurupuhasti téitmisel ja
tlihjendamisel dekaltsifitseeri-
misvahendi lahusega ettevaatli-
kult.

Aurupuhasti tarvikud
(Olenevalt varustusest)

Triikraud

M HOIATUS eKoérvetusoht.
Arge suunake aurujuga inimes-
tele vbéi loomadele. e Péletusoht
kuuma aururbhk-triikraua ja
kuuma aurujoa ldhedal. Pbéra-
ke teiste inimeste tdhelepanu
ohule. eArge puudutage kuuma
aururbhk-triikrauaga elektrilisi
Jjuhtmeid véi pblevaid esemeid.
A\ ETTEVAATUS eArge kasuta-
ge aururbhk-triikrauda, kui see
on alla kukkunud, nédhtavalt kah-
Justatud véi lekib. e Te tohite au-
rurbhk-triikrauda kéitada ja
panna ainult stabiilsetele pealis-
pindadele.

Auru-turbohari

AN ETTEVAATUS
Auru-turboharja pikem kasutus-
aeg voib pbhjustada vibratsioo-
nist tingitud vereringehéireid kéa-
tes. Tehke siimptomite nagu nt
sérmede surin, klilmad sérmed
puhul téépause. Uldiselt kehtivat
kasutuskestust ei saa kindlaks
mé&é&rata, kuna see séltub mit-
metest mojuteguritest:
® /siklik soodumus halvaks ve-
revarustuseks (sageli kiilmad
sérmed, sérmede surin).
® Tugevast kinnihaaramisest
tingitud puudulik verevarus-
tus.
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® Katkematu kéitus on kahjuli-
kum kui pausidega katkesta-
tud Kéitus.
Auru-turboharja regulaarse, pi-
kaajalise kasutamise ja siimpto-
mite nagu nt sérmede surina,
kilmade sérmede korduval esi-
nemisel peaksite péérduma ars-
ti poole.
Drosibas noradijumi Tvaika
tiritajs
Pirms uzsakt ierices
A M lietoSanu, izlasiet Sos
droSibas noradijumus un origi-
nalo lietoSanas instrukciju. Riko-
jieties saskana ar tiem.
Saglabajiet abus izdevumus ve-
lakai izmantoSanai vai nodosa-
nai nakoSajam Tpasniekam.
® Kopa ar lietoSanas instrukcija
ietvertajiem noradijumiem ir
nemiet véra likumdevéja vis-
parigos droSibas tehnikas no-
teikumus un nelaimes
gadijumu novérSanas notei-
kumus.
® Pie ierices piestiprinatas bridi-
najuma un informativas uzli-
mes snhiedz norades par to, ka
droSi un pareizi ekspluatét 5o
ierici.
Riska pakapes
A BISTAMI
Norade par tieSi draudosam
briesmam, kuras izraisa smagas
traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudo-
Sa&m briesmam, kuras var izraisit
smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu si-
tuaciju, kura var radit vieglus ie-
vainojumus.

IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu
situdciju, kura var radit materi-
alos zaudéjumus.

Visparigas drosibas norades
A BISTAMI eNosmaks$anas
draudi. lepakojuma pléves uz-
glabajiet bérniem nepieejama
vieta.

A\ BRIDINAJUMS e/erici lieto-
Jiet tikai atbilstoSi paredzétajam
mérkim. Nemiet véra apkartéjos
apstaklus un darba laika uzma-
nieties no tre§am personam, jo
Ipasi bérniem. elerici drikst lie-
tot tikai personas, kas ir apmaci-
tas tas lietoSana vai ari spéj
pieradit lietoSanas prasmes un
kuru pienakumos ietilpst ierices
lietoSana. ePersonas ar ierobe-
Zotam fiziskam, sensoriskam un
garigam spéjam vai personas,
kuram nav pieredzes un/vai zi-
n&sanu drikst lietot ierici tikai
tad, ja vinas uzrauga par drosibu
atbildiga persona vai ta dod ins-
trukcijas par to, ka jalieto ierice
un kadas ir iespéjamas bries-
mas. elerici nedrikst lietot bérni.
| Uzraugiet bérnus, lai parlieci-
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natos, ka tie nespéléjas ar ierici.
| Turiet ierici bérniem nepiegeja-
ma vieta, ja ta ir pieslégta pie
stravas tikla vai atdziest.

A UZMANIBU eNeizmantojiet
ierici, ja ta pirms tam ir nokritusi,
ir redzami bojata vai nav hermé-
tiska. eDroSibas ierices ir pare-
dzétas jasu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet dro-
Sibas ierices.

Stravas trieciena bistamiba
A BISTAMI eNekad nepieska-
rieties kontaktdaksai un kontakt-
ligzdai ar mitram rokam. elerici
pievienojiet tikai mainstravai.
Sprieguma noradei uz datu plak-
snites jaatbilst stravas avota
spriegumam. eNevérsiet tvaika
straklu tieSi uz darba lidzekliem,
kuros var but elektriskas deta-
las, piem., krasns iekspusi. eleri-
ces bez nonemamas udens
tvertnes neuzpildiet pa ddens
pieslégumu, kamér iekartas ir
pievienotas stravas tiklam. Uz-
pildei izmantojiet trauku. elerici
neizmantojiet ar ddeni piepildi-
tos baseinos. eTikla kabela un
pagarinataja savienojums ne-
drikst atrasties adent.

A BRIDINAJUMS e/erici pie-
vienojiet tikai stravas pieslégu-
mam, ko saskana ar IEC 60364-
1 ir nodroSingjis profesionals
elektrikis. eMitras telpas, piem.,
vannasistaba ierici pievienojiet
tikai kontaktligzdam ar noplides

stravas aizsardzibas slédzi. e
Pirms katras ierices izmantoSa-
nas reizes parliecinieties, ka tik-
la piesléguma vads ar tikla
kontaktdaksu nav bojati. Ja ir
bojats tikla piesléguma vads, ra-
Zotajam, pilnvarotajam klientu
servisam vai elektrikim tas neka-
véjoties ir janomaina, lai nover-
stu jebkadus riskus. e
Nesabojajiet tikla piesléeguma un
pagarinajuma kabeli, tam par-
braucot, saspiezot, parraujot,
vai, radot lidziga veica bojaju-
mus. Sargiet tikla piesléguma
kabeli no karstuma, ellas un
asam malam. eNepieméroti
elektribas pagarina$anas vadi
var bit bistami. Izmantojiet tikai
pret Slakatam nodroS$inatus
elektriskos pagarinaSanas va-
dus ar vismaz 3x1 mm diamet-
ru°. eStravas piesléguma vai
pagarinaSanas vada savienoju-
mus nomainiet tikai pret savie-
nojumiem ar identiskiem
aizsardzibu pret slakatam un
mehanisko stipribu. eFlizétas
sienas ar kontaktligzdam ftiriet
uzmanigi. eAtvienaojiet ierici no
stravas tikla ilgakas dikstaves
gadijuma, péc lietoSanas vai
pirms apkopes veikSanas. eAp-
kopes darbus veiciet tikai ar at-
vienotu tikla spraudni un
atdzesétu tvaika tiritaju.
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Ekspluatacija
A BISTAMI eAizliegts veikt eks-
pluataciju spradzienbistamas
zonas. elzmantojot iekartu ap-
draudéjuma zonas (piem., deg-
vielas uzpildes stacijas),
ievérojiet attiecigos droSibas no-
teikumus.
A BRIDINAJUMS eApplaucé-
Sanas draudi. Nekad nepieska-
rieties tvaika plidsmai ar rokam
no neliela attaluma un nevérsiet
to pret personam vai dzivnie-
kiem. eliela tdens daudzuma
izplides raditi applaucésanas
draudi, ierici lietoSanas laika sa-
sverot par vairak ka 30°.

Attiecas tikai uz SC 1 iericém

e Karsta tvaika katla radiiti applau-
céSanas draudi. Laujiet tvaika kat-
lam pirms ddens iepildes atdzist.

Neattiecas uz SC 3 iericém

e Neatvienojiet no ierices pie-
derumus, kamér izplist tvaiks. e
Atvienojot piederumu dalas, var
sakt pilét karsts tdens. Vispirms
laujiet iericei atdzist. eEksplua-
tacijas laika neatveriet apkopes/
drosibas noslégu. Vispirms lau-
jiet iericei atdzist. eEkspluataci-
jas laika nenofikséjiet tvaika
sviru/tvaika taustinu. eBojatu
tvaika Sluteni nekavéjoties no-
mainiet pret raZotaja ieteiktu
tvaika Slateni. eNeapstradajiet
ar tvaiku priek§metus, kas satur

LatvieSu

veselibai bistamas vielas (piem.,
azbestu).

AN UZMANIBU elietojiet un uz-
glabajiet ierici tikai atbilstosi ap-
rakstam vai attélam. ePirms
katras ekspluatacijas parbaudiet
ierices un piederumu, jo ipasi
tikla piesléguma vada, droSibas
nosléga un tvaika Slatenes sta-
vokli un darba dro8ibu. Nelieto-
jiet ierici, ja ir konstatéts
bojajums. Nekavéjoties nomai-
niet bojatas komponentes. ele-
sledziet ierici tikai tad, ja tvaika
katla ir ddens. Citadi ierice var
parkarst, skatiet nodalu Palidzi-
ba traucéjumu gadijuma eks-
pluatacijas instrukcija. e
Nelaimes gadijumi vai bojajumi,
ko var radit ierices apgasanas.
Pirms darbu veikSanas vienmér
nodroSiniet ierices stabilitati.
IEVERIBAI eNeiepildiet tirisa-
nas lidzeklus vai citus papilding-
Jjums. eNelietojiet ierici, ja
apkartéjas vides temperattra ir
zemaka par 0 °C. eKameér ieri-
ce ir piesléegta pie stravas tikla,
nekad neatstgjiet to bez uzrau-
dzibas. eSargajiet ierici no lie-
tus. Neuzglabajiet ierici arpus
telpam. elerices bojajumi. Neie-
pildiet katla/tidens tvertné Skidi-
Skidrumus vai neatSkaiditas ska-
bes (piem., tirisanas lidzek]us,
benzinu, krasas atskaiditajus un
acetonu). e Nepiemérots tdens
var nosprostot sprauslas vai bojat
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tdens limena indikatoru. Neiepildiet
tdens kondenséatu no velas zavéta-
Ja, savaktu lietus dadeni, tirisanas I--
dzeklus vai piedevas (piem.,
smarzas). Uzpildiet tdens tvertni ar
maksimali 1 | kréna dens.

Attiecas tikai uz SC 3 iericém

| Nepiemérots tdens var no-
sprostot sprauslas vai bojat tidens
imena indikatoru. Nepiepildiet tiru
destilétu ddeni, Gdens kondensatu
no velas zavétaja, savaktu lietus
udeni, tinsanas fidzeklus vai piede-
vas (piem., smarzas), izmantojiet
maksimali 50 % destilétu Gdeni,
kas sajaukts ar krdna ddeni.
® Nonemiet tdens tvertni, lai
veiktu uzpildi

alzvelciet adens tvertni verti-
kali augsup

b Piepildiet vertikali novietoto
udens tvertni lidz “MAX” atzi-
mei ar krana ddeni vai mak-
simali 50 % destiléta un
krana ddens maisijumu.

c levietojiet tdens tvertni un
spiediet to lejup, lidz ta nofik-
Séjas.

® Uzpildiet iericei pievienotu
tdens tvertni

a lepildiet krana tdeni vai
maksimali 50 % destiléta
udens un krdna ddens mai-
sijumu tdens tvertnes iepil-
des atveré lidz “MAX”
atzimei.

Attiecas tikai uz SC 4, SC 4 Iron un
SC 5 iericém

Noradijum eUdens iepilde

1 Izslédziet ierici.

2 Laujiet iericei atdzist.

3 Izskravéjiet droSibas noslégu.

4 Iztuksojiet adeni no tvaika kat-
la.

5 lepildiet tvaika katla maksima-
li 200 ml destiléta adens vai
krana udens.

6 leskrivéjiet droSibas noslégu.

Attiecas tikai uz SC 1 iericém

e Udens iepilde

1 Izslédziet ierici.

2 Laujiet iericei atdzist.

3 Izskravéjiet droSibas noslégu.

4 IztukSojiet tdeni no tvaika katla.

5 lepildiet tvaika katla maksima-
li 11 destila dens vai knaa
dens.

6 leskravéjiet droSibas noslégu.

Attiecas tikai uz SC 2 iericém

Vertikalajam iericem
A UZMANIBU el ainodrosinatu
stabilu poziciju, novietojiet ierici
uz stingras, lidzenas pamatnes.
| Nenesietiericitirisanas darbu
laika.

Kopsana un apkope
AN UZMANIBU eRemontdarbus
veiciet tikai apstiprinata klientu
servisa.

Tvaika katla atkalkoSana

Neattiecas uz_SC 3 iericém
&N\ UZMANIBU eAtkalkoSanas
laika neatskravéjiet ierices dro-
Sibas noslégu. e Neizmantojiet
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tvaika tiritaju, ja katla ir atkalko-
Sanas lidzeklis.
IEVERIBAI eAtkalko$anas Ski-
dums var bojat trauslas virsmas.
Uzpildot un iztukSojot no tvaika
tiritgja atkalkosanas Skidumu, ri-
kojieties uzmanigi.

Tvaika tiritaja piederumi
(atkariba no aprikojuma)

Gludeklis

A BRIDINAJUMS eApplaucé-
Sanas draudi. Nevérsiet tvaika
straklu uz personam vai dzivnie-
kiem. e Savainojuma draudi, ko
var radit karsta tvaika spiediena
gludeklis un karsta tvaika strak-
la. Informéjiet citas personas par
apdraudéjumu. eNepieskarie-
ties ar karsto tvaika gludekli
stravas vadiem vai ugunsnedro-
Siem priekSmetiem.

AN UZMANIBU eNeizmantojiet
tvaika spiediena gludekli, ja tas
ir nokritis, redzami bojats vai
nehermétisks. e Tvaika spiedie-
na gludekli atlauts lietot un no-
vietot tikai uz stabilam virsmam.

Tvaika turbo sprausla

A UZMANIBU

llgéks tvaika turbo sprauslas lie-
toSanas ilgums var radit vibraci-
jas izraisitus asinsrites traucéju-
mus rokas. Simptomu, piemé-
ram, pirkstu niezéSanas, aukstu
pirkstu gadijuma ieturiet darba
partraukumus. Visparéji ieteica-
mu aparata lietosanas laiku no-

teikt nevar, jo tas ir atkarigs no

vairakiem ietekmes faktoriem:

® Personiga predispozicija uz
sliktu asinsriti (bieZi auksti
pirksti, pirkstu tirpSana).

® CieSa satvériena raditi asinsri-
tes traucéjumi.

® Nepartraukts darba rezims ir
sliktaks par partrauktu darba
reZzims.

Regularas un ilglaicigas tvaika

turbo sprauslas lietoSanas gadi-

Juma un, atkartoti iestgjoties at-

bilstoSajam pazimém, piemé-

ram, pirkstu knudésanai,

aukstiem pirkstiem, iesakam iz-

iet medicinisko apsekoSanu.

Saugos nurodymai Garinis
valytuvas

A Prie§ pradédamas

naudoti jsigyta jrenginj,
perskaitykite Siuos saugos rei-
kalavimus ir originalig naudoji-
mo instrukcijg. Vadovaukités
Siais dokumentais. ISsaugokite
abu Siuos dokumentus, kad ga-
letuméte naudotis jais véliau
arba perduoti kitam savininkui.
® Be naudojimo instrukcijoje pa
teikiamy nurodymy taip pat
reikia laikytis bendryjy jstaty-
mus leidZianciyjy institucijy
nurodymy dél nelaimingy atsi
tikimy prevencijos ir saugos.
® Prie jrenginio pritvirtintuose
jspéjamuosiuose ir informaci-
niuose apspaudziamuosiuo-
se lipdukuose pateiktos
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svarbios nuorodos apie saugy
eksploatavima.
Rizikos lygiai

A PAVOJUS
Nuoroda dél tiesioginio pavo-
jJaus, galin€io sukelti sunkius
kdno suzalojimus ar mirtj.
A |SPEJIMAS
Nuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti sunkius kiino su-
Zalojimus ar mirtj.
AN ATSARGIAI
Nurodo galimg pavojy, galintj
Sukelti lengvus suZalojimus.
DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti materialinius
nuostolius.

Bendrieji saugos nurodymai
A PAVOJUS eUZdusimo pavo-
jus Pakuoteés plévele saugokite
nuo vaiky.

A ISPEJIMAS e/renginj naudo-
kite tik pagal paskirtj. Atsizvelki-
te | konkrecios vietos salygas ir
dirbdami su prietaisu atsizvelkite
j pasalinus, pirmiausia j vaikus. |
Aparatg leidZiama naudoti tik
asmenims, supazindintiems su
Jo naudojimu, arba jrodZiusiems
savo gebejima jj valdyti bei ne-
dviprasmiSkai jgaliotiems jj nau-
doti. eFizine, sensoring ar
dvasinge negalig bei nepakanka-
mai patirties ar Ziniy turintys as-
menys gali naudoti §j jrenginj tik

e

mokyti, kaip saugiai naudoti

jrenginj ir suprate is to kylancius
pavojus. eVaikams neleidZiama
dirbti su jrenginiu. ePriZitirékite
vaikus ir uztikrinkite, kad jie ne-
Zaisty su jrenginiu. eLaikykite
prietaisg vaikams nepasiekia-
moje vietoje, kai jis prijungtas
prie elektros tinklo arba vésta.
M\ ATSARGIAI eNenaudokite
aparato, jei jis prie§ tai buvo nu-
krites, yra pastebimai paZeistas
arba nesandarus. e Apsauginiai
Jjtaisai garantuoja jlusy saugg.
Apsauginius jtaisus modifikuoti
ar apeiti draudZiama.

Elektros smugio pavojus
A PAVOJUS eNijekada nelies-
kite tinklo kistuko arba maitinimo
lizdo drégnomis rankomis. e
Prietaisg junkite tik su kintamo-
sios sroveés maitinimo tinklu.
Jtampa, nurodyta prietaiso mo-
delio lenteleje, turi sutapti su
elektros sroves Saltinio jtampa. e
Nenukreipkite gary srauto tiesiai
jjranga su jtampingomis dalimis,
pvz., krosnies vidy. eAparaty be
nuimamos vandens talpyklos
nepildykite tiesiogiai vir§ van-
dens jvado, kol sie aparatai pri-
jungti prie maitinimo tinklo.
UZpildydami naudokite indg. e
Nenaudokite aparato baseinuo-
se, jeigu juose yra vandens. e
Sakutés ir ilginamojo laido jung-
ties negalima déti j vanden.

A ISPEJIMAS e/renginj sujun-
kite tik su elektros lizdu, jrengtu
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pagal standarto IEC 60364-1
reikalavimus. eDrégnose patal-
pose, pvz., vonios kambaryje,
aparatg junkite tik j rozete su
pries jg prijungtu automatiniu
apsauginiu isjungikliu. eKiekvie-
ng kartg prie$ naudodami prie-
taisg jsitikinkite, kad
nesugadintas tinklo laidas su tin-
klo kiStuku. Jei tinklo laidas su-
gadintas, gamintojas, jgaliota
klienty aptarnavimo tarnyba
arba elektrikas jj turi nedelsiant
pakeisti, siekiant iSvengti bet ko-
kio pavojaus. eMaitinimo kabe-
lio ir ilgintuvo nepaZzeiskite ir
neapgadinkite per jj pervaziuo-
dami, jj suspausdami, tempdami
ar pan. Saugokite maitinimo ka-
belj nuo karscio, alyvos ir astriy
briauny. eNetinkami ilginamieji
elektros laidai gali kelti pavojy.
Naudokite tik nuo pursly apsau-
gotg ne maZesnio kaip 3x1 mm
skersmens ilginamgjj elektros
kabelj.2. e Tinklo jungtis ir ilgina-
majj kabelj keiskite tokios pat
apsaugos nuo pursly ir tokio pa-
ties mechaninio atsparumo tin-
klo jungtimi ir ilginamuoju
kabeliu. eApdairiai nuvalykite
plytelemis klijuotg sieng, kurioje
jrengtos kiStukinés dézutes. e
Darydami ilgesnes darbo per-
fraukas, baige naudoti prietaisg
arba prie$ atlikdami techninés
priezitros darbus prietaisg
atjunkite nuo elektros tinklo. e
Technine prieZidrg atlikite tik i$-

trauke kistukg i$ kistukinio lizdo
ir sulauke, kol garinis valytuvas
atves.

Naudojimas
A PAVOJUS eDraudziama
naudoti prietaisg sprogioje aplin-
koje. eJei naudojate aparatg
pavojingoje aplinkoje (pvz., de-
galinéje), vykdykite atitinkamus
saugos nurodymus.
A |SPEJIMAS eNusiplikinimo
pavojus. Gary srauto nelieskite
ranka ir nenukreipkite jo j Zmo-
nes ar gyvanus. eJeigu naudo-
Jjant aparata jis paveréiamas j
Song didesniu kaip 30 ° kampu,
kyla pavojus nusiplikyti dél dide-
lio iStekancio vandens kiekio.

Taikoma tik SC 1 aparatams

e Karstas gary katilas kelia nu-
plikymo pavojy. Palaukite, kol
gary katilas atvésta, ir tik tada
pilkite vanden.

Netaikoma SC 3 serijos aparatams

e Priedg draudZiama nuimti
nuo aparato tol, kol i$ jo tiekiami
garai. eNuimant pagalbinius rei-
kmenis i$ jy gali laséti karStas
vanduo. Palaukite, kol aparatas
atvés. eAparatui veikiant ap-
saugine sklende / techninés
prieZidros sklende atidaryti
draudZiama. Palaukite, kol apa-
ratas atvés. eEksploatuojant
aparatg draudZiama uzfiksuoti
garo svirtj / garo mygtukg. ePa-
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Zeistg gary Zarng nedelsdami
pakeiskite gamintojo rekomen-
duota gary Zarna. eGary srauto
nenukreipkite j objektus, kuriy
sudetyje yra sveikatai pavojingy
medziagy (pvz., asbesto).

A\ ATSARGIAI eAparatg eks-
ploatuokite ar sandéliuokite pa-
gal atitinkamg aprasyma ar
paveikslg. eKiekvieng kartg
prie$ naudojimag patikrinkite apa-
ratg ir jo priedus, pvz., maitinimo
kabelj, apsaugine sklende, gary
Zarng, ar jy buklé ir patikimumas
atitinka reikalavimus. PaZeistg
aparatg naudoti draudzZiama.
PazZeistus komponentus nedels-
dami pakeiskite. e Prietaisg jjun-
kite tik tada, kai garo katile yra
vandens. Kitaip prietaisas gali
perkaisti, Zr. naudojimo instruk-
cijos skyrelj ,,Pagalba trikéiy
atveju”. ePrietaisuiapvirtus kyla
pavojus susizeisti arba sugadinti
prietaisg. Pries imdamiesi bet
kokios veiklos su prietaisu ar jo
tvarkymo veiksmy turite uZtikrin-
ti stovuma.

DEMESIO eNepilkite jokiy valy-
mo priemoniy ar kity priedy. e
Neeksploatuokite prietaiso Ze-
mesnéje temperatiroje kaip

0 °C. eNiekada nepalikite prie-
jungtas prie elektros tinklo. e
Saugokite aparatg nuo lietaus.
Nesandéliuokite aparato lauke. |
Aparato pazeidimai. | katilg /
vandens talpyklg nepilkite tirpi-

klio, skysCiy, kuriy sudeétyje yra
tirpikliy ar neskiestos rugsties
(pvz., valiklio, benzino, dazy
Skiediklio ar acetono). eDél ne-
tinkamo vandens gali uzsikimsti
purkStukai arba sugesti vandens
lygio indikatorius. Nepilkite kon-
densuotojo vandens i$ skalbiniy
dziovyklés, surinkto lietaus van-
dens, valikliy arba priedy (pvz.,
kvapiyjy medziagy). Vandens
talpyklg pripildykite ne daugiau
kaip 1 | vandentiekio vandens.
Taikoma tik SC 3 prietaisams.

e Dél netinkamo vandens gali
uzsikimsti purkstukai arba su-
gesti vandens lygio indikatorius.
Nepilkite gryno distiliuoto van-
dens, kondensuotojo vandens i$
Skalbiniy dzZiovyklés, surinkto
lietaus vandens, valikliy arba
priedy (pvz., kvapiyjy medzia-
gy), naudokite ne daugiau kaip
50 % distiliuoto vandens, sumai-
Syto su vandentiekio vandeniu.
® Vandens talpyklos pildymas jg
nuéemus

a Vandens talpyklg patraukite
vertikaliai j virsy.

b Vandens talpyklg, laikydami
vertikaliai, iki Zymos MAX
pripildykite vandentiekio
vandens arba vandentiekio
vandens ir ne daugiau kaip
50 % distiliuoto vandens mi-
Sinio.
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c Jdekite vandens talpyklg ir
paspauskite j apacig, kol uz-
sifiksuos.

® VVandens talpyklos pildymas
tiesiai prietaise
a Vandens talpyklg per pildymo

angg iki Zymos MAX pripildy-
kite vandentiekio vandens
arba vandentiekio vandens ir
ne daugiau kaip 50 % disti-
liuoto vandens misinio.

Taikoma tik SC 4, SC 4 ,Iron“ir SC 5

prietaisams.

Pastaba e\Vandens papildymas

1 ISjunkite prietaisg.

2 Palaukite, kol prietaisas atvés.

3 ISsukite apsauginius sraigtus.

4 I3 garo katilo iSpilkite visgq van-
denj.

5 | garo katilg pripilkite ne dau-
giau kaip 200 ml distiliuoto
vandens arba vandentiekio
vandens.

6 /sukite apsauginius sraigtus.

Taikoma tik SC 1 prietaisams

e Vandens papildymas

1 ISjunkite prietaisg.

2 Palaukite, kol prietaisas atvés.

3 I$sukite apsauginius sraigtus.

4 IS garo katilo iSpilkite visg van-
denj.

5 | garo katilg pripilkite ne dau-
giau kaip 1 | distiliuoto van-
dens arba vandentiekio
vandens.

6 /sukite apsauginius sraigtus.

Taikoma tik SC 2 prietaisams.

Jei tai stacionarieji aparatai
N\ ATSARGIAI eKad aparatas
baty stovus, statykite jj tik ant
tvirto, lygaus pavirsiaus. e\Valy-
dami aparatg jo nekelkite.
Kasdiené ir techniné priezitira
N\ ATSARGIAI ePasiripinkite,
kad remonto darbus atlikty tik
Jjgaliota klienty aptarnavimo tar-
nyba.

Kalkiy Salinimas i$ gary katilo
Netaikoma SC 3 serijos aparatams
A ATSARGIAI eSalindami kal-
kes neuZdarykite apsaugines
sklendés. eJeigu katile yra kal-
kiy Salinimo priemoné, garinj va-
lytuvag naudoti draudziama.
DEMESIO eKalkiy Salinimo tir-
palas gali paZeisti jautrius pavir-
Sius. Bukite atsargds pildami |
garinj valytuvg kalkiy Salinimo
tirpalg arba ispildami jj.

Garinio valytuvo priedai
(Atsizvelgiant | komplektacijg)

Lygintuvas
A JSPEJIMAS eNusiplikinimo
pavojus. Gary srautg draudzia-
ma nukreipti j j asmenis arba gy-
vianus. eJkaitusio sléginio gary
lygintuvo ir karsty gary srauto
keliamas nudegimo pavojus.
/Spékite kitus asmenis apie pa-
vojy. eKarstu sléginiu gary ly-
gintuvu nelieskite elektros laidy
arba degiyjy daikty.
M\ ATSARGIAI eSleginio gary
lygintuvo nenaudokite, jeigu jis
buvo nukrites, aiSkiai matomi
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pazeidimai ir jeigu jis nesanda-
rus. eSleginj gary lygintuvg nau-
dokite ir statykite tik ant
stabilaus pavirsiaus.

Garinis turbo Sepetys

AN ATSARGIAI
Su prietaisu dirbant ilgg laikg vi-
bracijos poveikis rankoms gali
sukelti kraujo apytakos sutriki-
my. Jeigu pajuntate simptomus,
pvz., ima perSéti pirstus, jie at-
Sala, darykite pertrauka. Negali-
ma nustatyti bendrai galiojan-
¢ios naudojimo trukmés, kadan-
gi tai priklauso nuo daugybes
veiksniy:
® asmeninio polinkio j kraujo
apytakos sutrikimus (dazZnai
Sglantys ar nieZtintys pirstai).
® Jeigu aparatas stipriai su-
spaudZiamas, gali sutrikti
kraujotaka.
® Nepertraukiamasis naudoji-
mas daro didesne Zalg negu
naudojimas su pertraukomis.
Jeigu garinis turbo Sepetys re-
guliariai ir ilgg laikg naudojamas
ir jeigu nuolat nustatomi Sie
simptomai (pvz., pirsty niezéji-
mas arba Salimas), turétuméte
kreiptis j gydytojg.
MapoouncHuk
A Mepeq nepwnm BMKO-
PUCTaHHSAM MPUCTPOIO
cnig 03HaNnoOMUTUCH 3 LMK

BKasiBkaMu 3 TexHiku 6e3neku
Ta OpUriHanbHO IHCTPYKLIEL 3

ekcnnyartauii. [iatu BignosigHo

Ao Hux. 36epiratn obmasi 6po-

Lypun 4Nns NoganbLloro BUKopu-

CTaHHA abo Ans HacTynHoro

BNacHuKa.

©® Pa3omMm i3 BKasiBkaMu B Ll iH-
CTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii cnig
BpaxoByBaTW 3arasibHi 3aKo-
HOOaBYi NONMOXEHHS LWOoA0
TexHiku 6e3nekun Ta nonepea-
YKEHHS! HelacHMX BUNaaKiB.

® HasBHi Ha NpUCTpOI Nnonepea-
XXyBasbHi 3HaKM Ta Tabnuykm
JaloTb BaXKNNBI BKa3iBKK And
6e3ne4vHoil ekcnnyaTtauii npu-
CTpoto.

CtyniHb HebGe3neku

A HEBE3MNEKA

Bkasieka wodo Hebeaneku, sika

b6e3rnocepedHbo 3a2poXye ma

rpu3eodume 00 MSKKUX mpasm

qu cmepmi.

A NMOMNEPEOXXEHHA

Bkasiska w000 mnomeHuyitiHo

MOXXr1ueoi Hebesrie4Hoi cumya-

uii, wo moxe npusgecmu 00

MSDKKUX mpaem 4u cmMepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasiska w000 mnomeHyitiHoO He-
6e3rne4YyHol cumyadujii, ska Moxe
CrpuU4YuUHUMU OMpUMaHHs rnea-
KUX mpasm.

YBATrA

Bkasiska w000 Moxnusoi ro-
meHUyitiHo Hebesrne4yHoi cumya-
uii, Wo mMoxe cripuduHUMU ma-
mepiarnbHi 36UMKu.
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3aranbHi BKa3iBKU 3 TeXHiKn
oe3nekun

A HEBE3MNEKA eHebesrneka
50yxu. lNakysarnbHy rnieky
36epicamu y HedocmyrnHomy
015 8imeti micui.

AN NMONEPEMXKEHHA eBuko-
pucmosysamu nipucmpid fnuwe
3a rpusHadyeHHsM. Bpaxoeysa-
mu ymosu micuyesocmi, nid Jac
pobomu 3 npucmpoem Heobxio-
HO 38epmamu ygsazy Ha mpemix
ocib, ocobnueo Ha Oimed.
lNpucmpoem 003807155€MbCS KO-
pucmysamucs miribku ocobam,
SKi ApoUwWInu iHcmpyKkmax
w000 NMOBOOXKEHHSI 3 HUM, r1i0-
meepouru ceoi 30i6Hocmi w000
KepysaHHs HUM ma siIKkuMm Oopy-
YeHO KopucmyeaHHSs rpu-
cmpoem. e[ lpucmpiti
00380/155€EMbCS BUKOPUCMOBY-
eamu ocobam 3 obmeXXeHUMU
i3u4HUMU, CEHCOPHUMU abo
PO3YMOBUMU MOXX/TUBOCMSMU, a
makox ocobam, wo He Marmb
nompibHo20 0oceidy Yu 3HaHb,
SKWO0 80HU 3Haxo0simbCs rid
Haanssdom abo npodiwinu iH-
cmpykmax w000 6e3rne4yHozo
8UKOpUCMAaHHS MpUCMpPOoK ma
yC8IOOMITIOIOMb MOXITUSI PU3U-
Ku. €3abopoHsAembCs npauyro-
eamu 3 rnpucmpoem Oimsm. e
Cmexumu 3a mum, wob oimu
He eparu 3 npucmpoem. e 36epi-
ealime nipucmpit 8 Hedocmyiri-
Homy Onsi Oimel Micyi, Konu eiH

niokno4YeHuUl 00 efieKkmpome-
pexi abo Koru ocmuaae.
N OBEPEXHO eHe sukopu-
cmosysamu rnipucmpit, SKWo
8iH paHiwe nadas, Mae 03HaKu
MOWKOOXXeHHs1 abo Hezepme-
muyHocmi. e 3anobikHi rnpu-
CMpoi npusHa4veHi 4ris eaulo2o
3axucmy. 3abopoHsIEMbCS 3Mi-
Hro8amu 3anobiKHI Mpucmpoi yu
Hexmysamu HUMU.

Heb6e3neka ypaxeHHs

CTPyMOM

/A HEBE3MNEKA e3abopoHeHo
mopKamucs wimericesisHoi aursi-
KU ma po3emku 805102UMU pyKa-
mu. elliOknoyamu npucmpiti
minbKu 00 Oxepesia 3MiHHO20
cmpymy. SasHadeHa Harpyea Ha
3a800chkKili mabnu4yui no8uHHa
gidrnogidamu Harnpysi dxepena
cmpymy. eHe cripsmosyeamu
CMPpPyMiHb rnapu rnpsimMo Ha ob6-
nadHaHHs, Wo Micmumsp eslekK-
MPUYHIi KOMIMOHEeHMU,
Harnpuknad, Ha 6HymMpIWHi ro-
e8epxHi neyed. o[Tpucmpoi 6e3
3HiMHO20 baka 051 800U He 3a-
rosHreamu be3rnocepedHbo
yepes npucmpid rnidKIYeHHs
godoriocmayaHHs, MoKuU 80HU
nioknro4eHi 00 MepeEXi XUBIMEH-
HA. s Harno8HeHHs1 8UKOpU-
cmoegysamu eMHICMb. ®
Excrninyamauis npucmporo e ba-
celiHi, 3arnogHeHoMy 800010, 3a-
b60opoHeHa. e3'€OHaHHSs
wmericenbHOI 8uniku ma rnodos-
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XKyeaya He rosuHHe rexamu y
800I.

AN NMONEPEOMXKEHHA e/1i0-
Krrodamu ripucmpiti 00 ernemeH-
ma enekmponioOKtOYeHHS,
BUKOHaHO20 crieujarnicmom-
efiIeKmpuKkom 8idrnoegidHo 4o
cmaHdapmy MiXkKHapOOHOI ernek-
mpomexHiyHoi komicii (MEK)
IEC 60364-1. @Y 8oroaux
NPUMIWEHHSIX, Hanpuknao, y
B8aHHUX KiMHamax, rnpucmpit
cnid nidknroyamu 00 PO3EMOK 3
rnorepeoHbO y8IMKHEHUM rpu-
CMPOEM 3axXUCHO20 BUMKHEHHS.
| lNeped KoxXHUM 8uKOpUCMaH-
HSIM MpUCmMporo nepexkoHatime-
CA, WO WHYP XUBMEHHS 3
WMeKepoM He MoUIKOOXKEHI.
SKWO WHYP XUBMEHHS MOWKOO-
JKeHul, mo 8iH NoguHeH bymu
HeaaliHO 3aMiHeHUl 8UpPObHU-
KOM, agmopu308aHOH0
cepsicHoro cryx6oto abo
KeariighikoeaHUM e/1eKmpUKOM,
wob yHUKHymu Hebesrneku. e
YHUKamu rnowkoOxeHHs1 Mepe-
)Keesoeo Kaberto ma rnodoexyea-
ya WIsIXoM Hai30y, CmuUCKaHHS,
posmsieyeaHHs moujo. 3axuuja-
mu mepexesul kabesb 8i0 8u-
COKUX memrnepamyp, ofiugu ma
2ocmpux Kpais. eHegidrnogioHi
efIeKmpuUYHi nodoexyea4i Mo-
XKymb 6ymu HebesrnedHumu. Bu-
Kopucmosysamu mirbKu
bpu3sKko3axuweHul ernekmpuy-
Hul nodoexyesady i3 nepemuHoMm
rnpoeody He meHwe 3x1 MM, o

3'€0Hy8arnbHIi enemeHmu Ha me-
pexesomy kaberi abo noGosxy-
eayi 3aMiH8amu MifbKuU Ha
aHaroeaiyHi supobu 3 makum xe
bpu3Ko3axucmom ma MexaHiyd-
Hoto miuHicmro. e ObnuybosaHi
MIUMKOK CMIHU 3 po3emKamu
oquwamu obepexHo. eHe 3a6-
ygalime saumuKkamu ripucmpit
8i0 enekmpomepexi nid yac
mpuseasiux repeps y pobomi,
ricrisi BUKOPUCMAaHHS npu-
cmpoto abo rneped MexHiYHUM
obcnyzosyeaHHsIM. e[lpose-
OeHHs pobim 3 mexHi4yHo20 06-
Ccrlyeo8y8aHHs1 00380715€MbCS
MIinibKU 3a 8UUHSMOI MePEXHOI
8UJIKU ma OXOr100KeHo20 rnapo-
OYUCHUKa.

Ekcnnyartauis
A HEBE3MNEKA eEkcrinyama-
uis y subyxoHebesrneyHux
MPUMILEHHSIX 3a60pOHEHa. ®
1id yac sukopucmaHHs rnpu-
cmpor y Hebe3srneyHuUx 30Hax
(Hanpuknad, Ha 3arnpaskax) 0o-
mpumysamuchk 8i0rnog8iOHUX
rpasun mexHiku 6e3neku.
AN NMONEPEMKEHHA eHe-
6esrneka oniky. He mopkamucsi
PYKOK cmpymeHsi napu 3 6ru3b-
KoiI gi0cmaHi ma He cripsimMosy-
eamu tioeo Ha nodel ma
meapuH. eHebesneka oriiky 4ye-
pes senukul suxid eodu, Konu
npucmpid HaxuneHud binbwe
Hix Ha 30° ybiK.

Cmocyembcsi minbku npucmpoig SC 1.
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| Hebesneka orikie yepe3s 2a-
psa4yul naposul pesepsyap. le-
ped 3arnosHeHHsM 80000 damu
rnapoeomy pe3epasyapy OXOrI0HY-
mu.

He cmocyembcsi npucmpois SC 3.

e 3abopoHsembcs 8i0'edHy8a-
mu dodamkoee obriaOHaHHs,
rMnoku suxodums napa. e[1id yac
8id'eOHaHHs1 d0Oamkog8o20 06-
naGHaHHS 3 MPUCMPOI0 MOXe
sumikamu eapsida eoda! Cro-
yamky damu rpucmpor 0Xors1o-
Hymu. e3abopoHsembcs nid
yac ekcrlyamauii eiokpueamu
rnpobKy 055t mexHi4Ho20 obcery-
208y8aHHs1 / 3arnobixXHy rpobKy.
Cnoyamky Gamu ripucmporo
oxosrioHymu. e[1id yac pobomu
He 0o380r19embCsl 6r10Ky8aHHS
gaxxeris nodayi napu / KHOMKu
rnodayi napu. elTowkodxeHul
naposud wrnaHe eidpa3sy X 3ami-
HSMu wriaHaoMm, pekomeHdoea-
HUM 8UpObHUKOM. eHe
cripsiMosysamu cmpyMiHb napu
Ha npedmemu, wWo mMicmsimsb
wikidnusi 0rnsi 300p08'st peqosu-
Hu (Hanpuknad, azbecm).

&N OBEPEXHO eEkcrinyamy-
eamu ma 36epizamu nipucmpid
mirbKu 8idrnosioHo 0o onucy ma
MaritoHKy. elleped KOXHUM 8u-
KopucmaHHSAM riepesipsmu
cmaH ma ekcrisiyamauiiHy
6e3sneky npucmporo ma dodam-
K08020 0briadHaHHs, Hanpu-
Knad, mepexesozo Kaberio,

3anobikHOI NpobKku ma napoeo-
20 winaHey. He sukopucmosysa-
mu nipucmpid y pasi HasseHocmi
MOWKOOXeHb. [MoWKOOKeHI
KOMIMOHEHMU 3aMiHImMu g8idpa-
3y. eBmukamu npucmpiti minbKu
3a HasieHOCMIi 8 Maposomy pe-
3epesyapi 8o0u. B iHwomy pasi
MOX1ueuli rnepeepies rpu-
cmporo, Ous. po30in YCyHeHHs
HecrpasHocmeu 8 iIHCmpyKuii
rno ekcrisiyamauji. eHebesneka
HewacHo20 sunadky ma
MOWKOOXXeHb yHacridoK nepe-
kudaHHs npucmporo. Neped
rnpoeedeHHsmM pobim 3 rpu-
CMPOEM YU Ha HbOMY CJ1i0 npud-
HAMU cmiltiKe roJsI0KEeHHS.
YBAI'A e3abopoHsiembcs do-
Oasamu y 800y MutroYi 3acobu Yu
iHwi dobasku! e 3abopoHsieEMb-
CS eKcrinyamau,isi ipucmporo 3a
memnepamypu Hux4de 0 °C. e
3abopoHsembcs 3anuwamu
npucmpid 6e3 Haansdy, Konu 6iH
nidkno4eHul 0o enekmpome-
pexi. e3abesrnedumu 3axucm
npucmporo 8id dowy. He 36epi-
eamu ripucmpiti npocmo Heba. e
lMowkodxxeHHS npucmporo. 3a-
60poHsiembCs 3anueamu 8 rna-
posuti pesepeayap /6ak 051 600U
PO3YUHHUKU, PiOUHU, WO Mi-
CMsimb PO34YUHHUKU, YU HEPO3-
eedeHi kucriomu (Harnpuknad,
Murodi 3acobu, 6eH3UH, po3pid-
Xyeadi papb ma ayemoH). ey
pa3si sukopucmaHHsi 600U HeHa-
JIEXHOI IKOCMi MOXe cmamucsi
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3acMideHHsI (hopCyHOK ma
MOWKOOXXeHHS iHOuKamopa pig-
Hs1 800U. He 3anusamu KoHOeH-
cam 3 cywapku 0ns1 o0siey,
3ibpaHy douwjo8y 800y, MUY 3a-
cobu abo dobasku (Harpuknao,
apomamusamopu). Hanumu e
6ak makcumym 1 11 eodoriposid-
HoI 800U.

Cmocyembcs minbku npucmpoig SC 3

e Y pasi sukopucmaHHs1 800U
HeHarlexHoI sKkocmi Moxe cma-
mucsi 3acMiYeHHs1 (hOpPCYyHOK ma
MowKodXeHHs iHOukamopa pis-
Hs1 800uU. He 3anueamu 4yucmy
oucmurnbogaHy 800y, KOHOEH-
cam 3 cywapku 051 00siey,
3ibpaHy dowo8y 800y, MUtoYI 3a-
cobu abo dobaeku (Hanpuknao,
apomMamu3samopu), 8UKOPUCMO-
syesamu makc. 50 % ducmuribo-
e8aHoi 800u, 3MiliaHy 3
8000r1p08IOHOI0 8000K0.
® 3HimMaHHs 6aka Onsi 800U 3
MEemOoK HarnoB8HEHHS
allomsaaHymu 6ak 0ns eodu
8epmukarsibHO y2opy
b BepmukarnbHO HarosHumu
6ak 0151 600U 8000r1POBIOHOK
800010 abo cymiuiwiro 8000-
rpoegiOHoI 800U 3 MakcuMym
50 % ducmuriboeaHoi 800U
00 siomimku «MAX».
¢ BcmaHosumu 6ak 011 800u
ma HamucHymu Ha Hb020
0o ¢pikcauii.
® HarnosHeHHsi baka 0151 600U
6esrnocepeOHLO Ha rnpucmpoi

a Yepes omeip 0nsi HanueaHHsI
800U 3arumu 8000rposiOHYy
800y Yu cymil 6000r1PO8IOHOI
800u 3 makcumym 50 % duc-
musibogaHoi 800U 00 8iOMIm-
Ku « MAX».

Cmocyembcs minbKu npucmpois
SC4, SC4lronmaSC5

BkasiBka e/]onusaHHsi 800U

1 BumkHymu ripucmpid.

2 [amu rnpucmporo OXOOHymu.

3 Bidkpymumu 3arnobixkHy
rpobky.

4 lNosHicmio 3numu 600y 3 na-
po8o20o pesepsyapa.

5 Hanumu e naposul pesepsy-
ap He 6inbwe 200 mn ducmu-
JNibogaHoi abo e000rpoe.iOHOT
8odu..

6 3akpymumu 3arnobixHy rpobKy.

Cmocyembcs minbku npucmpoig SC 1

e [lonusaHHs1 sodu

1 BumkHymu npucmpidi.

2 [amu npucmporo 0XOroHymu.

3 BiOkpymumu 3anobikHy
rpobky.

4 NosHicmto 3numu 800y 3 na-
po8o20o pe3epsyapa.

5 Hanumu e naposul pesepsy-
ap He binbwe 1 1 ducmurnbo-
e8aHoi abo 8000ripogidHoI
8o0u.

6 3akpymumu 3anobikHy rnpob-
KY.

Cmocyembcsi minbKu npucmpois

SC2
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Onsa nignoroBux npucTpois
&N OBEPEXHO e/]5151 3ab6e3ne-
YeHHs cmitikocmi cmasumu
rnpucmpit Ha pieHy MiyHy OCHO-
8y. eHe nepeHocumu npucmpid
nid yac nposedeHHs pobim 3
OYUUW|EHHS.

Oornag Ta TexHivyHe
ob6cnyroByBaHHA
&N OBEPEXHO ePobomu 3 pe-
MOHMYy OopydYamu MmifbKuU as-
mopu3oeaHit cepsicHill criyxoi.
BupaneHHs Hakuny 3
napoBoro pesepByapy
He ctocyeTtbes npuctpois SC 3.
A& OBEPEXHO e/1i0 yac suda-
JTeHHS1 HaKkurly 3a60pOoHseEMbCS
HazguH4Yysamu 3arnobikHy
npobky Ha npucmpid. eHe guko-
pucmosysamu rnapoOYUCHUK,
MOKU 8 naposomy pesepsyapi
3HaxoOumabcs 3acib 0515 suda-
JIEHHS HaKury.
YBATA ePo34yuH 0nsi sudasneH-
HS HaKury Moxe 3pytHysamu
yymysiuei noeepxHi. bydbme obe-
PEXHI M0 Yac 3aro8HeHHs na-
POOYHUCHUKa pO34UHOM Orisi
sudarieHHs Hakury ma toao
CMOPOXHEHHS.

[onaTkoBe o6nagHaHHA
napooYMnCHUKa

(3anexHo Big kKoMnnekTauii)

MNMpacka
A MOMNEPEMXEHHA eoHe-
be3sneka oniky. He cnpsamosysa-
mu cmpyMiHb napu Ha firdel Yu
meapuH. eHebe3srneka oriky na-

poeoto rpackoro abo saps4YUM
cmpymeHem rapu. 3eepHymu
yeaay iHWux ocib Ha Hebe3sreky.
| He mopkamucs 2apsi4oro na-
POBOIO MPACKOI0 ermeKmpUYHUX
Opomie abo 3altmucmux rpeo-
memis.
AN OBEPEXHO eHe sukopu-
cmosysamu raposy rpacky,
SAKWO 80Ha paHiwe nadana, Mae
O3HaKU MoWKOOXXeHHST abo He-
eepmemuyHocmi. eCmasumu
ma ekcrisiyamysamu raposy
rpacky Mo)Ha fuwe Ha cmiu-
KUX MOBEPXHSIX.
MapoBa TypGoLliTka
&N OBEPEXHO
Tpusarne sukopucmaHHs napo-
80i mypbowimku Moxe rnpu3se-
cmu 9o rnopyuweHHs1 Kpoeorio-
cmayvaHHs 8 pyKax, Cripu4UHeHe
gibpauiero. Y pasi noseu cum-
rnmomie (MoKostoeaHHs y narib-
usix, XornoOHi nanbuyi) cnid pobu-
mu nepepsu e pobomi. 3azarib-
HOrpulHsaAMe 3Ha4eHHsS mpuea-
Jyiocmi euKopucmaHHs1
8cmaHo8UMU HEMOXXITUBO,
momy W0 80HO 3arnexums 8id
bacambox chakmopis:
® /HOugIOyarnbHa cxXurbHICMb
00 rnoeaHo20 Kpoeorocma-
YaHHS (4acmo XOsi00Hi narsib-
Ui, MOKOIBaHHs1 y narnbysix).
® [JopyuwieHHs1 KposoriocmadaH-
HS1 Yepes3 MiuHy Xxeamky.
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® LesnepepsHa poboma binbu
wkidnuea 3a pobomy 3 nepep-
eamu.
Y pasi peaynsipHo20 euKkopu-
cmaHHs napoeoi mypbowimku
rpomsi20M mpuearsio2o Yacy ma
r1o8mopro8aHHs CUMIIMOMI8
(MoKorneaHHs1 y nanbusx, Xo-
TN00HI nanbyi) cnid 3aeepHymu-
cs 0o nikapsi.
Kayinci3gik TexHukachbl
6omMbliHWa Hyckaynap by
reHepartopbl
A Bynbimabl anfaw pet
KongaHy angbliHaa ocbl
Kayincisaik TexHuKachbl
GoMbIHLIA HyCcKaynapabl XXeHe
TYNHyCcKa nanvganaHy 6onbiHWA
HYCKaynblKTbl OKbIMN LUbIFbIHbI3.
Onapra caw apekeT €eTiHj3.
KiTantapablH ekeyiH e KeniH
nanganaHy Hemece KewniHri
nanganaHylbinap ywid cakran
KOMbIHbI3.
® [TaripanaHy 6omnbIHLLIA
HyCKaynblKTafbl
HyCKayrnapMeH Koca, 3aHMeH
OenrineHreH xannol
kayincisaik »xaHe Kayincisgik
TeXHuKacbl OOMbIHLLIA
epexenepre Hasap
aydapyblHbl3 KaXeT.
® Kypbinfblgarbl Hyckaynapbl
MeH eckepTynepi 6ap
TakTaunwa kayincis
nanganaHyfa apHanfaH
MaHbI3abl Hyckaynapapl
Gepeqi.

Kayin peHrennepi
A KAYIN
AybIp XapakammaHyra Hemece
ernimeae anapbirn corambiH
mikeneu Kayin 6olbIHwWa
Hyckay.
N ECKEPTY
AybIp XapakammaHyra Hemece
esnimae anapblin CoFybl MyMKIH
Kayinmi xarOau 6olbIHwWa
Hyckay.
A ABAUNAHDbI3
XKeHin xxapakammaHyra
anapbirn Ccofybl bIKmumari
Kayinmi xarOal 6olbIHWa
Hyckay.
HA3AP AYOAPbIHbI
MamepuanOsik 3usiHFa anapbir
COfybl bIKMuUMarn Kayinmi
XarOal bolbIHWa HycKay.

TexHuKanbIK Kayincisgik

GoMbIHLLA Xannbl HycKaynap
A KAYIN e TyHwebiry Kayni!
Kanmama rneHkaHb!
6ananapdaH anbic ycmay
Kaxxem.
N\ ECKEPTY eKypbinfbiHbl mek
Hyckayfa calikeC KorOaHbIHbI3.
XKepainikmi xardalinapOobi
€CKEPIHI3 XXoHe KYPblFbIMEH
JKYMbIC icmezeH ke3de, beede
myrnranapOsbl, acipece
bananapdbl KadaranaHbi3. e
KypbinfbiHbl natidanaHy
bolbIHWa HycKkay bepineeH
Hemece KypbinifbiHbI natidanaHy
MYMKiHOI2iH pacmaraH XoHe
ocbl MaKcamka maralibIHOaFaH
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adamOap KorndaHyfra pykcam
emirneeH. o[]JeHe, ce3im Hemece
akbln-od Kabinemmepi
wekmeyrni Hemece maxipubeci
MeH binimi xxemkirnikciz abamoap
bakblinay acmbiHOa Hemece
6ylbiMObI Kayirncis KondaHy
myparbl Hyckay anraHoa XoHe
ofaH Kambicmbl mayekenoepoi
myciHaeH xardalida raHa 6y
OHbI Kosi0aHa anaobl. e
bananapra KypbinfbiHbl
natidanaHyra mbilbiM
canbiHaobl. ebananaposbi
bylbiMmeH oliHamalmbiHOal
emin kadaranarn mypbiHbi3. ®
KvpblinFbl xerniee KocblnFraH
6onraHOa Hemece CyblIr
JxamkaHOa, 6ananapdbiH KOsibl
xemrelmiH xepde cakmaHbi3.
A ABAWUNAHBI3 eAndbiHda
Kyrnarn myCckeH, 3aKkbiM berneinepi
b6ap Hemece arambiH Xeprepi
6ap 6ylibiMObI KondaHyra
6osmaliobl. eKopraHbic
KYpbInfbICbl Ci30iH
KayirncisdieiHi3ae apHarifaH.
KopraHbIC KypbIFbICbIH
eluwKawiaH e32epmrieHi3 Hemece
axXblpamnaHbi3.

Tok cofy Kayni
A KAYIN eEwkawaH Kyam
awach! MeH anekmp
po3emkachiH biiFanObl KOIIMEH
ycmamaHbi3. e KypblirfbIHbl MeK
ayblicriarnbl MoK Ke3iHe Kocyra
pykcam eminedi. 3aybim
makmadwacbiH0a KepceminzeH

KepHey xesli KepHeyiHe calkec
Kerly kepek. eby afbiHbIH
anekmp b6enuwexkmepi 6ap
KYpbIriFbiFa, Mbicarbl newmi
iwki benieiHe mikenel
6arbimmamatbi3. e Cyra
apHarFraH arnbiHbaribl biObICbI
JKOK KYpblfifbl MOKKa
KocblniMalblIHWa, OHbl Cy
KybblpbiHa XarnfaHraH mymik
apKbIribl CyMeH mosimbipMaHbI3.
Tonmeipyra Konalsbl biObICmbl
KorOaHbIHbI3. @ KYPbIFbIHbI
CYMEH monmbipbiiiFaH
bacceliHOepde
nati0anaHbaxbi3. eXKeni
awacsnl, kabesib MeH y3apmkbiw
cyOa 6ormay Kepex.

A\ ECKEPTY eKypbinfbiHbl IEC
60364-1 cmaHdapmbiHa calikec
371eKMPUK MamaH opbiHOaraH
Kyam KesiHe )XasiFaHbl3. eBaHHa
bernimernepi cusikmel biriFar
opbiHOapda KypblnfbiHbl MEK
XblriOam spekem ememiH
KOpfaHbICMbIK aXblpamy
Kypblinfblnapbl misbeaiHe
OpHambliFaH po3emkara
KOCbIHbI3. @ KypbiFbiHbI 9pbip
natidanaHy andbiHOa, xenize
)Kanrayra apHasifaH awa
WHYpbIHbIH 6ymiHOieiH
mekcepiHis. Ecep wHyp
3aKbiMOarnraH borca, kaHOal da
6ip kayinmi 6ondbipmay yWliH,
OHbI 6HOIpywi, ekinemmi
KbI3Mem Kepcemy opmariblifbl
Hemece Kacibu ariekmp mamaHsbl
aybicmbIpybl KepeK. e)KaHuwy,
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KbICY, CO3y Hemece ocblfaH
yKcac spekemrieH xesi kabesniH
Hemece y3apmKbiumabl
3aKbiMOar anmayra
MmbIpbICbIHbI3. XKeni kaberniH
JKOFapfbl memrnepamypa, mau
JKOHE emKip xuekmep acepiHeH
Kopray Kepek. e Yunecimoi emec
a71eKmp y3apmkblmapbiHbIH
Kayinmi 6onybl MyMKiH. Kabersb
Kumachbl MUH. 3 x 1 MM mek
cyOaH KoprariFaH 351ekmp
y3apmkbiuumaphbiH
natidanaHbiHbi3.%. eXKeni kaberni
MEeH y3apmKbiw
JKasnFaFbIlumapbiH MeK cy
emki3belimiH xoHe yKcac
MexaHukarblk me3iMoinikke ue
6anama mypimeH
aybiCMbIpbIHbI3. ellnumkameH
Kanmaribirn eHOern2eH
po3emkanapbi bap
kabbipranapObl eme abatinarn
ma3sapmabiHbi3. e¥3aK yaKbim
natidanaHblnmMaltmbiH Ke3oe,
Kypblnfbifa KbiamMem
KkepcemyOdeH keliH Hemece
OHbIH andbiHOa, KypbIfbiHbI
JKesliOeH axXblpambiHbI3. ®
TexHuKarbIK Kymim Kkepcemy
Ke3iHO0e by eeHepamopbIH
MOKMaH axblpambiHbl3 XoHe
CybIMbIr arnbiHbI3.

Manganany
A KAYIN e)Kapsbinbic Kayri 6ap
alimakmapOa natidanaHyra
MmbIlbIM carbIHaob!.
KypblinfbiHbI Kayinmi

atimakmapOa (mbic., AXKKC)
KonoaHfaH Ke3de calikec
Kayirncisdik epexxernepiH
YCMaHbIHbI3.

&N ECKEPTY e)Kudimy kayni.
by afbiHbIH ewkauwaH xakbiH
KawbIKmbiKkma KorlbIHbI36eH
ycmamaHbI3 XOHEe OHbI
adamOapra Hemece
)XaHyapnapra barFbimmamaHbI3.
| Kypbinsbl natidanaHy ke3iHOe
30°-maH memeH eHKelmirnaeH
6orsica, kern menwepoe cy
whblifapblnybiHaH 6yFra Kydin
Karny Kayrii.

Tek kaHa SC 1 KypbiniFbICbIHa
KambiCMbl

e blcmebik 6y KazaHbIMEH Kydin
Kany kayni. Cy monmsipmac
6ypbiH Ka3aHHbIH CyyblHa
MYMKIHOIK 6epiHi3.

SC 3 KypbinfbinapbiHa KambICMbl eMec

e OnapOdaH 6y whblifbIn
mypraHoa, KypbinfbloaH
ewkawaH Kypamoac
bernikmepiH axXbipammnaHbi3. e
Kvpamdac 6enikmepiH
axblpamkaH Ke30e bICmbIK Cy
WblIfybl MyMKiH. AndbIMeH
KYPbInfblIHbIH CyybIHa MyMKIHOIK
6epiHi3. ellatidanaHy Kke3iHOe
ewKawaH mexHO0_2UAbIK
mbifbIHbIH/BIMmeyiwmi
awinanbi3. AnobIMeH
KYPbInfbIHbIH CyybIHa MyMKIHOIK
6epiHi3. e)Kymbic ke3iHOe by
memiaiH/6y mylmeciH
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XarnaHbi3. e3akbimMOariFaH 6y
winaHeicid epey eHOIpywi
YCbIHFaH XaHacbIMeH
aybICmbIPy Kepek. e
LeHcaynbikka Kayinmi
3ammapO0bi (Mbic., acbecm)
KaMmumabIH 3ammbi 6yMeH
masanamaHbi3.

A ABAWUNAHBI3 eKypbinfbiHb!
mekK cunammamara XeHe
cypemke cali natidanaHbIHbi3
Hemece cakmaHbi3. e9pbip
icke Kocy andbiHOa KypblifbIHbI
JKoHe Kypamoac bernikmepiH
mekcepiHi3, acipece kabernbOiH,
cakmaHObIPFbIW KysbImmbiH
XoHe by wnaHeiHiH calikec
Karnbirnma eHe Kayirci3a
natdarnaHblramblHbIH
mekcepiHi3. 3akeiMOarny 6onraH
Xardalida KypbliifbIHbI
natidanaHyra mbilbIM
carnbiHaobl. 3akbimOarnfraH
KOMroHeHmMmepiH oepey
aybicmbIpy Kepek. @ KypbirifFbiHbI
mek by Kka3aHbiHOa cy 6orFaHOa
FaHa KocbIHbI3. Kepi xardalida,
KYPbIrifbl KbI3bIM KemMyi MyMKiH,
natidanaHy HycKayrblfbIHOarbl
Akaynap ke3iHOeai KeMek
mapaybiH KapaHbl3 eKypbirfbl
mycin kKemkeH Kke30e
3aKbIMOaHy XoHe XapaKam ary
Kayni 6ap. KypbinfFbimeH apbip
XKYMbIC icmeaeH Ke30e OHbIH
mypakmabIbiFbIH KaMmMamachi3
emy Kepex.

HA3AP AYOAPbIHbI e
Kypbinfbira ma3anay KyparbiH

Hemece bacKa Kocra KyliMaHbI3.
| KypbinfbiHbl 0 °C-maH memeH
memnepamypada
KondaHb6aHbI3. e XKeniee
KOCblIfiFaH KypbIrifFbiHbI
Kapaychbl3 KarnOblpMaHbI3. ®
KypbinfbiHbl xaHbbipdaH
KopfaHbI3. KypblnfblHbl aWbiK
ayaOa cakmamaHbi3. e
KypbinfbiHbI 3aKbiMOay Kayrii.
Cy KasaHbIHa/pe3epsyapbiHa
ewkKawaH epimkiwmepai,
epimkiwumepi 6ap
CYUbIKMbIKMbI HEMECE
cylibimblriMaraH KbIKbli0apOhb!
KyUmaHblI3 (MbIC., masanay
Kypandapsbl, 6eH3UH, bosiyra
apHarfraH epimkiwmep MeH
ayemodH). e XKapamobi emec cy
wymekmiH 6imeriyiHe Hemece cy
OeHeeli 0amyueiHiH
3aKbiMOaHybIHa aKerlyi MyMKIH.
Kuim KypramgbilumaH
KOHmMeHcammbl, XuHarfaH
XKaHObIp CyblIH, Xyy KypandapbiH
Hemece KocnanapObl (Mbicarbl,
xow uicmeHoipaiuumep)
mornmaeipmaHbi3. Cy baebiHa 11
Ky6bIp CybIH KYUbIHbI3.

Tek SC 3 KypbinfbicbIHa KambICMbI.

e )KapamObl emec cy WyMeKkmiH
6imernyiHe Hemece cy OeHeeli
OamyuaiHiH 3aKbiMOaHybIHa
oKenyi MymkiH. JJucmundeHaeH
CyObl, KUIM KypramKbIWbIHbIH
KOHOeHcamblIH, XXUHarnfaH
)KaHObIP CybIH, XYY KypandapbiH
Hemece KocrianapOb! (Mbicaribl,
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Xxow uicmeHoipaiw) KyliMaHbI3,

OHbIH OpHbIHa ducmusdeHaeH

cyMmeH eH kebi 50%-ra

apanackaH KybbIp cybiH

natidanaHbiHbI3.

® Tonmbipy MakcambiHOa cy
baebiH arnbiHbI3

a Cy 6aabiH KernndeHeHiHeH
JKoFapbl Kapall mapmair
arnbiHbI3.

b Cy 6azbiH KerideHeHiHeH
Ky6bIp CcybIiMeH oHe Kybbip
cybl MeH «MAKC» 6enziciHe
OeliHai makc. 50%
oucmurndeHeeH cy
KocrnacbiMeH
MOoIMbIpPbIHbI3.

¢ Cy 6aabiH OpHbIHa carbirl,
6ekiminzeH Obibbic
WhIKKaHWa memeH
6acbiHbI3.

® Cy b6aabiH anmal monmaipy

a Kybbip cybiH Hemece Kybbip
cybl MeH makc. 50%
oucmurideHzaeH cy
KocrnacblH monmaipyra
apHarnfaH caHblnayra cy
6aabiHOarbl « MAKC»
6enziciHe OeliH KyUbIHbI3.

Tek SC 4, SC 4 Iron xaHe SC 5

KYpbIifbICbIHAG KambICMbI.

Hyckay eCydbl monmbipbiHbI3

1 KypbinfbiHbl ©WIPIHI3.

2 KypbInfbiHbI CybIMbIHbI3

3 CakmaHObIpFbiw KakKrnakmbi
bypan awbiHbI3.

4 by eeHepamopbiHaH 6yKin
CyObl arbl3bIHbI3.

5 200 mn-0eH apmbIK emec
oucmurndeHeeH Hemece cy
Ky6bipbIHbIH CybIH by
eeHepamopbiHa KyUbIHbI3.

6 CakmaHObIpfbilu KaKrnakmeal
byparn xabbiHbI3

Tek SC 1 KypbinFbinapblHa KambICMbI.

e CyObl monimbIpbIHbI3

1 KypblinfFbiHbl 6WIPIHI3.

2 KypblinfbiHbl CybIMbIHbI3

3 CakmaHOabIpFbil Kaknakmbi
byparn awbIHbI3.

4 by eeHepamopbiHaH 6yKin
CyObl afbi3bIHbI3.

5 1 n-0eH apmebiK emec
oucmurdeHzeH Hemece cy
KY6bIpbIHbIH CybIH by
2eHepamopbiHa KyUbIHbI3.

6 CakmaHObIpfbilu KaKrnakmal
bypar xabbIHbI3

Tek SC 2 KypblinfbinapbiHa

KambICMbI.

KoHconabl Kypbiifbinap ywiH

A ABAUNAHDI3 eCenimoi
OpHambInybiH KaMmamachi3
emy yWwiH, KypblrfbiHbl 6€piK,
mezgic Hezi3ze OpHamhbIHbI3. ®
XKymbic 6apbicbiHOa
KYPbIrFbIHbI KO3FasimmaHbI3.
KyTim XXo9He TexXHUuKanbIK
KbI3MET KepceTy
A ABAUNAHDI3 e)KeHdey
JKYMbICmapbiH MeK ekinemmi
Kbl3Mem Kepcemy KbiaMemiHe
JKYKMEH)3.
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By Ka3aHbIHOaFbl KaKTbl
Tasanay

SC 3 KypblnfbinapbiHa KaTbICTbl eMeC

&N ABAUNAHDBI3 eKakmbi
ma3arnay KesiHoe ewkKawaH
KypblinfbiFa 6imeyiwmi 6ypan
casiMaHbI3. eKasaH Kakmabl
maa3arnay KyparnbIMeH
monmelipblriFaH kesoe by
2eHepamopbIH
natidanaHbaHbI3.
HA3AP AYOAPbLIHbI eKakmsi
epimkiwumepdiH cesimman
bemke Kepi acep emyi MyMKiH.
Kakmbi epimkiuumepdi KytiraH
)XoHe by eeHepamopbIH
bocamkaH ke30e MyKusim
6071bIHbI3.
By reHepaToOpbIHbIH KOCanKbl
Genikrepi
(koMnnekTaumsicbiHa 6annaHbICThI)
YTik
AN ECKEPTY e)Kudimy kayni.
by arbiHbIH adamdapra xoHe
)aHyapnapfa barbimmamaHbI3.
| Ymik neH bicmebik 6y
arblHbIHaH bicmbIK 6yMeH Kydir
Karny Kayni. backa alamOapra
bIKmumarn Kayinmep myparibi
xabapraHbi3. eblcmbikymikneH
ariekmp cbiMOapbiH Hemece
Kayinmi 3ammapObi
ycmamaHbi3.
AN ABAUNAHBI3 eKynaraH
borica, KepiHemiH 3aKbiMOapbi
borica Hemece eepMemuKarbiK
bonmaca, ymikmi
rnatidanaHbaHbi3. @ YmikrneH

XKYMBbIC ICMEHI3 XoHe OHbI MmeK
MbIKmMbl 6emkelinepze
KOUbIHbI3.

By Typ60 weTKachbl

A ABAWNNAHBI3
by mypbo wemkacbiMeH y3aK
yakbim 60UlbIHa XyMbIC icmey
Oipindey acepiHeH Kondafbl KaH
altHarbIMbIHbIH 6y3blrybiHa
akenyi MymKiH. CaycakmapObiH
waHwybl, caycakmapObiH
JKaHcbI30aHybl cCUsiKmMb|
ocblHOal candapbi mybiHOaraH
xardalida Xymbicma y3irnic
JxacaraH XxeH. LllemkameH
JKYMbICMbIH XKalrbl Y3aKmblfbiH
opHamnay Kepek, cebebi o
KernmezeH chakmopriapra
6atnaHbicmbl 60nadsbl:
® )Keke Hawap KaH aliHanbIMfFa
6elimoinik (kui
caycakmaphbliHbi3
carikbiHOaliobl,
caycakmapbiHbI3 WaHWuUObl).
® [llemkaHbl MbIKmMar ycmay
candapbiHaH KaH
alHarnbIMbIHbIH Hawapniaysbil.
® Y3iriicrieH Xymbic icmeyae
KaparaHda, y30iKCi3 XXYMbIC
icmey 3UsiH.
by myp6o wemkacbiMeH
XKyderni, y3aK XyMbIC Ke3iH0e
)KOoHe caycakmapObiH WaHWybl,
caycakmapOblH XaHCbI30aHybl
cusikmsl ockiHOal candap
Kalmanan mybiHOalmbiH
borica, dapicepae XyaiHeeH
JKOH.
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ko‘rsatmalar Bug‘ generatori
Ushbu uskunadan ilk
A M bor foydalanayotganda
xavfsizlik bo‘yicha ushbu
ko‘rsatmalarni va uskunadan
foydalanish bo‘yicha
go‘llanmani o‘qib chiging. Ishga
kirishing. Har ikkala kitobchani
ham keyinchalik
foydalanishingiz yoki
kelgusidagi egalari o‘qishlari
uchun saglab qo‘ying.
® Uskunadan foydalanish
bo‘yicha ushbu go‘llanmaga
qo‘shimcha tarzda siz
gonunchilikda ko‘zda tutilgan
umumiy xafsizlik texnikasi
goidalariga ham rioya
qgilishingiz zarur.
® Qurilmaga bo‘lgan
ko‘rsatmalar va
ogohlantirishlarga egabo‘lgan
yorliglar qurilmadan xavfsiz
foydalanish bo‘yicha muhim
ko‘rsatmalar beradi.
Xavf darajalari
A\ XAVFLI
Jiddiy shikastlanish yoki o‘limga
olib kelishi mumkin bo‘lgan
muqarrar xavflarga etibor
qarating.
AN\ OGOHLANTIRISH
Jiddiy shikastlanish yoki o‘limga
olib keladigan ehtimoliy xavfli
vaziyatlarga e’tibor qarating.

M EHTIYOT BO'LING
Yengil shikastlanishga olib
keladigan ehtimoliy xavfli
vaziyatlarga e’tibor qarating.
DIQQAT
Moddiy zararga olib keladigan
ehtimoliy xavfli vaziyatlarga
e'tibor qarating.

Texnika xavfsizligi bo‘yicha

umumiy ko‘rsatmalar

A XAVFLI eBo‘gilish xavfi!
Qadoqlash plyonkasini
bolalardan uzoqroqda ushlash
lozim.
N OGOHLANTIRISH o
Qurilmadan faqat foydalanish
tavsiya qilingan maqsadlar
uchun foydalaning. Mahalliy
sharoitlarni hisobga oling va
qurilma bilan ishlaganda
begona kishilar, ayniqsa
bolalalarni nazorat qilib turing. e
Qurilmadan faqat qurilmadan
foydalanish bo‘yicha
ko'rsatmalar olgan yoki
qurilmadan foydalanish
qobiliyatlari tasdiglangan va shu
magqsadlar uchun tayinlangan
shaxslarga foydalanishga ruxsat
beriladi. eJismoniy, sezish yoki
aqliy imkoniyatlari cheklangan
yoki yetarlicha tajriba hamda
bilimga ega bo‘lmagan
kishilarga faqgatgina biror shaxs
yordamida yoki ularga
uskunadan xavfsiz foydalanish
ko'rsatilgandan so‘ng va
ehtimoliy xavflarni
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tushunganlaridan keyin
uskunadan foydalanishlari
mumekin. eBolalarning
qurilmadan foydalanishlari
ta’qiqlanadi. eBolalarning
uskuna bilan o‘ynamasliklariga
amin bo'lish uchun ularni
nazorat qiling. e Qurilma
tarmoqqa ulab qo'yilgan yoki
sovitilayotgan bo‘lsa, unga
bolalar tegmaydigan joyda
bo'lishini ta’minlang.
AN EHTIYOT BO'LING eAgar
uskuna avval yerga tushib
ketgan, ko'rinarli darajada
shikastlangan yoki undan
suyuqlik oqayotgan bo‘lsa,
undan foydalanmang. eHimoya
qurilmalari sizning
xavfsizligingizni ta’minlashga
mo‘ljallangan. Himoya
qurilmalarini o‘zgartirmang yoki
o‘chirib qo‘ymang.

Elektr toki urish xavfi
A XAVFLI eHol qo’l bilan hech
qgachon elektr simlar va
rozetkani ushlamang. e
Qurilmani faqat o‘zgaruvchan
tok manbaiga ulashga ruxsat
beriladi. Zavodda yopishtirilgan
yorligda ko‘rsatilgan kuchlanish
tarmoqdagi kuchlanishga mos
kelishi kerak. eBug‘ oqimini
to‘g‘ridan-to‘g’ri tarkibida elektr
detallari mavjud bo‘lgan
qurilmaga, masalan,
pechlarning ichki gismiga
yo‘naltirmang. e Olinuvchi suv

rezervuariga ega bo‘lmagan
qurilmani u elektr tarmog‘iga
ulangan holda vodoprovodga
ulash patrubkasi orqali suv bilan
to'ldirmang. To'ldirish uchun
mos idishdan foydalaning. e
Qurilmadan suv to‘ldirilgan
basseynlarda foydalanmang. e
Tarmoq vilkasi, kabel va
uzaytirgich suvda bo‘Imasliklari
kerak.

N OGOHLANTIRISH o
Qurilmani elektrik-mutaxassis
tomonidan IEC 60364-1 ga ko‘ra
bajarilgan ta’minot manbasiga
ulang. eNam xonalarda,
masalan, vannaxonalarda
qurilmani faqat tezkor himoyaviy
o‘chirish qurilmasi zanjiriga
o‘rnatilgan rozetkaga ulang. e
Qurilmadan har safar
foydalanishdan oldin uning
elektr kabeli va tarmoq
sanchqisiga shikast
yetmaganiga ishonch hosil
qiling. Agar uning elektr kabeli
shikastlangan bo‘lsa, ehtimoliy
xavifning oldini olish uchun uni
almashtirish uchun ishlab
chiqaruvchiga, vakolatli servis
agentiga yoki malakali elektr
ustasiga darhol murojaat qilish
zarur. eTarmoq kabeli yoki
uzaytirgichni ustidan bosish,
ortiqcha siqish, cho‘zish yoki
bosha shunga o‘xshash
harakatlar bilan
shikastlamaslikka harakat qiling.
Tarmoq kabelini yuqori harorat,
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yog'lar va o'tkir qirralarning
ta’siridan himoya qilish lozim. e
Mos kelmaydigan elektr
uzaytirgichlar xavfli bo’lishlari
mumkin. Faqat kabelining
kesimi kamida 3 x 1 mm. bo‘lgan
suvdan himoyalangan elektr
uzaytirgichlaridan foydalaning. 3
| Tarmoq kabeliva uzauytirgich
razyomlarini faqat unga
o‘xshash, suv o‘tkazmaydigan
va 0°zi kabi mexanik
mustahkamlikka ega bo‘lgan
razyomlarga almashtiring. e
Rozetka o‘rnatilgan bezakli
plitkali devorlarni aynigsa
ehtiyotkorlik bilan tozalang. e
Qurilmadan uzoq muddat
foydalangandan so‘ng, ishlatib
bo‘lgandan so‘ng yoki xizmat
ko'rsatilgunga qadar tarmoqdan
uzib qo'ying. eTexnik xizmat
ko'rsatishni faqat tarmoqdan
uzilgan va bug‘ generatori
sovugan holda bajaring.
Ishlatish
A XAVFLI ePortlash xavfi
mavjud bo‘lgan zonalarda
foydalanish ta’qiqlanadi. e
Qurilmadan xavfli zonalarda
(masalan, AYQSh)
foydalanganda xavfsizlik
bo'yicha tegishli qoidalarga
amal qiling.
&N OGOHLANTIRISH eQaynoq
suvda kuydirib olish xavfi. Bug*
ogimiga yaqin masofadan turib
qo'llaringizni tekizmang va uni

odamlar yoki hayvonlarga
yo‘naltirmang. eAgar ishlatish
vaqtida qurilma 30° dan
ko'proqqa qiyshaytirilsa, ko‘p
miqdorda suv chiqatrilishi
sababli gaynoq suvdan kuyish
xavfi mavjud.

Faqat SC 1 qurilmaga tegishli

e Qaynoq bug‘ qozonidan
kuyish xavfi. Suv bilan
to'ldirishdan avval gqozonni
sowvuting.

SC 3 qurilmaga tegishli emas

e Ulardan halibug‘chiqar ekan,
butlovchi gismlarni quriimadan
ajratmang. eButlovchi gismlarni
ajratish vaqtida qaynoq suv
chiqib ketishi mumkin. Avval
qurilmani sovuting. elshlatish
vaqtida hech ham texnologik
probkani/tiginni ochmang. Avval
qurilmani sovuting. e
Ishlayotgan vaqtda bug‘ richagi/
bug‘tugmasini to‘sib qo‘ymang.
| Shikastlangan bug* shlangi
darhol ushlab chiqaruvchi
tomonidan tavsiya qilingan
yangi shlang bilan almashtirilishi
zarur. eBug‘da tarkibida
salomatlik uchun xavfli bo‘lgan
moddalar (masalan, asbest)
mavjud bo‘lgan buyumlarni
tozalamang.

N EHTIYOT BO'LING o
Qurilmani fagat bayon
qgilinganlarga yoki rasmga mos
holda ishlating yoki saqglang.
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e Har safar ishga tushirishdan
avval qurilma va butlovchi
gismlar, aynigsa tarmoq kabeli,
saqlagichli quif va bug‘ shlangini
tegishli holatda ekanligi va
foydalanish uchun xavfsiz
ekanligini tekshiring.
Shikastkanishlar mavjud bo‘lgan
hollarda qurilmadan foydalanish
ta’qiqlanadi. Shikastlangan
komponentlarni darhol
almashtirish lozim. e Qurilmani
faqat bug‘ qozonida suv bo‘lgan
hollardagina yoqing. Aks holda
qurilma qizib ketishi mumkin,
foydalanuvchi uchun
qo‘llanmaning Nosozliklarni
topish va ulargaga barham
bo'limiga qarang. eQurilma
ag’‘darilib tushgan hollarda
jarohat va shikastlar yetkazishi
mumkin. Qurilma bilan/
qurilmada har safar ishlaganda
uning turg‘unligini ta’minlash
zarur.

DIQQAT eQurilmaga tozalash
vositalari yoki boshqa
go‘shimchalar quymang. ¢0 °C
dan past haroratlarda
qurilmadan foydalanmang. e
Qurilma elektr tarmog‘iga ulanib
turgan paytda uni qarovsiz
qoldirmang. e Qurilmani yomg'ir
ostida qolishidan himoya qiling.
Qurilmani ochiq havoda
saqlamang. e Qurilmaning
shikastlanish xavfi. Qozon/suv
rezervuariga erituvchilar,
tarkibida erituvchilar bo‘lgan

suyuqliklar yoki eritiimagan
kislotalarni (masalan, tozalash
vositalari, benzin, bo‘yoq
erituvchilari va aseton)
quymang. eNobop suv
purkagichning tiqilishiga yoki
suv darajasini o‘lchovchi
moslamaning buzilishiga olib
kelishi mumkin. Qurilmaga kiyim
quritgichdan tushgan suv,
yomg'ir suvi, yuvish vositasi yoki
boshga moddalar (masalan,
xushbo‘ylantirgich) quymang.
Suv idishiga ko'pi bilan 1 litr suv
quying.

Bu faqat SC 3 qurilmaga tegishli

e Nobop suv purkagichning
tigilishiga yoki suv darajasini
o‘lchovchi moslamaning
buzilishiga olib kelishi mumkin.
Qurilmaga toza distillingan suv,
kiyim quritgichdan tushgan suv,
yomg'ir suvi, yuvish vositasi yoki
boshga moddalar (masalan,
xushbo‘ylantirgich) quymang,
unga ko'pi bilan 50%
distillangan suv qo‘shilgan
vodoprovod suvi quyganingiz
ma’qul.
® Suv idishini chiqarish
a Suv idishini tik holda
yuqoriga ko‘taring
b Suv idishini tik tutgan holda

vodoprovod suvi yoki unga

ko'pi bilan 50% distillangan

suv qo‘shilgan aralashmani

“MAX” (eng yuqori nuqta)

belgisigacha quying.
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¢ Suv idishini joyiga qo‘yib,
o‘rniga yaxshi tushishi
uchun sal bosib qo'ying.
® Suv idishini qurilmada turgan
holatda to'ldirish
a Suv idishini ochib, unga
vodoprovod suvi yoki unga
ko'pi bilan 50% distillangan
suv qo‘shilgan aralashmani
“MAX” (eng yuqori nuqta)
belgisigacha quying.
Bu faqat SC 4, SC 4 Ironva SC 5
qurilmalarga tegishli

Ko'rsatma eSuv quying

1 Qurilmani o‘chiring.

2 Uskunani ozroq sovuting.

3 Saqlagichni burab chiqaring.

4 Bug’qozonchadan suvni to’liq
to’kib tashlang.

5 Bug’ qozonchaga ko'pi bilan
200 ml distillangan yoki
vodoprovod suvidan quying.

6 Saqlagichni joyiga qotiring.

Bu faqat SC 1 qurilmaga tegishli

e Suv quyish

1 Qurilmani o‘chiring.

2 Uskunani ozroq sovuting.

3 Saqlagichni burab chiqaring.

4 Bug’li gozonchadan suvni
to’liq to’kib tashlang.

5 Bug’qozonchaga ko'pi bilan 1
litr distillangan yoki
vodoprovod suvidan quying.

6 Saqlagichni joyiga qotiring.

Bu faqat SC 2 qurilmalariga tegishli

Konsol qurilmalar uchun
AN EHTIYOT BO'LING e
Ishonchli o‘rnatilishini ta’minlash
uchun qurilmani mustahkam,
tekis sirtga o’rnating. e
Ishlayotgan vaqtda qurilmani
siljitmang.

Qarov va texnik xizmat
ko‘rsatish
A EHTIYOT BO'LING o
Ta’minlash ishlarini fagat
vakolatli servis xizmatiga
ishonib topshiring.
Bug‘ qozonidagi gasmogqlarni
olib tashlash

SC 3 qurilmaga tegishli emas

AN\ EHTIYOT BO'LING o
Qasmogqlarni yo‘qotish
Jarayonida tiqinni qurilmaga
burab kirgizmang. eQozon
gasmoqni yo‘qotish uchun
vosita bilan to‘la bo‘lar ekan,
bug’ generatoridan
foydalanmang.

DIQQAT eQasmoq erituvchisi
ta’sirchan sirtlarga faol ta’sir
qilishi mumkin. Qasmoq
erituvchisini to‘ldirish va bug*
generatorini to‘ldirish vaqtida
ehtiyotkor bo'ling.

148 O ‘ zbek tili



Bug‘ generatorining butlovchi

c'ismlari
(majmualar to‘plamiga bog‘liq ravishda)

Dazmol

AN OGOHLANTIRISH eQaynoq
suvda kuydirib olish xavfi. Bug*
oqimini odamlar yoki
hayvonlarga yo‘naltirmang.
e Dazmoldan chiqadigan bosim
ostidagi gaynoq bug‘dan va
gaynoq bug‘ bosimidan kuyib
golish xavfi. Sodir bo'lishi
mumkin bo‘lgan xavflar
to‘g‘risida boshqa kishilarni
xabardor qiling. eQaynoq
dazmol bilan elektr o‘tkazgichlar
yoki yonib ketish xavfi mavjud
bo‘lgan buyumlarga tegmang.
AN EHTIYOT BO'LING eAgar
dazmol tushib ketsa, ko’zga
ko'rinarli darajada shikastlansa
yoki germetikligi buzilgan bo‘lsa,
undan foydalanmang. e
Dazmoldan faqat mahkam
sirtlar ustida foydalaning va uni
shunday sirtlar ustiga qo‘ying.
Bug‘ turbochyotkasi
AN EHTIYOT BO'LING
Bug‘ turbochyotkasi bilan uzoq
vaqt ishlash vibratsiya tufayli
yuzaga keltirilgan qo‘llardagi
gon aylanishining buzilishlariga
olib kelishi mumkin.
Barmoqlardagi sanchiq,
barmoglarning uvishib qolishi
ko'rinishidagi bunday
simptomlar paydo bo‘lganda
ishda tanaffus qilish lozim.

Chyotka bilan ishlashning aniq
bir umumiy uzoqligini o‘rnatib
bo‘lmaydi, ya’ni bu ko'pgina
omillarga bog‘liq bo'ladi:
® Yomon qon aylanishiga
bo‘lgan individual moyillik
(barmoaqlar tez-tez muzlab
goladi, barmoqlardagi
sanchigqlar).
® Chyotkani mahkam ushlash
tufayli qon aylanishining
qiyinlashishi.
® Tanaffussizishlash tanaffuslar
bilan ishlashga qaraganda
ko'proq darajada zararlidir.
Bug’ turbochyotkasi bilan
muntazam, davomli ravishda
ishlaganda va barmoqlardagi
sanchiqlar, barmoqlarning
uvishib qolishi kabi simptomlar
takroran paydo bo‘lgan hollarda
shifokorga murojaat qilish lozim.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Reserie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch E . E

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212




